z SSeS 
७ 
> 


| t he WoT “2 


११0४ 
; 
७ / L - i 
४ है. 


7452७ ce BUX 
AS2 LS तू १- 


कृपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के पूवं अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर दें। विलम्ब से लोटाने पर 
प्रतिदिन दस पैसे विलम्ब शुल्क देना होगा । 
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वक्तव्य 


"विश्‍व हिंदी” का प्रयोग देख कर चौंकने अथवा बिदकने वालों की 
कमी नहीं हे । यह चौंकना भी सवेथा निराधार नहीं है। यह कम 
आइचयंकी बात नहीं है कि आज कोटि-कोटि भारतीयों द्वारा व्यवहृत 
ही नहीं, विधान द्वारा स्वोकृत भाषा feet कुचक्र में फंस कर इतने वर्षों 
बाद भो अपने उपयुक्त पद पर व्यावहारिक दृष्टि से आसीन नहीं हो पाई 
* है। यह इसे दृष्टि से अनाहत हो नहीं, निराश्रित तक बन गई । लोक-कठों 
निवास करनेवाली लोक प्रचलित भाषा हिंदी छोक-प्रतिनिधियों के गले के 
नीचे नहीं उतर रहो है। स्त्रकोया मान कर भी इसे परकीया जेसा 
व्यवहार दिया जा रहा है। परंतु हमें सदा यह स्मरण रखना चाहिए कि 
जनमत सर्वोपरि होता है । ऐसो दशा में घपले की नीति बहुत दूर तक 
सफल नहीं होती है। अंततः राजा दुष्यंत द्वारा उपेक्षिता शकुतला एक 
दिन राजरानी बन बेठी थी | हिंदो की मो यही दशा होने वाली है। 

लोकमताथित नेतागण जब लोक प्रचलित भाषा हिंदी की उपेक्षा 
कर विदेशो अथवा विजातीय भाषा का हठात प्रयोग करने लग जाते हैं ' 
तो स्थिति को शोचनीय ही नहीं, हास्यास्पद तक बना देते हैं। अदुरदर्शी 
शासक-प्रशासक स्थिति को उलझा कर उसे करुण दशा तक पहुंचा देते ` 
हें । वे लोग यह भूल जाते हैं कि इस ऐतिहासिक भूल का माजन सब 
समय करना संभव नहीं होता है । इस प्रश्‍न को यह कह कर भो Ta 
नहीं जा सकता कि यह समय साहित्य-संजन का है, माषा-आंदोळन | 
का नहीं ! ° ee 
विदेशी अथवा विजातीय भाषा के पक्षधर as बा TE 
गान करते नहीं अघाते | वे कदाचित यह भूल जाते हैं. कि ला - 
अपने विशिष्ट गुणो के कारण नहीं ग्रहण की गई थी अपितु a ea 


PE 


_ प्रस्तुत पुस्तक को पढ़ने के बाद कदाचित यह 
कि हिंदी अपनी 


SI 
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एक भाषा से भिन्न प्रकृति की है। इसलिए किसी भी अन्य भाषा से 
“न तो इसका वैर-विरोध है, न प्रतिद्वंद्धिता। ऐसी दशा में 'हिदी- 
-साम्राज्य-विस्तार' की बात तो एकदम निराधार एवं विलष्ट कल्पना- 


„ प्रसूत है । यह एक ऐसी लोकप्रिय भाषा है जो न केवळ कएमीर से 


'कन्याकुमारी तक न्यूनाधिक बोली-समझी जाती है अपितु विदेशों में 
.भी इसके व्यवहार करने वालों की संख्या उपेक्षणीय नहीं है। इस प्रकार 
ag किसी धमं, जाति अथवा क्षेत्र-विशेष की भाषा नहीं है। यही 
कारण है क्रि इसके साहित्य-भंडार को समृद्ध बनाने में सभी श्रेणियों 
.का मुक्त सहयोग बिना किसी भेदभाव के सदेव सुलभ रहता आया है। 

मुझे यह भळीभांति पता है कि शोध-सागर में डुबकी लगःकर अपनी > 
पहुंच के अनुरूप ही में रत्न-राशि ग्रहण कर सका हुं | इसमें कितनी मोती 
:है और कितनी सीपी यह विज्ञ पाठक ही बतलाने के अधिकारी हैं । 

इस पुस्तक में संगुहीत लेख, यद्यपि किसी एक क्रम में नहीं. लिखे 


, गएहें तथापि इन्हें पुस्तक रूप में प्रकाशित करते समय इस बात का 


“ध्यान रखा गया है कि भरसक विषय से संबद्ध कोई आवश्यक अंग 


-छूटने न पाये। | am 


पुस्तक का नामकरण पहले लेख के आधार पर हुआ है और शेष 
लेखों के विषय आनुषंगिक हैं। में उन सभी विद्वानों तथा विचारको का 
'कुतज्ञ हूं जिनसे मेंने किसी-त-किसी रूप में लाभ उठाया है। 
, अंत में, मै उत सभी का आभार मानता हूं जिनको.सत्प्रेरणा एवं 
सत्मयास से इस पुस्तक का प्रणयन-प्रकाशन संभव हुआ है | 


स्वीकारोक्ति 


में पहले ही स्वीकार कर लेता हूं कि भाषा-प्रेमी होने के 
बावजूद भाषावेज्ञानिक नहीं हुं । इसलिए मेरी अपनी सीमाएं 
हैं। प्रयाग-प्रवासी होने के नाते मुझे रार्जाष टंडन के संपक में 
“रहने तथा श्री बालकृष्ण राव के नेतृत्व में भाषा-आंदोलन में 
सक्रिस भाग लेने का सुअवसर मिला है। में हिदी साहित्य 
सम्मेलन, प्रयाग ओर नागरी प्रचारिणी सभा, काशी का 
विनम्र सहकर्मो भी रहा हु। यही नहीं काशी हिंदू विइव- 
विद्यालय में मुझे आचायं हजारी प्रसाद द्विवेदी के निर्देशन में 
“हुदी का ऐतिहासिक व्याकरण' तेयार करने में अपनी सेवाओं 
को आपत करने का सुयोग भी मिला है। फिर झांतिनिकेतन 
वाले जीवन के अपने संचित संस्कार भी हैं। कुल मिला कर 
सें feet संकोणे दायरे में अंटंने योग्य नहीं रह गया हू । यह 
सेरी गर्वोक्ति अथवा आत्मइलाघा नहीं, वस्तुस्थिति का निददांन 
मात्र है। यह प्रकट करना इसलिए आवश्यक जान पड़ा कि 
सेरी भाव-भूमि तक पहुंचने में कोई व्यवधान न उपस्थित हो । 
मेरा हिंदी प्रेस, मेरे राष्ट्र-प्रेम का हो एक अभिन्न अंग है । 
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विद्व हिंदी का भविष्य 


हिंदी अन्य अनेक भाषाओं की भांति किसी क्षेत्र अथवा प्रात-विशेष- 
की भाषा मात्र न होकर बहुद्देशीय है। यह एक ऐसी भाषा-परंपरा हृ 
जिसमें पुष्प की पंखुरियों की भांति कई भाषाएं मिल कर एक ओर. 
अभिन्त अंग बन गई है। इसकी तुलना में फ्रेंच तथा अंग्रेजी जेसी 
भाषाओं के नाम लिये जा सकते हैं | 

ऐतिहासिक दृष्टि से यह मूलतः मध्यदेशीय भाषा-परंपरा की संज्ञा है 
जिसके अंतर्गत लौकिक संस्कृत, प्राकृत, अपभ्रंश ( अवहटु ), अधंमागधौ 
बथा शोरसेनी द्वारा विकसित भाषाओं की गणना की जाती है। सांस्कृतिक 
TH राजनीतिक कारणों से इसे मध्यदेश से बाहर की शब्द-संपदा भीः 
ब्रिरासत में मिली है जिसमें विदेशी एवं विजातीय शब्द भी नगीने की 
ब्रह जड़े हैं। यही कारण है कि इससे सबने अपनापन का अनुभव 
किया है ओर इसकी राष्ट्रीय महत्ता को भी स्वीकार किया है। 

सुप्रसिद्ध भाषाविद्‌ sto सुनीति कुमार चादुर्ज्या ने अपनी कृति 
“भारतीय आयंमाषा ओर हिंदी” में ठीक ही लिखा है, “उक्त ( भारतीय): 
भाषाओं में हिंदी या हिंदुस्थानी का स्थान सबसे आगे है । कुछ अंशों में 
तो हिंदी भारत की सबसे महत्त्वपूर्ण भाषा है | हिंदी या हिंदुस्थानी 
घरेलू भाषा की दृष्टि से अवश्य केवळ दक्षिण-पूर्वी पंजाब, पश्चिमी 


` उत्तर प्रदेश, उत्तरपूर्वी मध्यप्रदेश, उत्तरी ग्वालियर तथा पूर्वी राजः 


बुताना ( राजस्थान ) आदि कतिपय प्रदेशों ही में बोली जाती है, ओर 
यहां भी अधिकांश भागों में प्रादेशिक बोलियां ओर केवळ शहरों में 
हिंदुस्थानी बोली जातो है । परंतु फिर भी अपने दो रूपों : नागरी fear 
एवं उद में हिंदुस्थानी बंगाल, असम, उड़ोसा, नेपाल, सिंघ, गुजरात 
एवं महाराष्ट्र ( दक्षिण भारत भी ) को छोड़कर बाकी समस्त भारतः 
की सर्वमान्य भाषा है ।” उन्होंने uta र 
तथा मराठी बोल्नेवाली जनता नाग | गाति पढ्‌ एवं" : 
समंझ ही लेती है । इसके अतिरिक्त बोलचाल की हिंदुस्थानी समझने 
में भी उसे कोई खास कठिनाई अनुभव, नहीं होती । राजपुताना एवं | 
सालवा क्री जनता ने पिछली शत्ताब्दियों के अपने उच्चकोटि के. 


२] [ विइघ हिंदी का भविष्य 


स्थानी पिंगल साहित्य के रहते हुए नागरी हिंदी को अपना लिया है। 
कुछ थोड़े से सिवखों एवं अन्य व्यक्तियों को छोड़कर बाकी सारे पंजाबी 
_ भी हिंदुस्थानी का ( नागरी हिंदी या, उदू रूप में ).व्यवहार करते हैं | 
पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार के निवासियों ने भी हिंदी को अपना लिया 
है” "` ब्रंगाल असम . एवं उड़ीसा में भी बोलचाल की हिदी का. एक 
सरल रूप सभी लोग समझते हैं |” इसके आगे वे यह भो कहते हैं “` 
द्रविड़ भाषी दक्षिण में सबसे अधिक समझ ली जाने वाली भाषा हिंदु- 
स्थानी ही है, खासकर शहरों एवं बड़े तीर्थ-स्थानों में । इसके अतिरिक्त 
फिजी, ब्रिटिश गायना, ट्रिनिडाङ, वेस्टइंडीज; दक्षिणी तथा पूर्वी 
अफ्रीका, मारिशस, मलय तथा इंडोनेशिया में हिंदुस्थानी “भाषियों की - 
बस्तियां हैं ।” अपनी इन जेसी विशेषताओं के ही विकासक्रम में हिंदी 
आज “विस्व हिंदी” के पद पर प्रतिष्ठित होने का दावा करने में सक्षस - 
ud समर्थ है | ग 

हिंदी का विश्वव्यापी प्रचार-प्रसार आकस्मिक अथवा अप्रत्याशित 
नहीं है। इसका बहुत बड़ा श्रेय उन प्रवासी भारतीयों को है जिन्होंने 
अपनी हिंदी भाषा को संरक्षण प्रदान किया । हम उन घमं-प्रचारको को. 
-भी-नहीं मुला सकते जिन्होंने हिंदी के माध्यम से अपने-अपने मतों के 
प्रचार किये | इसी प्रकार उन व्यवसायियों-व्यापारियों का हिदी-सेवा 
का मूल्य भी हम कम नहीं आंक सकते जिन्होंने व्यापार-व्यवसाय का. 
माध्यम हिदी को बनाये रखा ।.. . ० 

इस संदभं में उन राष्ट्रभाषा-प्रचारकों की हिंदी सेवाएं भी कम 
महत्त्व की नहीं हँ। उल्लेखनीय है कि उनके अथक प्रयास से. सन्‌ १९४८ 
ईसबी से राष्ट्रभाषा प्रचार समिति, वर्धा के कई परीक्षा-केंद्र विभिन्न’ 
देशों में खुल गए हैं। इनमें. सम्मिलित होने वाले परीक्षाथियों को संख्याः 
चालीस हजार के लगभग पहुंच : चुकी है। ऐसे साठ परीक्षा-केंद्रो का 
विवरण इस प्रकार है : दक्षिणी अफ्रीका-बीस, पूर्वी अफ्रीका--पंद्रह/ 
इंगलेंड, श्री लंका तथा थाइलेंड. में चार-चार, बर्मा, सूडान, फिजी, 
जावा तथा उत्तर कोरिया में दो-दो ओर जापान, अरब तथा चेको> 
स्लोवाकिया में एक-एक | विदेशों में राष्ट्रभाषा हिंदी की इस प्रगति पर 
कोई भी राष्ट्रप्रेमी सहज ही गवं एवं गौरव का अनुभव कर सकता है। 


: बिदेशी विद्वानों ने हिंदी केःलोक-संगत महत्त्व तथा महत्ता को बहुत 
यहे जान एवं पहचान छिया था । सन्‌ १६५५ इसवी में एडवडं टेरी ने 
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अपनी पुस्तक “वाएंज टु द . ईस्ट इंडोज' में हिंदोस्तानी' को भारतीय 
बोलचाल को भाषा बतलाया है | सन्‌ १७०४ ईसवी में तुरोनेसिस ने 
लिक्सिकन लिंगुआ हिंदोस्तानिका' नामक कृति प्रस्तुत की | उन दिनों 
डच व्यापारियों का व्यापार-संवंध, यद्यपि दक्षिण भारत से'हो अधिक * 
था तथापि उन्होंने हिंदी का परिचय प्राप्त करना आवश्यक समझा | 

फलस्वरूप सन्‌ १७१५ ईसवो में उन व्यापारियों को प्रेरणा से जे, 
जे. केटलियर ने डच भाषा में हिंदुस्तानी का एक व्याकरण तैयार 
किया | यह हिदुस्तानो का कदाचित पहला व्याकरण था जिसका 
लेटिन अनुवाद लाडेन,ने सन्‌ १७४३ ईसवी में प्रस्तुत किया । एं. 
हेमिल्टन डे सन्‌ १७२७ ईसवी में हिंदुस्तानी को अपने एक यात्राः 

“विवरण में मुग़ल सल्तनत को सामान्य भाषा सूचित किया | सन्‌ १८५२ 
ईसवी में फ्रांस में दिये गए अपने एक भाषण में गार्सा-द-तासी ने ‘Tage 
हिंदुस्तानी' को भारतीय लोकभाषा ठहरायाः। इसी प्रकार सन्‌: १८८६ 

ईसवो लंदन से प्रकाशित 'हाव्सन-जान्सन' कोश में “हिदुस्तानो' कोः 

भारतीय मुसलमानों को राष्ट्रभाषा स्वीकार किया | इससे यह स्पष्ट हो 
जाता है कि विदेशी विद्वान भी हिंदो की वास्तविक स्थिति से 
सुपरिचित थे | (क पकड 
यहाँ पर “हिदुस्तानी' का प्रयोग हिंदो के हो अर्थ में किया गया 
है। कभी-कभी “हिदुस्तानी' का अभिप्राय उद्‌ से समझ छिया जाता! 
है जो बहुत कुछ ठीक भी है। वास्तव में उद्‌ भाषा हिंदी का staal’ 
कंदापि नहीं है । वह भो तुर्की-अरबी-फ़ारसो भाषी आगंतुकों के संपर्क: 
सान्निध्य में विकसित हिंदी को हो एक शेळी है जो केवल भांरतवासियों: 
के बीच उपजी तथा पनपी हे । कालांतर में वह सामंती मुस्लिम शासनः 
की छत्रछाया में अप्रचलित तुर्की-अरबो-फ़ारसी शब्दों के दुरूह प्रयोग सेः 
बोझिल होकर हिंदी से: पृथक दीखंने गी । इसके विपरोत हिंदी! 
संस्कृत-तिष्ठ होकर भी भारतीय परंपरा से संबद्ध रही | संस्कृत केर 
प्रायः पचास हजार शब्दों का प्रचलन अन्ये भारतीय भाषाओं में पाया 
जाता है । Bs की कोई वेसी परंपरा नहीं रही है। फलस्वरूप विलष्ट 

Se को प्रतिक्रिया में हिंदी में भी क्किष्टता प्रवेश पा गई। इस प्रकार? 
उदे भाषा हिदी के हो संपर्क में उद्भूत एक विशिष्ट दोली मात्र ठहस्ती 
है. दोनों को शब्द-संपदा'में थोडा-बहुत भेद के रहते भी उनके व्याकर! 
रणों में बहुत कुछ एकता एवं समानता पायी जाती है जिससे eae 
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समर्थन हो जाता है । विवान-सभ्मत तागरी-छिपि को स्वीकार कर लेपे 
क्के बाद रिपि-मेद का प्रश्‍न भी अपने आप निरस्त हो जाता है | 
` ` इसलिए समाजबादी सरकार को चाहिए कि वह उदू को सामंती 
` -अभाव से मुक्त कराये और उसे लोक्य हिंदी के निकट छाने फा यत्न 
करे | इस प्रकार दोनों के बीच का SAA अथवा आरोपित भेद मिट 
जायगा और दोनों में निखार-परिष्कार उत्पन्न होकर सरलता, सुगमता 
-एवं सुबोधता आ जाएगी । हिंदी को तुर्की-अरबी-फ़ारसी अथवा वैदिक 
-संस्कृत का पर्याय समझना किसी पूर्वग्रह का परिणाम अथवा परिचायक 
हो सकता है | वास्तव में हिंदी प्रयास की नहीं, प्रयोग की भाषा है। 
“किसी भाषा को ऐतिहासिक संदर्भ में ही देखा-परखा जाना" चाहिए ॥ 
मौलवी वहीउद्दीन सलीम ने अपली रचना ‘ad इस्तलाहात' में ठोक ही 
लिखा है, “हिंदी को हम अपनी जबान ( उदू ) के लिए उमलिस्सान 
और हमूलाए अव्वल कह सकते हैं। इसके बगेर हमारी जबान की कोई 
“हस्ती नहीं है ।” 
विदेशी सरकारों ने भी अपने-अपने यहां हिंदी की शिक्षा-दीक्षा देकर 
उसका प्रचार-प्रसार बढ़ाने की व्यवस्था की है। इस दिशा में सोवियत 
“संघ का कार्य सर्वोपरि उल्लेखनीय है । वहां के कई विद्यालयों एवं 
“विश्वविद्यालयों में हिंदी भाषा और साहित्य के अध्ययन-अध्यापन को 
विशेष महत्व का स्थान देकर बढावा दिया गया है । ताशर्कद के माध्य- 
fan विद्यालय do १४ हिंदी का है जहां गत सत्रह वर्षा त्से हिंदी पढ्ने 
-की व्यवस्था है | यह पढ़ाई दूसरी कक्षा से आरंभ की जाती है | आठवीं 
-कक्षा से हिंदी के प्रसिद्ध कवियों, कथाकारों तथा त्ताटककारों की रच- 
नाएं पढायी जाती हैं। अंतिम तीन कक्षाएं हिंदी में वार्तालाप करचे 
का अभ्यास कराती हैं ओर यहां हिंदी साहित्य के पठन-पाठन को बढ़ावा 
“दिया जाता है । लेनिनग्राड के बोडिग स्कूछ सं० ४ में भी दूसरी कक्षा 
"से हिदी का अभ्यास कराया जाता है । वहां के छात्र न केवल हिदी 
छिखने-बोलने का अभ्यास करते हैं अपितु हिदी-गायन तथा कविता-पाठ 
'में भी रुचि लेते हैं। रूस में हिंदी के आज इतने अच्छे जानकर झै 
-गए हैं कि विश्वविद्यालयों के स्तर तक के अध्यापन की व्यवस्था स्वयं 
-ङसी प्राध्यापक चलाने लगे हैं। गेरासिम लेबिदेफ़ रूस में पहले हि दी- 
piy हैं जिन्होंने सन्‌ १८०१ ईसवी में हिंदी व्याकरण का प्रकाशन 
न्करामा | ee 
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सन्‌ १९१८ ईसवी से हो रूस में भारतीय भाषाओं का अध्ययन हुमा | 
-ताशकंद में उसी वर्षे प्राच्य विद्या संस्थान की स्थापना हुई । दूसरे वर्ष 
मास्को तथा लेनिनग्राड में भी ऐसे संस्थान खोले गए जहां से हिंदी 
“शब्दकोश तथा हिंदी व्याकरण प्रकाशित कराये गए। हिंदीप्रचार को - 
दिशा में उल्लेखनीय काये पी. ए. वरान्निकोव का था। इन्होंने सनु 
१९४०-५० ईसवी के बीच हिंदी में पाठ्य पुस्तकों की रचना भी की । 
इन्हीं के द्वारा “रामचरित मानस' का रूसी अनुवाद भी प्रस्तुत हुआ। ` 
are at guia जेसे विद्वान तुलसीदास पर निबंध तैयार कराने में 
- लगे हैं और उनके साहित्य के अध्ययन में तल्लीन हैं। यूरीत्वेस्तकोव 
भी तुलसीदास पर निबंध तैयार करने में लगे हैँ और “सूरदास की 


-खुजनात्मक कृति' पर शोध-प्रबंध भी लिख चुके हें । ये मध्यकालीन 


अवधी और ब्रजमाषा के जाने-माने विद्वान हैं। एशियाई-अफ्रीकी इंस्टीट्यूट 
के अध्यापक एन. साजोनोब भी तुळसी-साहित्य के अध्ययन में रत 


- हैं । इधर चेतराना ने दिनकर साहित्य' पर काम किया है। 


रूस में हिंदी साहित्य ही नहीं, हिंदी भाषा और व्याकरण पर भी 
कार्य हो रहा है। इस क्षेत्र में कायं करनेवाळों में मे. पी. चेलिशेव, वी. 
बेर्नीशोव और ओ. जी. उल्तीफ़रोव के नाम आदरपूर्वक लिये जा 
सकते हैं। उल्तीफ़रोव ने एम. ए. के लिए “आधुनिक हिंदी के मिश्रित 


-बाक्यों का विवरणः विषय पर शोध-प्रबंध लिखा है । आगे चलकर 
- इन्होंने 'हिंदी में समास' पर भी एक निबंध लिखा है। दो खंडों में 


{हदी पाठ्य पुस्तक” तैयार करनेके उपलक्ष में इन्हें सन्‌ १९६९ ई० में 
“नेहरू पुरस्कार? भी मिल चुका है । चेर्नीशोव ने “हिदी में सरळ वाक्य 


-बिन्यास' पर काम किया है। 


ए. ए. वरान्निकोव भी हिंदी के प्रसिद्ध विद्वान्‌ हैं। यहां हिंदी 


-बुस्तकों के बीस हजार तक के संस्करण प्रकाशित होकर बिक जाते हैं। 


इससे भारत के हिंदी. प्रकाशनों को खपत की तुलना करना अप्रासंगिक 
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हैं। इनके अतिरिक्त इलिचाय स्टेट विश्वविद्यालय, कोलंबिया विश्व- 
बिद्यालय, टेक्सास विश्वविद्यालय, मेनसोटा विश्वविद्यालय तथा ड्यूक 
विश्वविद्यालय और मिशिगन स्टेट के दोनों विदवविद्याल्यो--एन. अर्वाना 
तथा ईस्टलासिंग में किसी-त-किसी स्तर पर हिंदी सीखने की व्यवस्थां 


की गई है। वहां हिंदी आषा तथा साहित्य को एक विषय के रूप में ` 
पढ़ाया जाता है और उसे लेकर डाक्टरेट की डिग्री तक ली जा सकती ` 
है । इनके अपने पाठ्यक्रम हैं और अपने सहयोगियों सहित. प्रो गंपसँ ` 


ने “हिदी रीडर' तथा 'कन्वरशंसनळं हिंदी-उदूं' तैयार किया है । अन्य 
कई अध्यापकों ने भी बेसिक हिंदी कोसं' प्रस्तुत किया है। ; 

इंगलैंड में हिंदी के अध्ययन-अध्यापन का कार्य वर्षों प्ले चलां आं 
रहा है। इसो उद्देश्य कों भी ध्यान में रखकर “लंदन स्कूल आफ MS 
यंटल स्टडीज' की स्थापना की कई है। सन्‌ १९६८ ईसवी से ही लीड्सं 
विश्वविद्यालय में हिंदी के अध्ययन की व्यवस्था आरंभ की गई है! 
लंदन स्कूल में बी. ए. तक की पढाई की जाती है। जहां पर साहित्य के 
अतिरिक्त शब्दकोश तथा व्याकरण पर भी शोध-कार्य करने की विशेष 
साघन-सुविधा है । इस संदर्भ में एफ, आ. आलिचिन ( केब्रिज ) का 


नाम बिशेष रूप से उल्लेखनीय है जिन्होंने 'विनयपत्रिका' और 'कविता*- 


वली? पर महत्वपूर्णं कायं करके ख्याति-अजेन किया है । वर्टनपेज 
( लंदन ) और एस. मेग्रेगर के भो ऐसे ही प्रसिद्ध नाम हैं ˆ ३ 

जर्मनी के हमबोल्ट विश्वविद्यालय में सर्वप्रथम सन्‌ १९५५ ईसवी में 
हिंदी के अध्ययन का सूत्रपात हुआ था। परंतु पाठ्य-पुस्तको के अभाव में 
वहां हिंदी की पत्र-पत्रिकाओं से ही feat का परिचय करने में सहायता 
ली जाती है। तारकनाथ दास द्वारा सन्‌ १९२९ ईसवी में स्थापित 
म्यूनिख की सार्वजनिक संस्था “इंडिया इंस्टीट्यूट! हिंदी-प्रचार में अपना 
महत्वपूर्ण योगदान दे रहा है । इसी प्रकार स्टूटगाट को “इंडो-जमंन 
सोसाइटी? में भो हिंदो-अध्ययन करने का प्रबंध है । ; 

चेकोस्लोवाकिया में ओताकार Wiles ने सन्‌ १९२५ ईसवी में 


हिंदी-प्रचार का काय आरंभ किया | उन्होंने चार-पांच वर्ष के पश्चात 


हिंदी की पाठ्य पुस्तके तैयार की जो बीस वर्षों तक चलती रहीं 1 


यहाँ के विर्न्त्सोत्स पोरिज्का ने रिकार्ड सुनकर हिंदी ओर बंगला pat 


परिचय प्राप्त किया । इनकी देखरेख में 'ओरियंटल इंस्टीट्यूट द्वार 


हिंदी का विधिवतः अध्ययन ‘sitter हुआ । सन्‌ १९६७: ईसंवी तक ये 
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- हिदी का विधिवत . अध्ययन आरंभ हुआ | सन्‌ १९६७ ईसवी तक ये! 

` हिंदी विभाग के अध्यक्ष पद पर काम करते रहे । इस अवधि में इन्होंने 
पाठ्य पुस्तकें तथा हिंदी व्याकरण लिखने के साथ-साथ कई शोध-निवंध 
भी लिखा | प्राग स्थित चाल्सं विइवंविद्यालय के 'ओरियंटल इंस्टीट्यूट: « 
द्वारा हिंदी के प्रचार-प्रसार की व्यवस्था की गई है। इन दिनों वहां 


` ओडोलन स्मेकल हिंदी विभाग के अध्यक्ष हैं। इन्होंने हिंदी साहित्य का 


इतिहास तथा पाठ्य पुस्तकें भी तैयार की हैं । इसके अतिरिक्त चेक 
- भाषा में लिखित इनकी 'हिंदुस्तानी-हिंदी' भी एक महत्वपुर्ण कृति है 
“जिसमें हिंदी पढ़ने ओर नागरी लिखने की पद्धति समझायी गई है। 
इसको भूमिका में स्मेकळ ने लिखा है, “हिंदी बोलने वालों को संख्या 


-और सांस्कृतिक महत्व दोनों दृष्टियों से हिंदी विश्व की प्रमुख भाषाओं, 
भें एक है \” 


die में इधर कुछ वर्षो से हिंदी की ओर ध्यान आकषित हुआ 
है । सांस्कृतिक आदान-प्रदान के फलस्वरूप वारसा में हिदी के अध्ययन 
की व्यवस्था की गई है। पेदरेवस्की फाउंडेशन' ने इस दिशा में महत्व- 


“पुणे योगदान दिया है। इसके संरक्षण में कई छात्रों को भारत भेजा. 


गया है । आनेसकोवाल्स्का ने इसी योजना के अंतर्गत “हिंदी की नई 
कविता' पर प्रयाग विश्वविद्यालय से शोध-कार्य किया है। 


; हालेंड में भी हिंदी-प्रचार का कार्य चल रहा है। लेडेन निवासी 


-डेविड मिल ने«सन्‌ १९७३ ईसवी में रचित हिंदो व्याकरण का zq 


अनुवाद प्रस्तुत किया | प्रो० वोगेल ने प्रेमचंद की कई कहानियों का 


अनुवाद किया है। 


जापानी छात्र प्रतिवर्ष भारतीय विश्वविद्यालयों में हिंदी सीखने 


-आते हैं। वहां अंग्रेजी से अधिक हिंदी के जानकार पाये जाते हैं। 
-टोकियो विश्वविद्यालय के प्रो० के. दोई हिंदी का विशेष अध्ययन करने 


भारत आए थे.। .कोकीनागा नामक विद्यार्थी भी वर्धा में हिंदी सीखने. 
आया था | इनमें हिंदी संबंधी सूक्ष्म जानकरी प्राप्त करने की ललक एवं 


:छूगन पायी जाती है | 


-इसवी से हिंदी की पढ़ाई आरंभ हुई है। इन दिनों पांच दर्जन छात्र" d 
छात्राएं वहां हिंदो पढ़ रही हें । वहां हिंदी अधिक 
व्याया जाता है । भारतीय नृत्य, 
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ग्रदशित करते हैं । 'सीता स्वयंधर' का वहां सफळ मंचन हुआ है । उत्तरी 
कोरिया में भो हिदी के प्रति अनुराग है । 

बर्मा में जापानी आक्रमण के पूर्व हिंदी का प्रचलन अधिक उन्नत 
„ अवस्था में था जो न्यूनाधिक मात्रा में आज भी प्रचरित है। वहां से 
हिंदी पत्न-पत्रिकाएं भी पहले प्रकाशित हुआ करती थीं जिनमें “स्वतंत्र” 
भारत', 'बर्मा समाचार' और हस्तलिखित मासिक पत्रिका “साहित्य 
विशेष रूप से उल्लेखनीय है। वहां का “मारवाड़ी पुस्तकालय'. हिंदी 
पत्र-पत्रिकाओं की दृष्टि से समृद्ध है । रंगून में एक हिदी का प्रेस भी है! 

फिजी में हिंदी के चार साप्ताहिक पत्र प्रकाशित होते हैं। वहां के 
प्रवासी भारतीयों में हिदी के प्रति अत्यंत अनुराग पाया जाता है। यही 
कारण है कि हिंदी फिल्में वहां बहुत लोकप्रिय हैं । 

विदेशों में हिदी-प्रचार के लिए भारत सरकार द्वारा भी एक योजना 
का कार्यान्वयन किया जाता है। केंद्रीय हिंदी समिति के निर्णयानुसार 
केंद्रीय शिक्षा मंत्रालय द्वारा सन्‌ १९६९ ईसवी से ही यह कार्य संपन्न 
किया जा रहा है | इसके द्वारा सन्‌ १९७१ ईसवी में जो कार्यक्रम निर्धा-- 
रित किये गए वे इस प्रकार हैं : पुस्तकालयों की स्थापना, हिंदी के उच्च 
अध्ययन के लिए छात्रवृत्ति, feat शब्दकोशों का प्रकाशन, हिंदी 
शिक्षकों की नियुक्ति, साहित्य, पत्रकार तथा प्रकाशकों को विदेश भेजना 
ओर संबद्ध देशों में हिदी को बढ़ावा देला । इसी कार्यक्रम के अनुसार 
Gala हजार की छह हजार हिंदी पुस्तक भारतीय दूतावास के माध्यम 
से नेपाल को भेंट की TE | वहां पचपन हजार मूल्य के एक संपन्न हिदी 
बुस्तकालय की स्थापना पहले ही की जा चुकी है। एक भारतीय 
षुस्तकालयाध्यक्ष भी कई वर्षो से वहाँ काम कर रहा है। 

इसके अतिरिक्त केरेबियन देशों--घाना, गुइयाना, मारीशस, सुरोनाथ 
ओर ट्रिनिडाड--को पचास हजार मूल्य की हिंदो पुस्तकें पुस्तकालय 
खोलने के लिए दी जा चुकी हैं| इस वर्ष भी बारह सो पेंतालीस रुपये 
की. पाठय पुस्तकें बर्मा, सिगापुर और ट्रिनिडाड भेजी जा रही हैं। 

इन देशों में भारतीय सांस्कृतिक संबंध परिषद्‌ द्वारा पहले से: 
नियुक्त तीन हिदो-शिक्षक काम कर रहे हें। इनमें से .ट्रिनिडाड का 
शिक्षक टोवेगो के हिंदो शिक्षाबोडं के सहयोग में काम करते हुए पेंतोस . 
हिदी विद्यालयों की देखभाल करता है और उच्च कक्षा के छात्रों 
का अध्यापन भी करता है। सुर्रीत्ताम में भारतबष्रं से दस हजार मूल्य: 
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की हिंदी पुस्तकें प्रति वर्ष भेजी जाती है कुछ वर्षों से वहाँ एक हिंदी. 
प्रेस भी काम करने लगा है। हिंदी टाइपराइटर भी यहां से भेंट किये 
गए हैं । वहां पर नियुक्त शिक्षक एक सौ से अधिक विद्यालयों में हिंदी- 
शिक्षा का कार्य-संचालन करता है | इनमें से चौवन विद्यालय केंद्र का 
काम करते हैं । इनमें राष्ट्रभाभाषा प्रचार समिति, वर्धा के पाठ्यक्रम 
को लागू किया गया है | गुइयाना में भारतीय हिंदी संस्थाओं द्वारा 
संचालित परीक्षाओं में प्रतिवर्ष सात सौ तक परीक्षार्थी सम्मिलित होते 
हैं। मारीशस के भी हिंदी प्रेमी भारतीप हिंदी संस्थाओं से संपक-संबंध 
बनाये रहते Sl भारत सरकार ने मारीशस को सन्‌ १९७३ ईसवी में 
लगभग एक लाख लागत का एक प्रेस अपित किया है। हिंदी में पाठ्य 
पुस्तकों के प्रकाशन के लिए एक अधिकारो भी वहां भेजा जा रहा है। 
वहां के दो नागरिक मुद्रण-प्रशिक्षण में पारंगत हो चुके हें | कुछ नाग- 
feat को वहां हिदी के उच्च अध्ययन के लिए छात्रवृत्तियां भी दो गई 
हें। सन्‌ १९७३-७४ ईसवी में फिजी के भी कुछ नागरिकों ने छात्रवृत्तियां 
प्राप्त की हें। इसके अतिरिक्त भारत सरकार द्वारा एक टाइपराइटर 
फिजी सरकार को और दूसरा फिजी हिंदी परिषद्‌ को दिये गए हैं। 
श्रीलंका, ईरान, वेस्टइंडीज, रूमानिया, युगोस्लाविया ओर 
आस्ट्रेलिया में भी भारतीय विद्या के प्राध्यापक हिँदी-शिक्षा की प्रगति 
की देखभाल रखते हैं ।. भारतीय सांस्कृतिक संबंध परिषद्‌ द्वारा भी 
छात्रवृत्तियां दिये जाने की व्यवस्था है । 
निर्धारित कार्यक्रम के अनुसार शब्दकोश प्रकाशन की मोजना भो 
प्रगति कर रही है | फिजियन-हिदी शब्दकोश बनकर तयार है। जमे 
हिदी, हिदी-जमंन, चेक-हिदी, हिदी-चेक,  नेपाली-हिदी, हिंदीनेपाली 
शब्दकोश निर्माणाधीन है। ति 
पुस्तक-प्रदशनी का कार्यक्रम भी मारोशस, नेपाळ और फिजी में 
संपन्न हो चुका है । मारीशस में तुलसी-साहित्य प्रदशनी आयोजित है । 
हिंदी महापरिषद, फिजी को तुलसी केलेंडर की प्रतियां भेजी गई हैं 
और मानस की प्रतियां भेजने की व्यवस्था भी की जा रही है। | 
पचास लाख भारतवासी इस समय विभिन्न देशों में फेले हुए हैं। 
इनमें से एक लाख से अधिक संख्या वाले प्रवासी भारतीयों को जलः 
संख्या इस प्रकार है: श्रीलंका १२.२४ लाख, मलेशिया ८.२५ लाख, 
मारीशस ५,२५ लाख, गुइयाना ३.५० लाख, द्रिनिडाछ शोर टोबे 


प्रतिष्ठित कराने के यश का भागी बनना चाहिए। 
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३.०२ लाख, बर्मा २.७२ लाख, फिजी २.५० लाख, केनिया १.७५ लाख, 
सिंगापुर १.२५ लाख, तंजानिया १.०२ लाख और सुरीनाम १.०१ लाख | 
इनमें से कुछ देशों में हिदी-भाषियोंका बहुमत भी है। 

यह एक विलक्षण वात है कि भारत सरकार का शिक्षा-मंत्रालय 
जहाँ एक और संविधान-सम्मत राजभाषा हिंदी के प्रचार-प्रसार में 
थोड़ी-बहुत सजगता एवं सक्रियता का परिचय देता है, वहां दूसरी ओर 
विदेश-विभाग अभी तक मास्को, हेग, लंदन, करांची, पेकिंग, च्यूयाकं, 
टोकियो, मारीशस, ट्रिनिडाड आदि कुछ ही दूतावासों से हिंदी-टंकण 
की व्यवस्था कर सका है। इसी प्रकार मास्को, प्राग, कंघार, हनोई, 
काठमांडू, बूडापेस्ट और. सानफ्रांसिसको स्थित दूतावासों में ही हिंदी- 
पत्रों के उत्तर हिंदी में देने को व्यवस्था है | 

भूतपूर्व प्रधान मंत्री पंडित जवाहर लाल नेहरू ने कई बार भारतीय 
राजदूतों को सावधान किया था कि विदेशियों से वे हिंदी में ही वार्ता- 
व्यवहार किया करें | परंतु इसको उपेक्षा तथा उल्लंघन करने के 
कारण कई बार विदेशियों के सामने भारत की हास्यास्पद स्थित बन 
गई | नोकरशाही ने न तो संविधान को चिता की, न प्रधान मंत्री के 
सुझावों का सम्मान | भारत सरकार को इस चित्य स्थिति पर पुन- 
विचार करना चाहिए | 

यह कम आइचये की बात नहीं है कि भारत जैसे! विशाल देश की 
राजभाषा हिंदी अभी तक संयुक्त राष्ट्र की स्वीकृत भाषा नहीं बन सको 
है। जन-संख्या के आधार पर भारत में बोली जाने वाली हिंदो का 
अनुपात विश्व की तीसरी भाषा के स्थान पर है। यदि इसमें विदेशों 
में बोली जाने वाली हिंदों को भी सम्मिलित कर लिया जाय तो इसे 
सहज ही दूसरा स्थान प्राप्त हो जाएगा। जन-संख्या की दृष्टि से विश्व की 
भाषाओं की स्थिति इस प्रकार है : चीनी ६० करोड़, अंग्रेजी ३३ करोड़, 


हिंदी २९ करोड़, रूसी २० करोड़, स्पेनिश १८ करोड़, और अरबी १० 


करोड़ | इस संदमे में यह ज्ञातव्य एवं ध्यातव्य है कि सन्‌ १९७३ ईसवी 
में अरबी को संयुक्त राष्ट्र की भाषा स्वीकार कर लिया गया है। 

fara हिंदी सम्मेलन को हिंदी की इस दारुण दशा पर गंभीरता 
qis विचार-विमर्श कर हिंदी को संयुक्त राष्ट्र की भाषा के पद पर 


fafa ama भें हिंदी | 


A शब्द जिसका प्रयोग आज राष्ट्रभाषा अथवा राजभाषा के 
लिए होने लगा है, मुस्लिम शासन-काल में पहले पहल 'सुबए: हिद' 
के निवासियों के लिए हुआ करता था | इस क्षेत्र की अन्य भाषाओं में 
corer और 'पूरबी' आदि के नाम लिये जाते थे। भाषा के लिए 
'हिदुस्तानी' शब्द का प्रयोग अंग्रेजों के शासन-काल में आरंभ हुआ 
था | यह भाखा सुबए fee’ की भाषा थी जिसमें aga अथवा देशज 
शब्दों के प्रयोग अधिकतर हुआ करते थे । संस्कृत अथवा अरबी-फारसी 
के तत्सम शब्दों के प्रयोग प्रयास पूवंक नहों किये जाते थे। परंतु 
` इसका एक अन्य रूप भी देखने में आता है जिसमें अरबी-फारसी शब्दों 
का बाहुल्य रहा करता था। उन्नीसवीं शताब्दी के लगभग चतुर्थं दशक 
तक इसी भाषा से काम लिया जाता था | 

परंतु धीरे-धीरे अन्यात्य आधुनिक भाषाओं की ओर भी विदेशी 
विद्वानों का ध्यान जाने लगा । इनमें से प्रमुख गिलक्राइस्ट थे जो 
सन्‌ १७८३ ईसवी में यहां आये थे । सन्‌ १८०० ईसवी के बीच प्रकाशित 
डिक्शनरी, mgt और लिंग्विस्ट नामक तीन महत्वपूर्ण ग्रंथ इन्हीं के 
प्रयास के सुफल थे । परवर्ती हिंदी भाषा के निर्माण में इन ग्रंथो का 
भी प्रचुर प्रभाव पड़ा । नागरी लिपि का प्रयोग होते पर भी भाषा के 
स्वरूप में फोई अंतर न आ सका साथ-साथ फ़ारसी लिपि का प्रयोग 
भी चलता रहा। ) ies ea 

इसी हिंदुस्तानी! भाषा को उन दिनों हिंदी, हिंदवी, उदू, Seal, | 
ओर रेख्ता भी कहा गया। 'हिंदुई' केवर हिंदुओं की भाषा समझी | 

था| | 


जाती थी । इस भाषा का प्रचार मुसलिम शासन-काल के पुर्व २ 
निछियम बेली (सच्‌ १८०२ ईसवी ) भी 'हिन्दुस्तानी' को ही हिंदी 
रहे। सर विलियम जोस ने जो प्रथम बार सन्‌ १७८३ ईसवो में 
थे गंजा बेगम के गज़ल को 'हिंदी' का प्रथम गजल स्वीकार किया 

_ आधुनिक अथे में हिंदी शब्द का. प्रयोग हिंदुस्तानी के 
अध्यक्ष केप्टन टेलर ने सन्‌ १८१५ ईसवो सें किया था, कितु 


स्वरूप ही समझा जाना चाहिए । वास्तव में Sen बिलियम प्रा 
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सन्‌ १८२४ ईसवी में 'हिदी' ओर 'हिंदुस्ताली' का भेद ध्यान में रख कर 
'हिदी'-शन्द का आधुनिक प्रयोग किया था। फलस्वरूप 'भाखा' के पंडितों 
तक को RA का अभ्यास करना पड़ा था। यहीं से ‘feat’ और 
'हिदुस्तानी' के भेद का आरंभ हुआ । फिर भी श्रीरामपुर के मिशनरी 
Tear को 'हिंदुस्तानो' का एक रूप ही मानते रहे। आगे चळ कर 
'हिदी' के लिए प्रयुक्त सभी पर्यायवाची शब्दों का लोप हो गया और 
भहृदी' का भाषा के अर्थ में प्रयोग होने लगा। 

‘feel भाषा का अंग्रेज शासकों की भाषा-नीति से गहरा संबंध 
रहा है। सन्‌ १८३७ ईसवी में राजकाज के लिए एक घोषणा द्वारा देशी 
भाषाओं का महत्व स्वीकार कर लिया गया और फारसी को अपदस्थ 
कर दिया गया । इसके बाद की भाषा-नीति अपनी पुर्वेवर्तीः नीति से 
भिन्न प्रकार की थी । पुर्वेवर्ती भाषा का एक संबंध तत्कालीन ईसाई . 
भिशनरियों की भाषा नीति से भी था, कितु उसे शासकीय भाषा-नीति 
का समर्थन प्राप्त न था | 

भारतवर्ष में ईसाई धम का प्रचार करते-करते मिशनरियों को पता 
चला कि स्थानीय भाषाओं की जानकारी किये बिना अपने उद्देश्य की 
gia संभव नहीं । इसी भावना से प्रेरित होकर उन्होंने भाषाओं का 
अध्ययन आरंभ किया। इसके पीछे जिज्ञासा से अधिक उपयोगिता की दृष्टि 
थी | अंग्रेजी मिशनरी टामस laa ने पहले-पहल सन्‌ १५७९ ईसवी 
में यहाँ आकर भाषाओं के अध्ययन में अपनी रुचि प्रदर्शित की और 
मराठो का एक क्रिश्चियन पुराण और कोंकणी भाषा को एक व्याकरण 
भी पुर्तगाली भाषा में लिखा | उन्हें संस्कृत का भी ज्ञान था। अकबर 
तथा जहांगीर के शासन-काल में ईसाई मिशनरी आगरे से मिथिला 
तक फेल गए थे। उत्तर भारत की भाषाओं से परिचित मिशनरियों 
में जान एल्ड्रेड, जान न्यू बेरी आदि के नाम लिये जाते हैं। कहा जाता 
है कि फादर एंटानियो डि एंड्रेडा सन्‌ १६०० ईसवी में आगरे आये थे । 
बादशाह जहांगीर से उनका संपर्क था और उदू में साफ-साफ बोल लेतेथे। 
ईस्ट इंडिया कंपनी के एक चाटंर (सन्‌ १६९८ ईसवी) में सभी व्यवसायी 
संस्थाओं तथा फेक्टरियो में एक-एक पादरी की नियुक्ति की व्यवस्था 
की गई जिनका देशी भाषाओं से परिचित होना अनिवार्य था । इस 
प्रकार जिस बात की ओर पुतंगाली मिशनरियों का ध्यान आकृष्ट नहीं 


हुआ था उस भोर अंग्रेज पिशनरियों का ध्यान गया ओर उन्होते 


SA MIRA .. 


=e ETE RESEND ~= 


त्रिबिय चासन मैं हिंदी ] ; [aa 


सांस्कृतिक अध्ययन के साथ-साथ भारतीय भाषाओं के ज्ञानाज॑न द्वारा 
भी लाभ उठाया। र 
इसके विपरीत शासकीय वर्ग की भाषा-नीति उनकी शिक्षानीति 
से जुड़ी हुई थी जिसका उद्देश्य सवं साधारण को शिक्षित बनाने का ° 
नहीं था । मेकाले की शिक्षा-नीति का मुख्य उद्देद्य शासक ओर शासित 
के बीच दुभाषिया तैयार करना था । इसके लिए उनका ध्यान 
स्वभावतः उस वर्ग पर जा टिका जो रंगरूप में तो भारतीय था, कितु 
विदेशी संस्कार के लिए उर्वर था । इस प्रकार उनकी ओर से देशी 
भाषाओं को कोई उल्लेखनीय प्रश्रय अथवा प्रोत्साहन प्राप्त न हो सका | 
वारेन हेस्टिग्स ने पहले पहल सन्‌ १७८०.ईसवी में भारतीय भाषाओं 
की शिक्षा के लिए उपयुक्त संस्थाओं की स्थापना की ओर ध्यान दिया | 
फिर बंबई के गवर्नर एलफिस्टन ( सन्‌ १८१९-२७ ईसवी ) ने देशी भाषा 
बाली संस्थाओं द्वारा लोकप्रिय शिक्षा के प्रचार-प्रसार के पक्ष में अपना 
मत दिया, कितु वह सरकारी समर्थन प्राप्त न कर सका। अदम रिपोट 
में यद्यपि देशी शिक्षा-पद्धति और देशी भाषाओं द्वारा शिक्षा देने का 
समर्थन था, तथापि भी लाडं आकलेंड को यह स्वीकार्य न gar | परंतु 
आगे चलकर अनुभव ने याई सिद्ध कर दिया कि शिक्षा को इष्टि से न 
सही, शासन के हित में देशी भाषाओं का महत्व स्वीकार किया जाना 
चाहिए | फलस्वरूप न्याय तथा शासन-संचालन के लिए उन भाषाओं 
को प्रयोग में छाने का आदेश मिला जिनसे जनता भलीमांति परिचित 
हो । इस प्रकार प्रांतीय भाषाओं ने फारसी को स्थानापन्न कर लिया। 
परंतु सरकार अपनी शिक्षानीति पर अधिक समय तक दृढ़ न रह 
सकी और उसे उस पर पुनविचार करना पड़ा | परिणामतः उत्तर भारत 
की शिक्षा-नीति में परिवतंन लाना पड़ा और सन्‌ १८४३ ईसवी के २९ 
अप्रेल को प्रस्ताव पारित कर उसने आगरा वं अवघ' को शिक्षाका | 
भार बंगाल सरकार से खींचकर प्रांतीय सरकार पर डाळ दिया । उन 
दिनों तीन कालेजों के अतिरिक्त नो एंग्लो वर्नाक्युलर स्कूल भी सरकारी 
खर्चे पर चलते थे जिनमें देशी भाषाओं को शिक्षा देने को 
गई | इनकी सफलता ने आगे चलकर व्यापक प्रभाव डाला 
प्रांतीय लेफ्टिनेंट गवनेर थामसन थे । उनके मतानुसार 
के माध्यम से ही सामूहिक शिक्षा संभव थी, अंग्रेजी 
लोक भाषाओं की अपूव विजय की । इसके पूवं के स्कूों' 


Aw i [ विश्व हिदी का सबिध्य 


{हदी-शिक्षा की स्थिति जानने के लिए. daw कमेटी आफ पब्लिक 
deem सन्‌ १८३९-४० ईसवी की रिपोर्ट और एजूकेशन रिपोर्ट 
नार्थवेस्ट प्राविसेज १८८४ का परिशिष्ट देखना चाहिए । इसके अतितिक्त 
„ राबंट मे जेसा निष्पक्ष व्यक्ति भी था जिसने बंगाल में देशी भाषाओं की 
शिक्षा के सन्‌ १८१५ ईसवी में स्वतंत्र स्कूल खोल रखा था | 
o सनु १८४४ ईसवी में जे. जे. मूर को वर्नाक्यूलर स्कूलों आदि में पाठ्य 
पुस्तकों को निर्धारित करने की नीति पर सुझाव देने का कार्य-भार 
सौंपा गया | २ सितंबर १८४४ ईसवी को उन्हें थानंटन ने पत्र लिखा कि 
“अंग्रेजी, ओरियंटल तथा वर्नाक्यूलर स्कूलों के लिए उन्हें पुस्तकों की 
सारी जानकारी प्राप्त करनी होगी । उनका पहला काम ऐसी पुस्तकों 
की एक विस्तृत सूची तैयार कर आवश्यक पुस्तकों की सूचना देनी 
होगी । संस्कृत-फारसी तथा अरबी की उन पुस्तकों का विवरण देना 
भी आवश्यक हे जो प्रकाशित अथवा प्रचलित हैं। परंतु हिंदी एवं उठ 
की सूची बिल्कुल पूरी होनी चाहिए roo स्कूली पुस्तकों के विषय में 
उनका निर्णय अंतिम होगा ।” यह उदाहरण एजुकेशनल रिकाडूस भाग 
दो सन्‌ १८४०-५९ ईसवी नार्थवेस्ट प्राविसेज के एक अंश का अनुवाद है । 
देशी भाषाओं अथवा हिंदी की लोकप्रियता के संबंध में थामसन 
का मत उल्लेखनीय है । उसने अपनी रिपोर्ट में एक स्थल पर लिखा है, 
“हिंदी भाषा ही जनता की पसंद की भाषा थी। उन “दिनों पंडित 
केवलराम का जनता पर पर्याप्त प्रभाव था। उनके प्रभाव के कारण 
संस्कृत व्याकरण तथा काव्य के जानकार कुछ लोग थे। परंतु अरबी के 
अच्छे विद्वान प्रायः नहीं के बराबर थे । उद्‌ और फारसी के प्रति जनता 
की रुचि अत्यधिक कम थी ।” इसी प्रकार बनारस कालेज पर रिपोर्ट 
देते हुए केप्टन माशेल ने सन्‌ १८४१ ईसवी में लिखा कि “एक दिन ' 
-ऐसा अवश्य आयेगा जब कि देशी भाषाएं इस स्थिति में पहुंच जाएंगी 
कि अंग्रेजी की कोई आवश्यकता ही न रह जाएगी और सभी प्रकार का 
ज्ञान इन देशी भाषाओं के माध्यम से संभव हो जाएगा |” इस संदे में 
यह लक्ष्य करने की बात हे कि गोरे साहबों को जिस निष्कर्ष पर पहुंचने 
: में विलंब न लगा था, उसे हृदयंगम करने में आज भी हमारे काले 
साहब अपने को असमर्थ पा रहे हैं। 
ब्रिटिश शासन के पूवं क्षेत्रीय अथवा स्थानीय बोलियों की ही अपनी- 
अपनी सीमा में प्राधान्य था। अवधी तथा ब्रजभाषा मुख्यतः काब्य 
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भाषाएं थीं। राजकाज में फ़ारसी का प्रचलन था। केद्रीय अथवा 
प्रांतीय सत्ता पर विदेशी आधिपत्य होने के कारण तत्कालीन सरकार 
द्वारा किसी देशी भाषा के प्रयोग का प्रश्‍न न उठना स्वाभाविक ही था। " 
परंतु अंग्रेज केवल शासक ही न थे, व्यपारी भी थे। उन्हें जन-संपक का 
महत्व मालूम था। अतएव किसी एक ऐसी भाषा को प्रथय देना उनके 
लिए अनिवायं था जो अधिकाधिक लोगों में काम की हो । दिल्ली के 
संपर्क में आने के कारण उन्हें खडीबोली हिंदी का परिचय मिला जो 
अपेक्षाकृत उद्‌ के निकट लगती थी । बोलचाल की ऐसी भाषा को ही 
सामान्य व्यवहार का माध्यम चुनना उन्हें हितकर जान पड़ा | अंग्रेजों 
की कार्य-पद्धति अपनी पूर्ववर्ती कार्य-प्रणाली से भिन्न प्रकार की थी। 
जो कार्य पहले मौखिक रूप से चल रहा था वह अब लिखित रूप में 
होने लगा | इसलिए भाषा विकसित हुई जिसकी शिक्षा देना आवश्यक 
था। इसकी पूर्ति के लिए शब्दकोश तथा व्याकरण आदि तेयार 
करते रहने को ओर ध्यान गया। फोर्ट विलियम कालेज इसका केंद्र 
बना | गिलक्राइस्ट जटिल उद्‌ के पक्षपाती होकर भी हिंदी के प्रचार में 
सहायक वने । वैज्ञानिक उन्नति ओर आद्यौगिक विकास के कारण 
जीविका के नए.नए द्वार खुले जिनके माध्यम से हिंदी शब्द-भंडार समृद्ध 
हुआ | यही नहीं एक नई गद्य-शेली का भी विकास हुआ और साथ 
ही साथ इस आषा में पद्च-रचना का भी सूत्रपात हुआ | 
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नवजागरण के पूर्वं से ही भाषाई चेतना प्रबुद्ध हो गई थी ओर 
धीरे-धीरे एक भाषा को अपनाने की प्रवृत्ति जोर पकड़ने लगी थी। 
इसी प्रवृत्ति ने कालांतर में आंदोलन का रूप धारण कर लिया था | सन्‌ 
१८२६ ईसवी में राजा राममोहन राय ने 'बंगदूत' का प्रकाशन आरंभ 
किया था जो हिंदी, बंगला और अंग्रेजी में प्रकाशित होता था | महर्षि 
दयानंद ने केशवचंद्र सेन की प्रेरणा से हिंदी का अभ्यास किया था और 
सन्‌ १८७४ ईसवी में उन्होंने काशी में हिंदी का प्रथम भाषण दिया था। 
सन्‌ १८७५ ईसवी में केशवचंद्र सेन ने हिंदी भाषा को लक्ष्य कर कहा 
था, “अभी जितनी भी भाषाएं भारत में प्रचलित हैं, उनमें हिंदी 
भाषा ही सर्वत्र प्रचलित है। इसी हिंदी को भारतवषं की एकमात्र 
भाषा स्वीकार कर लिया जाय तो सहज ही यह ( एकता ) संपन्न हो 
सकतो है।” सन्‌ १८८५ ईसवी में डी. ए. वी. कालेज की स्थापना लाहौर 
में हुई थी जिसका उद्देश्य हिंदी भाषा को प्रश्रय एवं प्रोत्साहन देना भी 
था | इसकी पूति के लिए महात्मा हंसराज ने स्वयं हिंदी सीखी और 
दूसरों में भी उसके प्रति रुचि एवं लगन पैदा की। कालेज में प्रत्येक 
विद्यार्थी के लिए हिंदी पढ़ना अनिवार्य था | 

इन जेसे स्फुट प्रयासों के अतिरिक्त लोकमान्य तिलक के समय से 
ही एक राष्ट्रभाषा की आवश्यकता की ओर ध्यान केंद्रित होने लगा 
था | स्वयं तिलक जी का हिंदी-प्रेम उनकी राष्ट्रीय भावना की उपज 
थी राष्ट्रव्यापी आंदोलन के संचालन के लिए वे एक राष्ट्रभाषा के 
उपयोग को आवश्यकता अनुभव करने लगे थे। उन्होंने एक स्मरण-पत्र 
के उत्तर में लिखा था, “राष्ट्रभाषा की आवश्यकता अब aaa समझी 
जाने लगी है । राष्ट्र के संगठन के लिए एक ऐसी भाषा की आवश्यकता 
है जिसे सवंत्र समझा जा सके । लोगों में अपने विचारों का अच्छी तरह 
प्रचार करने के लिए भगवान बुद्ध ने भो एक भाषा को प्रधानता देकर 
कार्य किया था | हिंदी राष्ट्रभाषा बन सकती है । राष्ट्रभाषा सवसाधारण 
के छिए जरूर होनी चहिए ।” 
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सन्‌ १९०५ ईसवो में नागरी प्रचारिणो सभा काशी द्वारा आयोजितः 
एक सम्मेलन हुआ था जिसकी अध्यक्षता रमेशचंद्र दत्त ने को थी। यहीँ 
पर लोकमान्य ने हिंदी को राष्ट्रमाषा और देवनागरी को राष्ट्रलिपि 
घोषित किय! था| इस संदर्भ में उन्होंने कहा था, “सर्वप्रथम और . 
सर्वाधिक महत्व की यह बात ध्यान में रखने की है कि एक लिपि 
निर्धारित करने का यह आंदोलन केवळ उत्तर भारत के लिए नहीं 21: 
यह एक बुहृत्तर आंदलोन का समष्टि रूप है। में कह सकता हुं कि समग्र 
भारत के लिए एक भाषा मान लेने का यह एक राष्ट्रीय आंदोलन है। 
क्योंकि किसी जाति के निकट लाने के लिए एक भाषा ही एक महत्व- 
पुर्ण तत्व है । एक भाषा के माध्यम से हो आप अपने विचार दूसरों पर 
व्यक्त करते हैं ।” उन्होंने आगे चलकर यह भो कहा, “हमारा लक्ष्य न 
केवल समग्र उत्तर भारत के लिए हो, वरनु में तो कहुंगा कि आगे. 
चलकर मद्रास के दक्षिणी भाग समेत समस्त भारत के एक भाषा रखने 
की भो है ।” उनके इस आह्वान को गूंज देश के कोने-कोने में फेल गई 
ओर उसका सर्वत्र स्वागत हुआ | राष्ट्रीय नेताओं तथा कायकर्ताओं ने 
इसे राष्ट्रीय आंदोलन का रूप देता आरंभ कर दिया और हिंदोप्रचार 
राष्ट्रभाषा-प्रचार का पर्याय बन गया । 

स्वराज्य आंदोलन विरोध-प्रतिरोध अथवा प्रतिशोषःप्रतिहिस पर: 
आधारित था”और स्वदेशी प्रयोग का आंदोलन आत्म-निर्मेरता की 
अभिलाषा को अभिव्यक्ति था। गांधोजी के अनुसार, स्वदेशी भावना 
द्वारा आत्म-चेतना प्रबुद्ध होती है ओर अपने घमं, भाषा ओर. | 
संस्कृति के प्रति आस्था उत्पन्न होती है। वे राष्ट्राय जोवन-निर्माग के _ 
लिए gee आधार-शिछा की आवश्यकता पर बल देते थे। उनके लिए 
राष्ट्रीय चेतना मात्र दासता को प्रतिक्रिया न थो अपितु स्वस्य सामूहिक 
जीवन व्यतीत करने की अदम्य लालसा थो, एक सहज प्रक्रिया थो 
उनके असहयोग आंदोलन को भो इसी भावना से प्रेरणा मिली थी z 
उनका राष्ट्रमाषा-प्रेम उनकी राष्ट्रीय ऐक्य भावना को एक अमिर 
व्यक्तिथी। ४ ` र र eee 
7. राष्ट्रीय शिक्षा देने के उद्देश्य से हो राष्ट्रीय विद्यालयों, गुरुकुछों ३ बोरा | 
विद्यापीठों की स्थापना हुई थी और उनमें राष्ट्रभाषा को हो. ; 
माध्यम बनाने पर बल दिया जाता था। सन्‌ १ 
ने; अपनी पुस्तक हिंद स्वराज्य'. मे" लिखा 
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के लिए तो हिंदी ही होनी चाहिए। उसे उदू ( फारसी ) या नागरी 


लिपि में लिखने की छूट रहनी चाहिए | हिंदू-मुसलूमानों के विचारों को 
ठीक रखने के लिए बहुतेरे हिदुस्तानियों का दोनों लिपियां जानना जरूरी 
है।” उनके अनुसार, “हिदी और उदू एक ही भाषा के दो नाम हैं।” 
इसे और अधिक स्पष्ट करते हुए उन्होंने सन्‌ १९१७ ईसवी में “गुजरात 
"शिक्षा परिषद! के भड़ोच वाले अधिवेशन में कहा था, “हिदी भाषा में 
उसे कहता हूं जिसे उत्तर में हिंदू और मुसलमान बोलते हैं और जो 
देवनागरी या उर्दू ( फारसी ) लिपि में लिखो जाती है।” राष्ट्रभाषा- 
प्रचार में उन्हें भावात्मक एकता दिखायी देती थी । उन्होंने आगे चल- 
कर राष्ट्रभाषा को हिंदी या उडू कहने के बजाय 'हिदुस्तानी' कहना 
'पसंद किया | 
राष्ट्रभाषा को हिंदुस्तानी कहने का क्रम आगे भी जारी रहा | सन्‌ 


; १९३३-३४ ईसबी में दक्षिण भारत हिंदी प्रचार-सभा के दीक्षांत भाषण 


'के. अवसर पर श्रीनिवास शास्त्री ने अपना विचार प्रकट करते हुए कहा 
था, “यद्यपि मैं जनत्तंत्र का समर्थक और सहायक हूं तथापि में सोचा 
'करता हूं कि यदि मुझमें शक्ति-सामथ्ये होती तो में थोड़े समय के लिए 
भारत का अधिनायक हो जाता | यदि भाग्य से मैं उस पद पर आसीन 
हो जाता तो मैं कितनी ही योजनाओं का कार्यान्वयन करने की कोशिश 
करता | उनमें सबसे बढ़कर महत्वपूर्ण कार्य यह करता कि में सारे देश 
में यह आदेश लागू करता कि सारे स्कूलों, कालेजों, सरकारी दफ्तरों 
और अदालतों की माध्यम-भाषा हिंदुस्तानी बनायी जाय ।” परंतु, 
सासन में यह हिंदुस्तानी “हिदी-प्रचार सभा” से जुड़ी 'हिंदी' से भिन्न 
नथी। . 

- गांधी जी की प्रेरणा और,प्रभाव. से कांग्रेस के दो अधिवेशनों 
लखनंऊ (सन्‌ १९१६ ईसवी) तथा कलकत्ता (सन्‌ १९१७ ईसवी) में दक्षिण 
भारत में हिंदी-प्रचार करने की आवश्यकता पर बल देकर आंदोलन की 
भूमिका तैयार कर दी गई थी। फिर सन्‌ १९१८ ईसवी को हिंदी साहित्य 
सम्मेलन के इंदौर अधिवेशन ने दक्षिण भारत में हिंदी-प्रचार करने के लिए 
एक महत्वपूर्ण प्रस्ताव पास किया और इसके लिए वहीं एक योजना भी 
बनी | उन दिनों दक्षिण के लिए योग्य हिंदी-शिक्षकों और पाठ्य पुस्तकों 
का अभाव था जिसे लक्ष्य कर गांधी जी ने सम्मेलन के संचालकों से: 
कहा था, “भाषा-प्रचार के लि हिंदी-शिक्षक होना चाहिए। हिंदी* 


Reserve ix 
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बंगाली सीखने वालों के लिए एक छोटो-सो पुस्तक मैंने देखी है, वेसी 
मराठी में भी है। अन्य भाषाभाषियों के लिए ऐसी पुस्तकें देखने में 
नहीं आयी हैं। यह काम करना जैसा सरल है, वेसा ही आवश्यक | 
मुझे उम्मीद है, सम्मेलन इस कार्य को शीघ्रता से अपने हाथ में लेगा | 
इस संदभ में उन्होने यह भी कहा, “सबसे कष्टदायी मामला द्रविड 
भाषाओं के लिए है। वहां तो कुछ प्रयत्न नहीं हुआ है | हिंदी भाषा 
सिखाने वाले शिक्षकों को तैयार करना चाहिए। ऐसे शिक्षकों की बडी 
कमी है। ऐसे एक शिक्षक प्रयाग से आपके लोकप्रिय मंत्री भाई 
पुरुषोत्तम दास टंडन द्वारा मुझे मिले हैं ।” 

इस योजना को सफल बनाने के लिए गांधी जी ने घन की अपील 
की जिसके फलस्वरूप इंदौर नरेश और सेठ हुकुमचंद ने दक्षिण में 
हिदी-प्रचार के लिए दस-दस हजार की थेलियां भेंट को । यह इस संबंध 
का प्रथम दान था | इसी प्रकार हिंदी-शिक्षकों और प्रचारकों को मांग 
को ओर भी लोगों का ध्यान आकृष्ट हुआ। देशभक्त दाक्षिणात्य युवकों के 
लिए हिंदी-शिक्षक भेजने के अनुरोध पर गांधी जी ने अपने अठारह वर्षीय 
पुत्र देवदास को वहां भेज दिया । मई सन्‌ १९१८ ईसवो में मद्रास के 
गोखले हाल में हिदी वर्ग खोला गया जिसका उद्घाटन श्रीमती एनी 
बेसेंट ने 'होम झूल लीग” के कार्यालय में किया ओर अध्यक्षता सी. पी, 
रामास्वामी अय्यर ने की । एनी बेसेंट का कथन था कि “जिस दिन 
अंग्रेजी हिंदुस्तान की राष्ट्रभाषा बन जाएगी उस दिन समझ लेना 
चाहिए कि हमारी बरबादी शुरू हो गई |” अंग्रेजी समर्थकों को इस 
विदेशी महिला को उक्ति पर आवश्यक तथा अपेक्षित ध्यान देना 
चाहिए । ss /7: 
सम्मेलन के इंदोर अधिवेशन में ही एक प्रस्ताव द्वारा प्रतिवर्ष छह 
दक्षिण भारतीय युवकों को हिंदी सीखने के लिए प्रयाग भेजने ओर 
हिंदी भाषाभाषी छह युवकों को दक्षिणी भाषा सीखने के लिए दक्षिण 
भारत में भेजने का प्रस्ताव पारित हुआ। तदतुसार प्रयाग में आकर 


सवंप्रथम हिंदी सीखने वाले पांच व्यक्तियों में हरिहर शर्मा सपत्नीक, _ ५ s र 
वंदेमातरम सुब्रह्मण्यस्‌ सपत्नीक और शिवराम शर्मा थे। उन दिनों | 
वियोगी हरि और गणेशदीन त्रिपाठी मे हिदी-शिक्षा देते का दायित्व 


संभाला था। दक्षिण में हिदी-प्रचार के लिए 'हिंदो-स्वबोधिनी' पहली 
पाठ्य पुस्तक थी जिसे तमिल के लिए हरिहर शर्मा ने ओर तेलुगु 
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लिए हृषीकेश शर्मा ने तैयार की थी। इसी प्रकार कन्नड और मल्यालम 


"के लिए भी पुस्तकें तैयार की गई। इस संदर्भ में प्रताप नारायण 


वाजपेयी लिखित 'हिंदी का हीर' भी उल्लेखनीय है जो अत्यधिक 
लोकप्रिय थी। इसमें हिंदी व्याकरण के नियम अंग्रेजी में बतलाये 


गए थे। 


जमना लाल बजाज के सक्रिय सहयोग से सन्‌ १९२३ ईसवी में एक 
साधारण हिंदी प्रेस की स्थापना हुई । गोदावरी तट पर धवलेइवर में 
एक विद्यालय खोला गया जिसके प्राचार्य हृषीकेश शर्मा थे | इसी प्रकार 
“का एक अन्य विद्यालय कावेरी के किनारे ईरोड में खोला गया जिसका 
उद्घाटन पंडित मोतीलाल नेहरू ने किया था। इसकी देखरेख क्रमशः 
अवधनंदन जी, BOT स्वामी और शिवराम शर्मा को सौंपा गया था | 
स्वामी सत्यदेव परिब्राजक भी इस आंदोलन के एक प्रमुख कणंधार थे | 
उन्होंने दाक्षिणात्य हिदी शिक्षाथियों के लिए 'हिंदी की पहली पुस्तक' 
-नामक पाठ्य पुस्तक लिखी । यह पुस्तक अपनी रोचकता के कारण 
अत्यंत लोकप्रिय हुई | 

. इस आंदोलन के प्रमुख संरक्षकों, संचालकों और सहयोगियों में 
राजषि टंडन, काका कालेकर, जमना लाल बजाज, रामास्वामी अय्यर, 
रंगस्वामी अयंगार, पट्टाभि सीता रामय्या, रामदास TAS, के. भाष्यस्‌, 
संजीव कामत ओर रामनरेश त्रिपाठी आदि थे । 

'हिदीःप्रचार, वास्तव में राष्ट्रीय स्तर पर सांस्कृतिक आंदोलन का 
एक अंग है । देश के नव निर्माण में निश्चय ही इसकी महत्वपूर्ण भूमिका 
हे जिसे फलवती बनाने के लिए अपेक्षाकृत अधिक सद्भाव, सहृदयता 
और सौमनस्य की आवश्यकता है। इसे राष्ट्रीय दृष्टिकोण द्वारा ही 


-चरितारथं किया जा सकता है | 


' बंगला भाषाभाषिथों की हिंदी-सेवा 


हिंदी और वंगला भाषाभाषी क्षेत्र की सीमाएं परस्पर एक दूसरे से , 

“मिली हुई हैं। इनकी भाषाएं भिन्न कहलाकर भी एक ही परिवार 

की हैं | दोनों के सांस्कृतिक स्रोत समान हैं। बंगाली ब्राह्मणों की एक 

अच्छी संख्या ऐसे लोगों की है जिनके पुवेज कान्यकुन्ज से आकर बसे 

थे। मिथिला के साथ बंगाल का संपक तथा संबंध युग-युग का है। 

ब्रज के प्रति गौडीय संप्रदाय का ऐसा रागात्मक संबंध है कि वह वंगा- 

लियो को मथुरा-वृंदावन तक खींच ले आता है । बंगाल के ऊपर कृष्ण 

“के जादू का असर तो है ही, हिंदी प्रदेश में भी देवी-पुजा के रूप में शाक्त 

घमं का प्रचलन है । सिद्ध और नाथ संप्रदाय दोनों का प्रभाव दोनों ही 

क्षेत्रों पर है। इनके तीथंस्थान भी दोनो क्षेत्रों के निवासियों के लिए एक 
- ही जेसे पवित्र एवं आकर्षक हैं। दोनों के वेशभूषा में भी कोई उल्लेख 

नीय अंतर नहीं है । अतएव यह स्वाभाविक है कि दोनों क्षेत्रों के निवा- 
“सियों को भावधारां तथा विचारधारा में बहुत कुछ समानता रहे। 

उनके बीच प्रायः सभी मामलों में जाने-अनजाने आदान-प्रदान होते 

रहना भी अनिवायं है। फिर उनकी अभिव्यक्ति का माध्यम, भाषा 

परस्पर प्रभावित हुए बिना केसे रह सकती है? 

फलस्वरूप क्या भाषा ओर क्या साहित्य सबके निर्माण में परस्पर 

एक दूसरे का योगदान है। इस एकता को स्थापित करने में एक ओर जहां 
- भौगोलिक कारण सहायक हुए हैं, वहां दूसरी ओर गीता, रामायण, 
भागवत तथा महाभारत जैसे ग्रंथों का भी महत्वपूर्ण हाथ है। राम और 
- कृष्ण के लीला-चरितों का भी विशिष्ट महत्व हे । बुद्ध ओर महावीर के. 

संदेश भी एकीकरण को सुदृढ़ बनाने में श्रृंखला का काम कियेहें। | 
-संयोगवश इन सबका मूल हिंदी भाषी क्षेत्र में ही स्थित है। किंतु इति- | 
हास इस बात का साक्षी है कि हमारे देशवासियों ते विभिन्न माषामाषी 
“क्षेत्र का होने के नाते इनके प्रति- कभी कोई भेदभाव नहीं बरता हे 
इसी प्रकार हिंदी भाषाभाषियों ने भी शंकराचाय, मध्वाचाचे, निबार्का- 

चायं, वल्लभाचायं, रामानुजाचाय से लेकर नामदेव तथा ` 
-प्रभु आदि तक को उच्चासन पर प्रतिष्टित करने में कभी 
-नहीं किया है । यहां तक कि द्रविड़ भाषाभाषी आडवार 
“भक्तों तक के सामने अपना सिर झुकाने में इन्होंने आत्म 
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किया है । इसके अतिरिक्त राजनीतिक तथा व्यावसायिक कारण भो 
सभी को सूत्रबद्ध करने में सहायक हुए é | 
भाषा की इष्टि से शौरसेनी अपभ्रंश में हो हिंदी और बंगला का 


* मूल ढूंढा जा सकता है। दोनों ही भाषाओं पर पाली, प्राकृत तथा 


संस्कृत की भी छाप स्पष्ट है। डा० सुकुमार सेन के अनुसार, “अष्टम 
शताब्दी हइते शौरसेनी अपभ्रंश समस्त उत्तरा पथेर साधु भाषा ह्या 
दांडाय । एही भाषाय जेनदेर लेखा बई अनेक पाओया गियाछे। बांगला 
देशेर बौद्धतात्रिक सहजपंथी एवं शैवयोगी, नामपंथी सिद्धाचार्यरा एही 
भाषा तांहा देर कड़चा बई एवं छड़ागान लिखिया गिया छेन ।” इस 
प्रकार उद्गम के रूप में शौरसेनी अपभ्रंश का स्थान तथा महत्व स्पष्ट 
है। इस अपभ्रंश के तीन रूप दिखाई देते हैं। पहला अन्य अपन्नेशो के 
समान, दूसरा अवह के रूप में और तीसरा हिंदी के निकट का अपभ्रंश 
जिसे “पुरानी हिंदी! भी कहा गया है । शौरसेनी अपभ्रंश से पूर्वी 
अपभ्रंश भी प्रभावित है जिससे वंगला अंकुरित हुई है | सिद्धों के दोहा- 
कोशों पर शौरसेनी अपभ्रंश का प्रचुर प्रभाव है, जब कि चर्यापदों पर 
पुर्वी अपभ्रंश का । नाथपंथी साहित्य में पुरानी हिंदी का रूप सुरक्षित 
है जिसका प्रभाव बंगला पुस्तक “गोरे संहिता पर पाया जाता है। 
नाथपंथियों की संवाद-शेली का प्रभाव बंगला की SATS (पहेली) पर 
भी पड़ा है। भाषा की इस समानताका यह चामत्कारिक परिणाम 
हुआ कि दोनों भाषाओं के इतिहासकारों ने 'हम्मीर रासो' को अपनी-. 
अपनी भाषा का ग्रंथ स्वीकार कर लिया है। यही नहीं विद्यापति तक 
इसी आधार पर दोनों भाषाओं के कवि-रूप में प्रतिष्ठित, रहते आये 
हैं। बंगला साहित्य के इतिहास लेखक श्री दिनेशचंद्र सेन ने बंगला 
के अनेक प्रथम श्रेणी के कवियों को विद्यापति का ऋणी बतलाया है। 
ग्रियसंन ने तो चैतन्य महाप्रभु तक पर विद्यापति का प्रभाव देखा है । 
परंपरागत भक्ति-भावना ने मध्यकाल में जब आंदोलन का ST 
ग्रहण कर लिया तो उसमें लोक-चेतना और लोक-संस्कार के भाव भर 
गए | फिर भावाभिव्यक्ति के लिए जनपदीय बोलियो का प्रयोग किया 
जाने लगा। इनमें से भी उन बोलियो को विशेष महत्व मिल गया जो: 
सांस्कृतिक केंद्रों के आसपास बोली जाती थीं । राम और कुष्ण-भक्तिः 
के संदर्भ में यही स्थिति अवधी तथा ब्रजभाषा की थी जो हिंदी कीः 
हीःबोलियां अथवा उपभाषाएं हँ). कृष्ण-काव्य में प्रयुक्त त्रजमाषा का? 
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“प्रभाव बंगाल भक्ति-काव्य पर पड़ना स्वाभाविक था। इससे प्रादेशिक 
विशेषताएं क्षीण न होकर बवती हुईं । शाक्तसाधना की पृष्ठभूमि में 
अर्यादावादी राम-भक्ति की अपेक्षा कृष्ण-भक्ति बंगाल के लिए अधिक 
उवर एवं उपयुक्त सिद्ध हुई । चेतन्य महाप्रभु के लिए मथुरा-वृंदावन - 
ही वेकुं5 का स्थानापन्न बना। श्री दिनेश चंद्र सेन के अनुसार, 
“वैष्णव कालीन बंगला हिंदी से प्रभावित थी। वृंदावन में रहने के 
कारण इसके कई प्रमुख आचायं स्थानीय लोगो के संपर्क में आए और 
-छगातार विचार-विनियम करते रहे। फलस्वरूप बंगला में हिंदी शब्दों के 
प्रयोग का बाहुल्य हो गया । पदकर्ताओं ने विद्यापति की रचनाओं के 
प्रति आदरभाव होने के कारण उनके अनुकरण में रचना आरंभ कर 
“दी । ब्रजबुलि को भी इसी का परिणाम समझना चाहिए ।""भारतीय 
जनता के बीच अपनी रचनाओं को बोघगम्य बनाने के लिए वैष्णव 
“कवियों ने हिंदी शब्दों का प्रयोग प्रचुरता से. किया ।? यह प्रयोग 
शब्दावलियों तक ही सीमित न रहा, व्रजबुलि नामक एक काव्यः 
“भाषा ही अस्तित्व में आ गई | बंगला कोशकार श्री ज्ञानेंद्र मोहनदास 
ने भी बंगला शब्द-शक्ति को बढ़ाने में हिंदी के योगदान को स्वीकार 
क्रिया है | हिंदी शब्दों के प्रयोग में सोलहवीं शती के गोविददास कविः 
राज और सत्रहवीं शती के नरहरिदास चक्रवर्ती के नाम विशेष रूप से 
-उल्लेखनीय Sl इनमें से कविराज जी ने जिस भाषा का प्रयोग किँया 
है वह ब्रजबुलिं न होकर हिंदी अथवा मेथिली के. निकटवर्ती है। इसी 
प्रकार चक्रवर्ती महोदय की पुस्तके यथा गीत चंद्रोदय, भक्ति रत्नाकर, 
ओर गोरचरित चितामणि हिंदी से अत्यधिक प्रभावित हैं। भक्ति 
रत्नाकर वास्तव में साहित्य की ही नहीं, संगीत को भी पुस्तक है 
ज़िसकी भाषा हिंदी के समकक्ष है। दौलत काज़ी ओर मारतचंद्र राय 


शुणाकार भी ब्रजबुलि के प्रभावित हैं। ये दोनों कवि वैष्णव कवियों 


को श्रेणी में नहीं आते। “ब्रजबुलि' दान्द का प्रथम प्रयोग कदाचित | 


“ईद्वरचंद्र गुप्त ने किया था | इस प्रकार यह प्रयोग बहुत पुराना च होकर 


आधुनिक है। वास्तव में “ब्रज़बुलि' एक. मिश्रित भाषा है जिसमें ब्रज 
भाषा के साथ-साथ 'कोत्तिलता' की अवहट्ठ भाषा का भी मिश्रण है. 
जिसका प्रभाव नेपाल से लेकर असम प्रदेश तक विस्तृत है। इस भाषा का 
आधुनिक प्रयोग बंकिमबाबू से लेकर रवींद्रनाथ ठाकुर तक ने 
` हिंदी का यह प्रभाब भक्तिकाव्य “तक ही सीमित न रहा 


२४ ] [ विश्व हिंदी का भविष्य 


चलकर वह एक अन्य क्षेत्र में भी लक्षित हुआ जो प्रेंमाख्यान कहला 
कर प्रसिद्ध है। निस्संदेह इस प्रेरणा का एक प्रमुख कारण यह भी हुआ 
कि हिंदी क्षेत्र को रौंदने के बाद ही मुस्लिम शासक बंगाल तक पहुंचे |. 


- अतएव उनके लिए यह स्वाभाविक था कि वे इस अवधि में इधर की 


सामान्य परंपराओं से परिचित हो जाते। फलस्वरूप बंगाल के ढाका, 
सिलहट, चंटगांव से लेकर रोसांग तथा आराकान तक हिंदी के सूफी 
प्रेमाख्यानों का प्रचार एवं प्रसार हुआ और इसे आत्मसात करने Ñ 
उन्हें कभी हिचक न हुई। डा० सुकुमार सेन ने तो इस तथ्यको 
स्वीकार किया ही है। डा० एस. एन. घोषाळ ने भी लिखा है कि 
“इन मुस्लिम कवियों को केवळ धामिक काव्य-रचना के प्रबाहको a 
परिवतित करके ही शांति नहीं मिली, अपितु फारसी और पुरानी हिंदी 
के आगत तथा अज्ञात अभिनव आख्यानों हारा बंगला साहित्य में 


` उन्होंने एक नए युग का सृजन किया ।” सबसे पहले दौलत काजी ने 


थिरि-थु-थमा के राज्यकाळ सत्रहवीं शती में सती मयना ओर छोर 
चंद्राली' की रचना आराकान के राजदरबार में.आरंभ की थी जिस 
पर 'चंदायन' और 'मैनासत' का स्पष्ट प्रभाव है। इसको रचना रक्षा 
मंत्री.अशरफ़ खां के आग्रह पर हुई थो। परंतु दोलत काजो इसे पुराः 
न कर सके | अंत में आलाओल ने इसे पुरा किया । इसी प्रकार साउद 
मंदार अथवा खदो मितार के राज्यकाल सत्रहवों शताब्दी में ही कुरेशी 
भगन ठाकुर के अनुरोध पर सैयद आलाओल ने जायसी कृत पदमावतः 
के आधार पर पदमावती की रचना की । परंतु ये स्वतंत्र अनुवाद है (- 
मुहम्मद खातर की 'मृगावती' पर भी क्रुतबन को 'मुगावती' काः 
प्रभाव बतलाया जाता है। 'लोर चंद्राली' में आलाओल ने “मनोहर 
मालती? उपाख्यान का भी उल्लेख किया है। बोध कवि मोहम्मद 
कबीर भी हिंदी का ऋण स्वीकार करते हैं। 'इस्लामि बांगला साहित्य 
में कहा गया है कि “सिलहटेर मुसलमानेरा उत्तर पश्चिमेर हिंदी भाषी' 
मुसलमानेदेर संगे बराबर योग रेखे चले छिलेत |” इसका प्रभाव सिलहूट: 
तथा राढ प्रदेश में प्रकट हुआ : 

ते काजे फारसी भांगि केलुम हिंदुआनी। 

बुझिबारे बाँगाले से किताबेर बानी॥ 
एक कवि ते प्रयाग के त्रिवेणी के पंडा की कहानी भी बंगला में लिखी 
है, कितु वह स्वयं लिखता है कि“ उसने किसी हिंदी पुस्तक से सहायता 


बंगला साषामाषियों को हिंदो-सेवा ] [ २५. 


ळी है | भारतचंद्र राय गुणाकर जहां रहा करते थे वह भुरशुट-मंदारन 
का क्षेत्र पांड्या है । अठारहवीं शतो में यह इस्लामी साहित्य का केंद्र 
बन गया था | इस साहित्य में हिदी, फारसी और अरबी शब्दों का बाहुल्य 
रहा करता था | गरीबुल्ला को 'इसुफ़ जुलेखा' और आमीर हामजा को 
'जंगनामा' इसके उदाहरण स्वरूप हैं। सन्‌ १८५१ ईसवी में गुलनोवस्‌ का 
प्रकाशन बंगला में हुआ। यह वास्तव में फ़ारसो रचना 'गुलसनोवर' 
के नेमीचंद्र कृत हिंदी रूपांतर का अनुवाद है | इसके वाद भी ळला-मजनं 
आदि कई कहानियां लिखी गई जिन पर feet का स्पष्ट प्रभाव है। 
लेला-मजन्‌ का प्रथम खंड नासेर अली का लिखा है जो भाषा की दृष्टि 
से महत्वपुर्ण है | देछा WAT कहानीं' जेसो गीतकथाएं भो हैँ जिन पर 
हिंदी का प्रभाव पड़ा। एबादतुल्ला की 'गुलबकावली' ओर वालेश्वर 
द्वारा “मुगावती' के आधार पर लिखित 'कुरंगभानु' ऐसो रचनाएं हैं जिनमें 
हिंदो मिश्रित भाषा का प्रयोग हुआ है। इस संदर्भ में अठारहवीं-उन्नोसवीं 
शताब्दी के हम निधू बाबू (रामनिधि गुप्त) को नहीं Yor सकते जिन्होंने 
टप्पा को शेली में प्रेमगीतों का प्रणयन किया है। इसको शिक्षा-दोक्षा 
उन्हें छपरा से मिली थी। यही नहीं बंगला रामायणों पर गोस्वामी. 
तुलसोदास का प्रभाव देखा जा सकता है । इसे हम 'कृतिवासी रामा- 
यण' से लेकर आधुनिक 'ढोंडाई चरित मानस' तक पर पा सकते हैं। 
बंगला साषाभाषियों द्वारा हिंदी से प्रभाव तथा प्रेरणा ग्रहण करने | 
की यह परंपरा आधुनिक काल तक चली आई। डा. सुधाकर चटर्जी के | 
अनुसार “ब्रिटिश शासन में अनेक प्रभावशालो बंगाली हिंदी के समर्थ 
में अग्रसर हुए हैं। हिंदी का सहायता से वे बंगला साहित्य को समृद्ध 
बनाने में यत्नशील थे |? राजा राममोहन राय तथा ईश्वरचंद्र विद्या- 
सागर से लेकर रवींद्रनाथ ओर क्षितिमोहन सेत तक हिंदी के समर्थक 
तथा सहायक थे। राजा साहब तो हिंदी में लिखा भी करते थे। 
शांतिनिकेतन का हिंदी भवन' गुरुदेव के हिंदी अनुराग का प्रतीक 
है | आचार्य सेन तो हिंदी में लिखा भी करते थे। कई वंगालो पत्रकार 
हिंदी पत्र-पत्रिकाओं के संचालक अथवा संपादक भो रहते आए हूँऔर 
राजनीतिक प्रपंच से विरत कितने ही बंगाली कवि और लेखक हिंदी 
सेवा करते आ रहे हैं । कद 


` राष्ट्रभावा हिंदी की पूर्वपीठिका 


हिंदी जो आज राजनीतिक क्षेत्र में विवाद का विषय बन गई है यह 


` सदा से ऐसी हो नहीं रही है। इसकी प्रगति और लोकप्रियता जन- 


आंदोलन के साथ-साथ जुड़ी हुई है। यह जन-मानस की भावाभिव्यक्ति 
का सहज एंवं सक्षम माध्यम है। इसके माध्यम से समस्त भारतीय राष्ट्र 
की इच्छाओं, आकांक्षाओं और अभिलाषाओं को वाणी मिली है । इसके 
द्वारा हमारी राष्ट्रीय चेतना मुखर हुई हँ। यह जन-भावना से अनुप्राणित्त 
है और इसकी जड़ें जन-जीवन की गहराई तक पहुंच चुकी हैं। इसीलिए 
यह राष्ट्रभाषा है, मात्र संपक-व्यवहार की भाषा नहीं। यह बोलचाल कीं 
भाषा होने के साथ-हो-साथ ज्ञान-विज्ञान का वाहक भी है। यह न केवल 
सांसारिक भावोदगारों को प्रकट करने में. सहायक बनी है अपितु 
मंहात्माओं की अनुभूतियों को सफल अभिव्यक्ति देने में भी सक्षम एवं 
aad सिद्ध हुई है । | 

आठवीं शताब्दी के बाद केंद्रीय सत्ता के विघटन होने पर छोटे-मोटे 
राज्यों का गठन हुआ और बोलियों अथवा लोकभाषाओं का महत्व बढ्ने 
लगा | वे बोलचाल की भाषा से विकसित होकर जन-आंदोलन तथा 
साहित्यःरचना का माध्यम बनने लगीं | बारहवीं शताल्दी तक में 
स्थानीय बोल्यो तथा भाषाओं को प्रमुखता मिली और धीरे-धीरे हिदी 
राष्ट्रभाषा के रूप में विकसित हुई। यह अन्य भाषाओं की भांति किसी 
जाति, वर्ग अथवा क्षेत्र-विशेष की भाषा न होकर न केवळ मध्यदेश की 
विशिष्ट भाषा बनी अपितु संपूर्ण राष्ट्र के विभिन्न अंचलों से जोड़नेवाली 
एक कड़ी भी बन गई। 

उक्त प्रक्रिया को पुरा करने में धामिक आंदोलनों ने महत्वपूर्ण 
भूमिका निभाई | इस अवघि में जहां सिद्धों-नाथों की रचनाएं रची गई, 
वहां दाक्षिणात्य आचार्यो के प्रभाव में उत्तरी भारत में वेष्णव भक्ति- 
आंदोलन का विस्तार हुआ । ऐसे वेष्णव भक्तों में कदाचित सवंप्रथम 
रामानंद ही ऐसे हुए जिनका ध्यान जन-भाषा के प्रयोग की ओर आकृष्ट 
हुआ | महाराष्ट्र के संतों ने भी इस प्रवृत्ति को प्रश्रय दिया | इस्लाम के 
अनुयायी सूफ़ी कवियों ने हिंदी को अपने प्रचार का माध्यम स्वीकार 
किया और दक्खिनी हिदी के सूफ़ी कवियों तक ने इसे सहषं अपनाया | 


'राष्ट्रभाष feat की पुवेपीठिका ] [ २७ 


'- विदेशी शासकों तथा शाहंशाहों ने न केवल हिंदी के मूल्य एवं 
महत्व को जानां-समझा और पहचाना अपितु उसका सहर्ष व्यवहार भी 
किया | महमूद रजनवी के सिक्कों और राज-मुद्राओं पर हिंदी भाषा 
तथा नागरी लिपि का प्रयोग पाया जाता है। पठान बादशाहों में से 
शम्शुद्दीन इल्तुमिश, रजिया बेगम, अलाउद्दीन आदि ने इस परंपरा को 
अग्रसर किया । बारि हामिदपुर वाले गोमठ में अल्लाह की बंदगी नागरो 
लिपि में अंकित है। सोलहवों शताब्दी के आदिलशाही मसजिद पर 
नागरी लिपि में संस्कृत भाषा के ठिलालेख पाये गए हैं। अकबरी 


. सिक्कों पर “राम-सीय' का प्रयोग तक पाया जाता है | गार्सा द तासी के 


अनुसार Tiere प्रशासन में फारसी नवीस के साथ-साथ हिंदी नवीसों 
की नियुक्ति भी की जाती थो | अठारहवीं शताब्दी में एल्लोर के बाकर्‌ 
आग़ा ने अपने काव्यःसंग्रह का नामकरण 'दीवाने हिंदी! किया था | 
इस प्रकार के अन्य कई उदाहरण उपलब्ध हैं | 


साहित्य-रचना के क्षेत्र में भी भिन्न स्थिति नहीं रही है। वहां पर 


ऐसे उदाहरणें का बाहुल्य है। प्रेम, भक्ति, xine ake नीति-विषयक 


रचनाओं के रचयिताओं में अद्दहमाण, अमीर खुसरो, मुल्ला दाऊद, 
क्रुतबन, मंझन, जायसी, वली, वजही, ग्रवासी, कबीर, दादू, रज्जब, 
रहीम और रसखान जंसे कवि इसा परंपरा के जाज्वल्यमान नक्षत्र हैं 
जिन पर हम उचित ही गर्वे कर सकते हँ । मराठी संतों ने जिस प्रकार . 
'हिदी में लिखने की परंपरा चलायी, उसी प्रकार सिक्ख Tear ने भी 
हिंदी में रचना करने की टेक निभायी | 

ईसाई घमं-्रचारकों को यह समझते देर न लगी कि जन-संपर्क के | 
लिए हिदी ही सर्वाधिक उपयोगी एवं महत्वपूर्ण आषा है। प्रचार को. 
दृष्टि से उन्होंने पद्च-शैली से अधिक हिंदी गद्य-शैलो को हो प्रश्रय देना ; 
उपयोगी समझा और तदनुसार मेलो, उत्सवों और त्योहारों के अवसरो 
पर उसका खुळ कर भरपूर उपयोग किया । उनका लक्ष्य, यद्यपि ईसाई . 
घमं का प्रचार करना था तथपि इसो बहाने हिंदो का हित भी होता 
चला गया | अपने उद्देश्य की पूति के लिए उन्होंने न केवळ हिंदो को 
प्रचार का साधन चुना अपितु उसके सुधार को ओर भी घ्याच 
ऐसा करते समय उन्होने अपनी सुविधा का बराबर ध्यान रख 
उनके द्वारा प्रयुक्त हिंदी भाषा मै सहजता से अधिक बनावट! 
प्रभाव आ गया | कभी-कभी वहां सुसंबद्ध शब्द योजना, प्रवाहमय 


२८ ] [ विद्व हिंदी का भविष्य 


रचना और दोली-सौंदये का अभाव खटकने लग जाता है। फिर भी 
पॉडताऊ शैली में लिखी ब्रज अथवा सस्कृत गभित कई पुस्तके अपेक्षा- 
कृत अधिक लोकप्रिय हुई । इनका साहित्यिक मूल्य भळे ही न हो, किंतु 
हिदो-प्रचार की दृष्टि से ये सहायक सिद्ध हुई इसलिए इनका महत्व 
अवश्य है। 

ईस्ट इंडिया कंपनी के शासन-काल में अंग्रेजो ने देशी भाषाओं के 
महत्व एवं उपयागिता को स्वोकार कर लिया था | प्रशासन को दृष्टि 
से हिंदू और मुस्लिम प्रजा के क्वायदे-कानुच को जानना उनके लिए 
आवश्यक था । परतु इसमें कठिनाई यह थी कि दोनों की न केवळ दो 
भाषाएं संस्कृत और अरबी थी अपितु दो लिपियां नागरी तथ। फ़ारसो भी 
थीं। इन्हें जानने के लिए उनका परिचय पाना आवश्यक था। फिर अपची 
बात को जन-सुलभ बनाने के लिए देशी भाषाओं का ज्ञान भी अपेक्षित 
था। कंपनी के शासकों को इस दोहरे दायित्व को निभाना था | इस. 
प्रकार एक ओर जहां राज्य-संचालन के लिए संस्कृत-अरबी और नागरी- 
फारसी के जानकार अग्रेज अफसर तैयार करने थे, वहां दूसरी ओर 
कार्यालय को सभालने के लिए अग्रेजी सिखा कर सरकार-परस्त भारतीय 
क्लकं बनाना था । तत्कालीन कपनी सरकार हिंदी को नागरी भाषा 
कहने लगी थी, “हरी एक जिले के कलोकटर साहेब का लाजिम है के 
इस आईन के पावने पर एक-एक केता इसतहारनामा "नीचे के सरह 
से फारसी वो नागरी भाषा के अक्षर में लिखाए के अपने सोह्र वो 
दस्तखत से अपने जिला मालीकान जमीन वो ईज़ारेदार जो हजुर 
में मालगुजारी करता उन सभों के कचहरि में वो अमानि महाल के 


. देसी तहसीलदार लोग के कचहरि में भी लटकावहि।” कंपनी द्वारा 


व्यवहृत भाषा पर स्पष्ट हो अरबी-फारसी का अधिक प्रभाव था जिसका 
विरोध परिचिमोत्तर प्रदेश के एक सरकारी आदेश ५ जनवरी, सन्‌ 
१८५४ ईसवी द्वारा किया गया था, कितु उसका पालन न हो सका | 
इसका बहुत बड़ा कारण स्तयं अग्नेज शासकों को अस्थिर नोति थी 
जिसने हिंदू-उद विवाद को जन्म तथा प्रश्रय दिया | 

` वास्तव में अग्रेज शासकों में से कइयों ने उक्त वाद-विवाद से लाभ 
उठा कर अंग्रेजी भाषा और रोमन लिपि की जड़ जमानी चाही थी । 
ऐसे लोगों में डफ और मेकाले के नाम प्रमुख है। इसके 'वपरोत . 
जेम्स, ग्राउस और विल्सन जैसे शासक, भारताय़ भारतीया भाषाओं तथा . 
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mÅ लिपि के प्रयोग के पक्ष में थे। परंतु हिंदी-उद्‌ के व्यवहार के 
्रश्‍न को लेकर इनमें परस्पर मतैक्य न था। बीम्स जहां SE का पक्ष ले 
रहे थे, वहां ग्राउस हिंदी का समर्थन कर रहे थे। अपने-अपने पक्ष को , 
पुष्टि में उभय पक्षों द्वारा लेख भी लिखे जाने लगे । यह क्रम सन्‌ १८६५ 
से १६६८ ईसवी तक चलता रहा | कलकत्ता रिव्यू, इंडियन एटीक्विटो 
और रायल एशियाटिक सोसाइटी जनल इसके माध्यम बने। इसी 
बीच स्प्रेजन के ऐसे लेख 'आग्सबगे गजट' में प्रकाशित हुए जिससे 
लिपि और भाषा का प्रश्‍न एक ओर अभिन्न लगने लगा | इसका परिणाम 
ag हुआ कि लिपि संवंधो प्रश्‍न ने भी विवाद का रूप ग्रहण कर 
“लिया | फिर भी केलाग, Rada, पिटमेन और विलियम जेसे विद्वानों 
ने हिंदी भाषा तथा देवनागरी लिपि का ही पक्ष लिया एव इन्हें बराबर 
अपना समर्थन देते रहे | 
इस भाषा-लिपि विवाद का एक उल्लेखनीय दुष्परिणाम यह हुआ 
कि प्रबुद्ध भारतीय नेता तक इस प्रश्‍न पर दो वर्गो में विभक्त हो गए | 
-सर सेयद अहमद जैसे देशभक्त नेता इस प्रवाह में पड़ गए। सनु 
१८६४ ईसवी में इन्होंने गाजीपुर में 'ट्रांसलेशन सोसाइटी” को स्थापना 
की जो आगे चलकर अलीगढ़ में 'साइंटिफिक सोसाइटी” के नाम से 
विख्यात हुई] इन्हें ब्रिटिश शासकों को प्रेरणा ओर प्रश्रय प्राप्त था । 
अंग्रेजों की शिक्षा-चीति ने भी मतभेद को बल और बढ़ावा प्रदान किया । 
सन्‌ १८६८ ईसवी में ही राजा शिव प्रसाद “सितारेहिद' ने कोट 
केरेक्टर इन अपर प्राविसँज आफ इंडिया' शीषंक एक 'मेमोरेंडम' छप- 
वाथा जिसमें SF भाषा और फारसी लिपि का विरोध करते हुए feat 
भाषा और नागरी लिपि का पक्ष ग्रहण किया गया था। वे शिक्षाको 
क्षेत्र में फ़ारसी-भाषा ही नहीं, फ़ारसी-छिपि के भो विरोधी थे। इससे 
सर सैयद तथा उनके अनुयायी और भो भड़क उठे और भाषार्लिपि 
“विवाद ने सांप्रदायिक रूप धारण कर लिया। सन्‌ १८७३ ईसवी में हो 
पश्चिमोत्तर प्रदेश के गवनंर म्योर को एक मेमोरियल दिया गया जिसका 
उद्देश्य कचहरियों में हिंदी-भाषा और नागरो-लिपि का प्रयोग । 
था । धीरे-घोरे लोकमत प्रबळ होता गया और सन्‌ १८७४ 
डाइरेक्टर आफ पब्लिक इंस्टूक्शन द्वारा हिंदी को प्रबळ समथन प्राप्त 
होने का संकेत मिला | फलस्वरूप १३जून १८७६ ईसवी को सरकार | 
ने कार्यालयों में हिंदी प्रयोग के लिए एक परिपत्र प्रसारित वि ण्या i À 
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इसका उद्देश्य अरबी-फारसी बहुल भाषा के स्थान पर बोधगम्य भाषा 
को प्रचलित करना था। भाषा-लिपि विवाद को सरलीकरण द्वारा हळ 
करने का यह एक प्रयास था जिसमें भाषा-लिपि हटाने का कोई स्पष्ट 
उल्लेख न था | फिर १६ जुलाई सन्‌ १८७७ ईसवी के आदेश द्वारा दस 
रुपए से अधिक को नोकरा पाने के लिए दोग़र ज़बान उटूं के साथ मिडिल 
स्कूल उत्तीर्ण होने की शर्तें लगा दो गई। इस प्रकार सग्लोकरण के 
नाम पर Se को ही परोक्ष रूप में प्रश्रय दिपा जाने लगा | आगे चळ कर 
राजा साहब किसी कारण सरकारी प्रमाव में आ गए और सरकारी, 
नीति के समर्थक बन गए | 

इसके फलस्ख्प सन्‌ १८७२ ईसवी में हिंदी-आंदोलन जोर पकड़ 
गया | उन दिलों क! पत्र पत्रि ओं में हिंदो के समर्थन में लेखों की भर- 
मार रहने लगी और अधिकारियों को मेमोरेंडम दिये जाने लगे । सन्‌ 
१८८२ ईसवी में ही नियुक्त शिक्षा-आयोग को हिंदी के ही पक्ष और 
समर्थन का बहुमत प्राप्त था । परंतु इस आयोग के एक माननीय सदस्य 
सर सेयद अहमद खां भी थे जिस कारण हिंदो-उद्द्‌ के प्रश्‍न पर आयोग 
ने मौन धारण करना ही उचित समझा | 

'सितारेंहिद' जैसे हिंदो समर्थकों की ढुलमुल नोति का एक कुफल 
यह हुआ कि se फ़ारसा के प्रभाव में आकर लोग 'प्रणाझ' के स्थान 
पर 'सलाम' कहने लगे और “श्रोगणेशायनम:” के बदले 'बिस्मिला एरंह- 
माने रहीम' feat लगे। इससे क्षुब्ध होकर लोकमत और अधिक जागृत 
हुआ जिसका नेतृत्व राजा लक्ष्मण सिंह जेसे विद्वानों ने किया । उन्होंने 
इस संबंध में अपना मत व्यक्त करते हुए लिक्षा, “हिंदी में संस्कृत पद 
बहुत आते हूँ और Sg में अरबी-फ़ारसो के | परतु कुछ आवश्यक नहीं है 
अरबी-फारसी के झब्दों के बिना हिंदी न बोली जाय और न हम उसः 
भाषा का हिंदो कहते हैं जिसमें अरबा-फ़ारसो के शब्द भरे हों।” उन्होंने: 
हिंदी के प्रचार-प्रसार के लिए आगरे से 'प्रजा हितेषी' नामक पत्रिका 
का प्रकाशन किया । 
_ भारतेंदु हरिश्चंद्र द्वारा प्रकाशित 'कवि वचन Ta ( सन्‌ १८६८ 
Seal ) को भाषा 'हरिश्चद्रो हिंदी कहलाकर प्रसिद्ध हुई ओर 'हरि- 
इचंद्र मेगजीन' ( सन्‌ १८७३ ईसवी ) ने हिदी आंदोलन को एक नया 
मोड दिया | “हिदी नई चाल में ढली' की घोषणा इसी पत्र द्वारा हुई. 


थी | इनसे प्रेरणा प्राप्त कर हिंदो पत्र-पत्रिकाजो की बाढ़ आ. गई |, 


वि शा TA SN sR Se he eee ee 
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भारतेंदु ने दोनों राजाओं के प्रतिद्दंढो एवं प्रतिस्पर्धी राजमार्गो के 
बीच से जन-पथ का निर्माण किया। इस संदर्भ में काशीनाथ खत्री का 
नाम उलेखनीय है । 

प्रताप नारायण मिश्र ने सन्‌ १८८३ ईसवी में ब्राह्मण? पत्रिका का 
प्रकाशन किया और उसके द्वारा 'हिदी-हिंदू-हिंदुस्तान' के नए नारे 
का प्रचार-प्रसार आरंभ किया । सरकारी कार्यालयों में नागरी प्रचारः 
प्रसार को प्रश्रय देने के लिए १५ अप्रेल के अंक में निम्नलिखित विज्ञप्ति 

प्रकाशित की गई-- 

० “शीघ्र ! शीघ्र ! ! शीघ्र | ! 1 

नागरी लेखकों की जिनके अक्षर उत्तम हों जिला बलिया में अति 
आवश्यकता है। योग्यता के अनुसार वेतन दिया जाएगा। जिन 
महाशयों को स्वीकार होवे श्रीयुत मुंशी चतुर्भुज सहाय साहब डिप्टी 
कलेक्टर, मोहकमा बंदोबस्त, जिला बलिया के पास नागरी लिपि में 
अपनी अर्जी भेजे और बनारस में जिन लोगों को कुछ इस विषय में 
पूछना हो श्रीयुत भारतेंदु बावू हरिश्चंद से पुछ लें ।” यह हिंदो-भ्रेम 
का एक प्रतीक है। 

भारतीय इतिहास में उन्नीसवीं शताब्दी पुनरुत्थान ओर जनः 
जागरण का थुग.था | इसमें देशभक्ति की भावघारा दोलायमान थी 
जिससे समाज-सुधार की भावना जागृत हुई । इसी भावना ने बीसवीं 
शताब्दी में राजनीतिक चेतना से युक्त होकर राष्ट्रीयता का रूप ग्रहण 
कर लिया। welt दयानंद, राजा राम मोहन राय, ओर लोकमान्य 
तिलक जैसे मनीषी इसी संघि-कालीन चेतना से अनुभ्राणित हैं जिन्होंने 
राष्ट्रभाषा हिंदी को प्रश्रय तथा प्रोत्साहन दिया | oa 


न्‌ 


- राष्ट्रभाषा हिंदी और भारवीथ नेवा 


राष्ट्रभाषा हिंदी राष्ट्रीय चेतना को वाणी है। इसका उदय और 
“विकास राष्ट्रीय जागरण के समानांदर हुआ है। इसके पूवं हिंदी भाषा 
की सीमा तथा स्वरूप जो और जेसा भी रहा हो, इसमें संदेह नहीं कि 
राष्ट्रभाषा हिंदी अन्य क्षेत्रीय भाषाओं की तुलना में संपूर्ण भारत का 
प्रतिनिधित्व करती है जिसे सभी क्षेत्रों, धर्मों, वर्गों, जातियों एवं श्रेणियों 
के लोगो ने अपना-अपना अध्यं-दान किया है । विक्रेता हो या व्यापारी, 
“विचारक हो या धर्म-प्रचारक, समाज-सुधारक हो अथवा राजनीति- 
विधायक सभी को अपने-अपने मत-विचारों के प्रचार-प्रसार के लिए 
किसो-न-किसी भाषा का सहारा लेना पड़ता है। ऐसी भाषा का चुनाव 
करते समय उसे उसके सरल, सुगम और सुबोध होने का ध्यान रखना 
'पड़ता है जिससे वह जन-सुलभ.हो सके | ; 
भारतीय इतिहास की दीर्घकालीन परंपरा में जन-जागरण के कई 
अवसर आये और अपना चरण-चिह्व छोड़कर चले गए । परंतु उन्नीसवीं 
शताब्दी का जन-जागरण अपने पूर्ववर्ती जागरणों से प्रकृत्या भिन्न तथा 
'पुथक था | यह केवल दो जातियों के प्रतिद्वंद्वी विचारों को इंद्र अथवा दो 
“पृथक संस्कारों के संघष की प्रतिक्रिया मात्र न थी अपितु इनके साथ-ही- 
साथ आधुनिक वैज्ञानिक आविष्कारों का भिन्न परिणाम था जो कृषि 
प्रधान जीवन-प्रणाली से आकर सहसा टकरा गया था । वेज्ञानिक उपल- 
faai ने अंतरःप्रांतीय साहचयं को प्रश्रय तथा प्रोत्साहन दिया । इसने 
न केवल जन मानस को आंदोलित किया अपितु उसकी समस्त चेतना 
को नए घरातल पर ला खड़ा किया | नए विचारों ने पुरानी घारणाओं 
'को झकझोर कर हिला दिया और परिवतंन ने परंपरा को ध्वस्त करना 
आरंभ कर दिया | यहां तक कि भाषो की समस्या भी इससे अछूती न 
“रह सकी | ERS 
मध्यकालीन धामिक आंदोलन भी जन-जागरण का हो एक रूप था | 
'जब कि जन भाषाओं को प्रचार-प्रसार का माध्यम बनाया गया | सिद्ध, 
“नाथ, संत और सूफी जेसे सहित्य इसके प्रमाण हें । परवती भक्ति. 
“साहित्य ने भी इसी परंपरा को आगे बढ़ाया है। दक्खिनी हिंदी का 
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साहित्य भी इसी श्रृंखला की एक Fes कड़ी है | आधुनिक सिक्षा-विस्तार 
-क्के साथ-साथ हिंदी मध्यदेश को भाषा बनी और राष्ट्रीय चेतना के प्रसार 
के साथ-साथ उसका राष्ट्रीय स्वरूप राष्ट्रभाषा के' रूप में विकसित हुआ। 
आधुनिक धार्मिक आंदोलनों का दृष्टिकोण दार्शनिक से अधिक 
. सामाजिक था और यह निश्‍चय ही पाश्चात्य प्रभाव का परिणाम था | 
बंगाल का ब्रह्म-समाज और बंबई का प्रार्थता-समाज एक ही प्रवृत्ति के 
दो रूप थे। आर्यसमाज आदर्शों में परंपरावादी अधिक था और 
थियासोफिकर सोसाइटी अपने लक्ष्य में प्रगतिशील । देव-समाज वास्तव 
में ब्रह्मसमाज का ही विकसित रूप था। इसके प्रवतंक सत्यानंद 
अग्निहोत्री लाहौर में ब्रह्म-समाज के कमंठ अनुयायी रह चुके थे | इन्होंने 
'देव-शास्त्र' में अपने मत का प्रतिपादन किया और ब्रह्म-समाज से अपने 
मतभेदों पर प्रकाश डाला | इन आंदोलनों के प्रचार-प्रसार में हिंदी का 
उल्लेखनीय योगदान रहा | सनातन saat ने भी हिंदी के माध्यम से 
अपने ढंग का प्रचार किया जिनमें महामना मालवीय, श्रद्धानंद, 
फिल्लौरी, अबिकादत्त व्यास, गणेश दत्त गोस्वामी आदि प्रमुख थे । 
` जिस धर्म-बुद्धि ने धामिक आंदोळनों का सूत्रपात किया उसी ने 
सामाजिक परिवेश में आकर समाज-सुधार का रूप ग्रहण कर छिया : 
“और राजनीतिक्न चेतना के साथ-साथ राजनीतिक हलचलों एवं गतिः 
विधियों का संचालन भी किया । सन्‌ सत्तावत के विद्रोह के अंतमुंखी 
हो जाने के वाद विदेशी सत्ता के पेर जमने लगे और अंग्रेज अपनी 
- शासन-व्यवस्था को ठीक करने लग गए | दमन-चक्र द्वारा विद्रोह कुचल 
-कर शांत किया जा सकता था, किंतु एक बार स्वातंत्र्य भावना के 
जागृत हो जाने पर स्वाभिमान को सव समय के लिए दबाया नहीं जा. 
सकता था | फलस्वरूप व्यक्तिगत भावना ने सामूहिक चेतना का रूप 
-ग्रहण कर लिया ओर संगठनों पर बल दिया जाने लगा | न 
कांग्रेस पुवे स्थापित ब्रिटिश इंडियन एसोसिएशन ( सन्‌ १९५१ . 
ईसवी ), बंगाल नेशनल लीग ( सन्‌ १८७० ईसवी ), बंबई एसोशिएशन . 
-( सन्‌ १८८० ईसवी ) और मद्रास afer एसोसिएशन ( सन्‌ 
ईसवी ) ऐसी हो संस्थाएं थीं जिनके माध्यम से भारतीय भावना A का 
- .स्फुरण हो रहा था । परंतु इन संस्थाओं में समान भावघारा प्रत 
. होने के रहते परस्पर कोई प्रकट लगाव अथवा संबंध 
“एक बहुत बड़ा अभाव था जिसकी पुति केंद्रीय संस्था के रूप मे 
३ i 
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-( सन्‌ १८८५ ईसवी ) ने की । सन्‌ १९२० ईसवी में कांग्रेस में गांधी जी 
का प्रवेश एक ऐतिहासिक महत्व की घटना सिद्ध हुई जिसने भारतीय 
राजनीति को नई दिशा और मोड़ दी। इसके पूर्वं या तो वेधानिक 
लड़ाई लड़ो जा रही थी याईविप्लव की तैयारी हो रही थी । 

गांधी जी के लिए हिंदी-प्रचार राष्ट्रीय आंदोलन एवं कार्यक्रम का 
एक अंग था | उनके लिए हिंदी मात्र एक भाषा नहीं, राष्ट्रभाषा थी । 
अहिदी क्षेत्रों में प्रचार के लिए उन्होंने सन्‌ १९१८ ईसवी में दक्षिण 
भारत हिंदी प्रचार सभा की स्थापना की थी। वे दो बार ( सन्‌ १९१८ 
और १९३५ ईसवी में ) हिंदी साहित्य सम्मेलन के वाषिक अधिवेशनों 
के सभापति भी हुए थे | उन्होंने सन्‌ १९१८ ईसवी वाले अपने सभापति-- 
भाषण में कहा था, “हिंदो साहित्य को दृष्टि से मेरी योग्यता इस स्थान 
के लिए कुछ भी नहीं है, यह में खूब जानता हूं। मेरा हिंदी भाषा कां 
असीम प्रेम ही मुझे यह स्थान दिलाने का कारण हो सकता है। सँ 
उम्मीद करता हूं कि प्रेम की परीक्षा में हमेशा उत्तीर्ण होऊंगा ।” गांधी 
जी का व्यक्तित्व इतना प्रभावशाली सिद्ध हुआ कि उनको व्यक्तिगत 
मान्यता राष्ट्रीय कार्यक्रम का अंग बन गई | 

सांप्रदायिक गंध से बचाने के लिए गांधी जी राष्ट्रभाषा के लिए 
हिंदी की अपेक्षा हिंदुस्तानी शब्द का प्रयोग करने लगे थे । इस विषय 
में राजेंद्र बाबू के विचार ध्यातव्य हैं, “कांग्रेस के विधान में जहां भाषा 
का जिक्र है, वहां न ‘feel’ शब्द का व्यवहार किया गया है न ‘Se’ 
शब्द का बल्कि वहां “हिंदुस्तानी” शब्द का ही इस्तेमाल हुआ है | जब 
गांधी जी ने दक्षिण भारत में राष्ट्रभाषा का प्रचार सन्‌ १९१८ ईसवी 
में आरंभ किया था तब हिंदी साहित्य सम्मेलन के तत्वाधान में ही 
आरंभ कराया था। उसी समय वह इंदोर में साहित्य सम्मेलन के 
सभापति हुए थे। कांग्रेस के विधान में हिंदुस्तानी” शब्द का व्यवहार 
महात्मा जी और पुरुषोत्तम दास टंडन ने ही किया था। दक्षिण 
भारत में जिस सभा के द्वारा राष्ट्रभाषा प्रचार का काम-काज भी 
किया जा रहा है उसका नाम दक्षिण भारत हिदी प्रचार सभा है । इससे. 
स्पष्ट है कि गांधी जी ने जब से इस काम को हाथ में लिया है, उन्होंने 
हिदी और उदू को दो भिन्न-भिन्न भाषा नहीं माना है। यद्यपि दोनों 
की शब्दावली में अंतर है औरःवह अंतर दिन-दिन बढ़ता जा रहा है 
तथापि दोनों का व्याकरण प्रायः एक हो है और वह व्याकरण दूसरी 
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किसी भाषा के व्याकरण से पुरा-पूरा नहीं मिलता । भाषा-तत्वविदों 
` का कहना है कि विभिन्नता 5ब्दावलो से उतनी नहीं होती, जितनी 
उसके वाक्यों की गढ़न और व्याकरण के नियमों के कारण होती है। 
इसलिए यह मानना अनुचित और भाषा विज्ञान के नियमों के प्रतिकूल 
नहीं है कि हिंदी और उर्दु एक ही भाषा का नाम है अथवा एक ही 
भाषा की दो शेलिया हैं, दो विभिन्न भाषाएं नहीं ।'” इसके बाद इस 
विषय में कुछ ओर कहने को शेष नहीं रह जाता । 
महामना मालवीय का हिंदी प्रेम सरवविदित है। इस विषय में 
उनके विचार कितने स्थिर तथा सुदृढ़ थे इसका परिचय निम्नलिखित 
उद्धरण से मिल जाता है जिसे उन्होंने राष्ट्रमाषा पर बोलते हुए कहा 
था, “वह कौन-सी भाषा है, जो वृदावन, बद्राना रायण, द्वारका, जगन्नाथ 
पुरो इत्यादि चारों घामों तक एक समान घामिक यात्रियों को सहायता 
देती है? वह एक हिंदी भाषा है। लिंग्वा फ्रेका, छिग्वा फ्रें का ही क्यों 
रिवा इंडिका है। गुरु नानक जी लंका, तिब्बत, मक्का, और मदीना, 
चीन इत्यादि सब देशों में गए | वहां उन्होंने किस भाषा में उपदेश दिया 
था? यहो हिंदी भाषा थी । इससे जान पड़ता है किं उस समय भी 
हिदी भाषा राष्ट्रभाषा थो और उसका सावंजनिक प्रचार था 1” 
मालवीय जो के प्रयास से सन्‌ १९०० ईसवी में सरकारी काम-काज 
में हिंदी का प्रयोग करने की सुविधा गवर्नर महोदय ने प्रदान को थी | 
इस विषय में उन्होंने छिखा था, “हमने कहा था कि कचहरियों की 
भाषा हिंदी भी कर दो जाय, राजा ( शासक) ने इ प्रदेशों में 
कचहरियों को भाषा हिंदी भी कर दी । इन दिनों इस देश में कचहरियों 
को जो भाषा है वह हिंदी है।'” उनकी मार्मिक एवं हृदयग्राही माषण- 
शेली से गांधी जी तक प्रभावित थे । उनके अनुसार, “पंडित मदन्तः 
मोहन मालवीय जी को अपने ख्यालात को हिंदी में बताने में कुछ 


कठिनाई नहीं मालूम पड़ती है । उनका अंग्रेजी का व्याख्यात चांदोसा > 


चमकता हुआ कहा जाता है, लेकिन जेसे मानसरोवर में से निकली 

गंगा को धारा सूर्य को किरणों से सुवणं को नाई झळकती है, वेसे ही _ 

श्रीमान पंडित जी का हिंदी व्याख्यान-प्रवाह भो झलकता है।” वास्तव 

में मालवीय जो महाराज हिंदी के समर्थं संरक्षक थे । pi 
राजषि पुरुषोत्तम दास टंडन हिंदी के निष्ठावान सजग ae 

पोषक थे । उनका नाम हिंदी का पर्याय. बत गया था । उन्होंने एक 
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-प्रकार से हिंदी के प्रचार-प्रसार का व्रत एवं संकल्प ले लिया था और प 
“हिंदी साहित्य सम्मेलन को उन्होंने इसका मंच तथा माध्यम बनाया 


था। वे हिंदी के प्रति इतने भाव-प्रवण थे कि गांधी जी और जवाहर- 
लालजी तक के संबंधों को खतरे में डाल सकते थे । अपनी इस आस्था 
में वे अडिग थे । किसी के सामने झुक कर समझौता करने का प्रश्न ही 
नहीं उठता था। 
सन्‌ १९४५ ईसवी में हिंदी-हिंदुस्तानी के प्रश्न पर गांधी से उनका 
तीव्र एवं गहरा मतभेद हो गया और महात्मा जी ने यह कहकर त्याग- 
पत्र दे दिया कि “जब मैं सम्मेलन की भाषा और नागरी लिपि को 
पुरा राष्ट्रीय स्थान नहीं देता हुं तब मुझे सम्मेलन से हट जाना चाहिए, 
ऐसी दलील मुझे योग्य लगती है ।” इसके उत्तर में राजषि टंडन ने 
गांधी जी को लिखा, “यदि आप मेरे दृष्टिकोण से सहमत नहीं हैं 
और आपका आत्मा यही कहता है कि सम्मेलन से अलग हो जाऊं, तो 
आपके अलग होने की वात पर बहुत खेद होते भी नतमस्तक हो आपके 
निर्णय को स्वीकार करूंगा।” संविधान में हिंदी को उचित स्थान 
दिलाने में टंडन जी को भगीरथ यत्न करना पड़ा था। इसको सफलता 
का वहुंत बड़ा श्रेय उनके निस्वार्थ निष्ठा-भाव को है | उनके प्रभावशाली 
व्यक्तित्व का लोहा उनके विरोधी तक मानते थे। ४ 
भारत के प्रथम राष्ट्रपति डा. राजेन्द्र प्रसाद हिंदी के कितने 
हिमायती थे यह उनके द्वारा प्रकट किये गए उद्गारों से पता चलता 
(है । उन्होंने एक एक स्थल पर लिखा है, “जब में पटना युनिवसिटो 
“की सिनेट का सदस्य था और हिंदी को शिक्षा का माध्यम बनाने का 
प्रस्ताव उपस्थित किया गया था तो मि० फाबंस ने मुझसे पूछा था कि 
यदि आपको अधिकार दे दिया जाय, तो क्या आप इस प्रस्ताव को 
“काय में परिणत कर सकते हैं? मेंने उत्तर दिया था कि मेरे दिल में कुछ 
भी शक नहीं है, में कल ही उसके अनुसार कार्य करने लगंगा |” यह 
उनकी हिंदो-निष्ठा का प्रमाण है | 
राजेन्द्र बाबू के अनुसार, “हिंदी भी यदि जोती-जागती भाषा होना 
चाहती है तो उसे अपने शब्द-भंडार को बढ़ाना पडेगा | बहिष्कार की 
'नीति तो वह कदापि स्वीकार नहीं कर सकती और न विदेशी शब्दों 
“को बाहर रख कर वह अपनी-उन्नति कर सकती है। हिंदी सस्कृत नहीं 
है, हिन्दुस्तान में हिंदू, मुसलमान, पारसी, ईसाई, सिक्ख बसते हैं ओर 
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तो भी वह हिंदुस्तान है । इसी प्रकार हिंदी में सभी भाषाओं से उत्तम 
शब्द हम लेंगे तो भी वह हिंदी ही रहेगी ।” उनकी यह उक्ति आज भी 
समीचीन है। 
भारतरत्न राजेन्द्र बाबू ने हिंदी की उन्नति और उत्थान की योजना 

प्रस्तुत करते हुए सन्‌ १९१३ ईसवी में सम्मेलन के विशेष कोकोनाडा 
अधिवेशन में कहा, “हिंदी को उन्नति और प्रचार कई प्रकार के हो 
सकते हें । जहां के रहनेवाले समझ और बोळ सकते हैँ वहां के लोगों 

में इसके साहित्य के प्रति प्रेम और श्रद्धा उत्पन्न करने की आवश्यता 
है। ऐसे स्थानों में उत्तमोत्तम wal का सग्रह करके पुस्तकालय और 
वाचनालय स्थापित किये जाएं। हिंदो साहित्य के प्रेमियों को विविध 
रूप से पुरस्कृत किया जाए। अच्छे-अच्छे ग्रंथों के लेखकों को तथा 
कवियों को प्रोत्साहन दिया जाए। उत्तमोत्तम ग्रंथों को छापकर सस्ते 
मूल्य पर बेचने का प्रवंध हो । ऐसी मडलियां और संस्थाएं स्थापित 
को जाएं, जो सचाई और सहृदयता के साथ तथा निष्पक्ष भाव से नए- 
नए ग्रंथों की समालोचना किया करें। पुस्तक-लेखको को उनको पुस्तकों 
के प्रकाशन में सहायता दी जाए। अन्य भाषाओं के चाहे वह देशी हों, 
या विदेशो--उत्तमोत्तम ग्रंथों का उल्था किया जाए। नाटक-मंडलियां 
अच्छे-अच्छे नाटक खेलकर लोगों में हिंदो की आर रुचि पेदा करें। 
अच्छे-अच्छे विद्वानों द्वारा संपादित और सिद्धांतों को प्रचारित करने 
वाली पत्र-पत्रिकाएं प्रकाशित हों | मंदिरों तथा देवाल्यो में हिंदी ग्रंथों 

के विशेषकर धार्मिक ग्रंथों के पठन-पाठन का संत्र प्रबंध किया जाये | 
जितनी सार्वजनिक सस्थाएं हैं, उनमें feat द्वारा ही सभ काम किये 
जाएं। राजा-महराजा, सेठ-साहुकार, वकाल मुख्तार, शिक्षक-विद्यार्थी 
सभी अपने-अपने दफ्तरों तथा घरेलू कामों में हिदी का ही व्यवहार! 
करें । इन उपायों के अतिरिक्त सब श्रेणो के विद्याळयों में हिंदी साहित्य 
और हिंदी द्वारा अन्य विषयों की शिक्षा दी जाए | हिदी प्रेमी और 
उसके हिमायती स्वयं अपनी छाती पर हाथ रखकर देखें कि इस रीतिः _ 
नीति से उन्होंने कितना क्या किया है । 

पाडत जवाहर छाल नेहरू हिंदी के प्रति उतने श्रद्धालु नहीं थे 

जितने अन्य कई श्रद्धेय नेतागण | उनके लिए हिंदी एक भाषा मात्र थी a T 
इससे अधिक कुछ और नहीं। इसलिए (दो के बारे में उन्होंने a 
उद्गार प्रकट किया है ag विशेष महत्व'का है। उन्होंने संसदीय ति 


| 
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'हिंदी परिषद्‌ को पाक्षिक पत्रिका राजभाषा के २२ मई, सनु १९५९ 


ईसवी वाले अंक में कहा है, “हिंदी में जान है, वह जीवित भाषा है 
और मुझे यकीन है कि वह उछलती-कूदतो हुई तरवकी का अपना 
रास्ता खुद बना लेगी ।' 

जो हो, राजि टंडन ने हिंदी को मां का पद प्रदान किया था | 
उन्होंने राष्ट्रभाषा की चर्चा करते हुए एक वार मुझसे कहा था, 


*“अन्य सुंदर एवं समर्थ भाषाओं को हम श्रद्धा अथवा शिष्टाचार वश 


माता भले ही कह डालें परंतु अपनी कुरूप अथवा अपेक्षाकृत कम सुंदर 
गुणहीना जननी को मां कहने में जिस ममत्व और अपनत्व का अनुभव 
होता है वह अन्यत्र HA एवं दुषप्राप्य है ।” 

नेता जी सुभाषचंद्र बोस ने ठीक ही कहा था, “में हमेशा से 


“यह अनुभव करता रहा हूँ कि भारतवषं में एक राष्ट्रभाषा का होना 


आवश्यक है | जो इस बात को नहीं मानते हैं उन्हें एक बार विदेशों की 
यात्रा कर लेनी चाहिए | पिछले वर्ष जब में वियना के अपने यूरोपीय 
मित्र के यहां अन्य कई भारतीयों के साथ एक भोज में सम्मिलित हुआ 
तो वहां हम आपस में अंग्रेजी में बातचीत करने लगे । यूरोपीय मित्र 
को बड़ा ही आश्‍चर्य हुआ और उन्होंने पूछा कि आपलोग क्यों अंग्रेजी 
में बातचीत कर रहे हैं? इस प्रश्‍न को सुनकर हम लोगो का सिर 
लज्जा से झुक गया | 

दुर्भाग्य को बात है कि हमारे देश के कुछ भागों में हिंदुस्तानी 
प्रचार के संबंध में भ्रम फेला हुआ है । उदाहरण के लिए मद्रास है। 
वहां स्कूलों में हिदी को पाठय विषय बनाने का विरोध लोग करते हैं। 
उनको धारणा है कि हिंदी की पढ़ाई से मातृभाषा या प्रांतीय आषा 
“भ्रष्ट हो जायेगी | प्रांतीय भाषाओं को मिटाकर उसके स्थान पर हिंदी 
का अधिपत्य होगा यह बिल्कुल भ्रमपूर्ण कल्पना है । प्रांतों में प्रांतीय 
“भाषाएं प्रथम स्थान प्राप्त करेंगी | हिदी को तो दूसरा ही स्थान चाहिए 
और हिदी विरोध से हाथ खींच लेना चाहिए |” 
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राष्ट्रभाषा हिंदी और राष्ट्रलिपि 
देवनागरी के प्रति गांधी जी 


राष्ट्रपिता बापू ने राष्ट्रभाषा हिंदी के हित में जो कार्य किया है और 
“उनके विराट व्यक्तित्व द्वारा उसके प्रचार-प्रसार एवं प्रगति में जो प्रश्नय, 
“प्रोत्साहन, सहयोग एवं सहायता मिली है, वह विरल है। निश्‍चय ही 
इस धारा को वेगवती बनाने में न तो आयंसमाज, ईसाई मिशनरियों 
तथा गीताप्रेस जेसी संस्थाओं के महत्व को भुलाया जा सकता है, न 
MTA प्रचारिणी समा, हिंदी साहित्य सम्मेलन ओर दक्षिण भारत हिंदी 
प्रचार सभा के बहुमूल्य योगदान का मूल्य ही कम आंका जा सकता 
:है। इसी प्रकार राजा राममोहन राय, लोकमान्य तिलक, महामना 
मालवीय . और राजि पुरुषोत्तम दास टंडन जैसे मनीषियों की सेवाओं 
-की उपेक्षा नहीं की जा सकती है । 
; इस देश में ऐसे लोगों को कमी नहीं रही है जो राष्ट्रीय सम्मान ओर 
-स्वाभिमान को तिलांजरि देकर देशी भाषाओं की अपेक्षा विदेशी भाषा 
को अपनाये Waa आत्म-गोरव अनुभव करते थे | ऐसे महानुभावों को 
ही लक्ष्य कर गांधी जी ने कहा था, “देशःप्रम और जनता के प्रेम के 
लिए हमें देशी भाषाओं की ओर निहारना चाहिए । राष्ट्रीय व्यवहार में 
‘feat को काम में लेना देश की शोघ उन्नति होने के लिए अत्यावश्यक 
“है ।” इसी प्रकार अंग्रेजी की पहल करने वालों के बारे में उन्होंने लिखा, ' 
“कितने ही स्वदेशाभिमानी विद्वान कहते हैं कि अंग्रेजी राष्ट्रमाषा 
होनी चाहिए। मेरी समझ में यह प्रश्‍न ही अज्ञान-दशा का सुचक है । | 
हमारे स्वनामधन्य वायसराय ने एक बार अपने भाषण में अंग्रेजी के | 
राष्ट्रभाषा होने की आशा प्रकट को है । वायसराय महोदय का मत हे. _ 
“कि अंग्रेजी भाषा धीरे-धीरे इस देश में फेलेगी | यह हमारे घर-कुटुंबों 
प्रवेश करेगी और बाद में राष्ट्रभाषा का उच्च पद प्राप्त करेगी । : 
“दृष्टि से विचार करने पर यह बात कुछ ठीक जंचती है और अपने उस 
- शिक्षित वर्ग की दशा देख कर, जो बिना अंग्रेजी की सहायता के अपना 
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काम ही नहीं चला सकता, ऐसी ही सूचना मिलती है । परंतु दृरदशिता से 


४०] [ विश्व हिंदी का भविष्या 
विचार करने पर ज्ञात होगा कि अंग्रेजी न तो राष्ट्रभाषा हो सकती है और 


न होनी चाहिए ।” उनके इस वक्तव्य का आज भी उतना ही महत्व है । 

अंग्रेजी के प्रति मोहग्रस्त लोगों को लक्ष्य करके गांधी जी ने बड़ी 
व्यथा से कहा था, “अंग्रेजी ने हम पर जो जादू का असर डाला वह 
अभी नष्ट नहीं हुआ | उसके कारण हम हिंदुस्तान की, उसके ध्येय की 
ओर प्रगति में रोड़े अटकाते हैं। हम अंग्रेजी सीखने में जितने साल 


बिताते हैं, उतने महोने अगर हिंदी सीखने में बिताने का कष्ट नहीं करते. 


तो जनता के लिए हमारा प्रेम बिलकुल ऊपरी है।” 


राष्ट्रभाषा और राष्ट्रलिपि के प्रश्‍न पर गांधी जी इतने भाव-प्रवण ` 


थे कि उन्होंने काशी हिंदू विश्वविद्यालय के दीक्षांत-भाषण ( सन्‌ १९४२ 
इसवी ) के क्रम में कहा, “रास्ते में विश्वविद्यालय का बिशाल प्रवेश 


द्वार पड़ा। उस पर नजर गई तो देखा, नागरी लिपि में “हिंदू विश्व-- 
विद्यालय! इतने छोटे अक्षरों में लिखा है कि ऐनक लगाने पर भीवे 


नहीं पढ़े जाते । पर अंग्रेजी में (रोमन लिपि में) 'बनारस हिंदू यूनिव-- 
सिटी' ने तोन चौथाई से भी अधिक जगह घेर रखो थी । अगर दरवाजे 
पर फारसी में, नागरी में या हिंदुस्तान की दूसरी किसो लिपि में कुछ 


लिखा जाता, तो मैं समझ सकता था | लेकिन अंग्रेजी में उसका वहां ' 
लिखा जाना भी हम पर जमे हुए अंग्रेजी जबान के साम्राज्य का एक: 


सबूत है |” 


सन्‌ १९४२ ईसवी में गांधी जी ने रोमन लिपि के प्रयोग के बारे मे. 


“हरिजन सेवक' में लिखा था, “रोमन लिपि का सुझाव अपनी खूबी के 


लिए नहीं, बल्कि समझौते के लिए किया गया है। उसके पक्ष में, सिवाय ' 


इसके कि वह सारी पश्चिमी दुनिया में फेली हुई, और कोई दलोल 


नहीं ।” इस विषय में अन्यत्र भो उन्होंने अपना विचार प्रकट किया, . ` 


“कुछ लोग तो यहां तक कहते हैं कि हम भी यूरोप को रोमन लिपि की 
ग्रहण कर लें । लेकिन वाद-विवाद के बाद यह विचार बन चुका है कि 


हमारी सामान्य लिपि देवनागरी ही हो सकती है और कोई नहीं | उदू. 


को उसका प्रतिस्पर्धी बताया जाता है, लेकिन में समझता हूं कि उदे 
या रोमन किसी में भी वेसी पुणंता और ध्वन्यात्मकता नहीं है, जेसी 
देवनागरी में है ।” | 

गांधी जी का राष्ट्रभाषा-प्रेम, वास्तव में उनके राष्ट्र-प्रेम का पर्याय 


था । इसका सवंप्रथम परिचस उनके गुजरात शिक्षा-परिषढ्‌, भड़ौंचः 
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वाले अधिवेशन सन्‌ १९१७ ईसवो में प्रकट हुआ था जिसमें उन्होंने हिंदी: 
का महत्व दरसाया था | इसी को पुनरावृत्ति उन्होंने उसी वर्ष कलकत्ता 
के कांग्रेस अधिवेशन में की थी और तिलक महाराज से हिंदी में भाषण 
करने का आग्रह पुवंक अनुरोध किया था । सन्‌ १९२५ ईसवी में कांग्रेस 
के कानपुर अधिवेशन में उनकी प्रेरणा से ही राष्ट्रमाषा हिंदी विषयक 
निम्नलिखित प्रस्ताव पारित हुआ, “कांग्रेस को यह समा प्रस्ताव करतो 
है कि कांग्रेस कमेटो ओर वकिग कमेटो को कारंवाई आम तौर पर हिंदी 
( हिंदुस्तानी ) में चलेगी | अगर कोई व्यक्ति हिंदी न जानता हो या 
दूसरी आवद्यकता पड़ने पर अंग्रेजो या प्रांतोय भाषा काम में लायी 
जा सकती है। प्रांतीय कमेटियों की कारंवाई आमतौर पर प्रांतीय 
भाषाओं में चलेगी | हिंदो भो प्रयोग में लायो जा सकती है।” 

राष्ट्रभाषा हिंदो के प्रति गांधी जी की हढ़ आस्था तथा सबळ भावना 
से प्रभावित होकर हिंदी साहित्य सम्मेलन ने सन्‌ १९१८ ईसवो में उन्हें 
अपना सभापति चुना | उनके सुझाव पर हो सम्मेलन ने अहिंदो क्षेत्रों में 
हिंदी-प्रचार की व्यापक योजना तैयार कर उसके लिए विस्तृत कार्यक्रम 
बनाया | इस कार्यक्रम को अग्रसर करने के लिए उन्होंने देवदास को 
दक्षिण भारत भेज दिया। सम्मेलन के तत्वावधान और गांघी जी के. 
संरक्षण में छगभग दस वर्षों तक यह क्रम चलता रहा | फिर सनु १९२७ 
ईसवी में उनके सुझाव पर “दक्षिण भारत हिंदी प्रचार सभा! का गठन 
हुआ और उसने इसका दायित्व अपने हाथों में ले लिया। परंतु गांधो . 
जी इस दायित्व की गुरुता को समझते थे, इसलिए उन्होंने इस विषय 
में अपना विचार स्पष्ट करते हुए हिंदो-माषियो को सचेत कर दिया) 
- “हिंदी-भाषियों के ऊपर कई जिम्मेवारियां हैं। उन्हें राष्ट्रभाषा-प्रचार | 
में योग देने की अपेक्षा राष्ट्रभाषा का साहित्य-निर्माण करने के काम परु 
अधिक ध्यान देना चाहिए। राष्ट्रभाषा प्रचार में अधिक-से-अधिक ध्यान 
वे तब दे सकेंगे जबकि अहिदी प्रांतों में वे स्वयं जाकर बस जाएंगे॥ 
इलाहाबाद या बनारस से इन प्रांतों के कार्यों पर नियंत्रण करनेका प्रयतत 
करना, हाथ बंटाना नहीं हस्तक्षेप करना ही कहलाएगा ।” लि a 

«fear की प्रगति से गांधी जी को संतोष न हुआ। दक्षिण भारत के _ 

हिंदी-प्रेमियों को संबोधित करते हुए एक संदेश में उन्होंने लिखा था 
“दक्षिण भारत में हिंदो प्रचार का जो कार्य हो रहा है, उसका विवरण 
सुन कर साधारणतया संतोष ही होना चाहिए। छेकि तब तक मुझे . 
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"पूरा संतोष नहीं होगा, जब तक हिंदी न जानने वाळा एक भी दक्षिण 
भारतीय रहे I” 

सन्‌ १९३४ ३५ ईसवो में गांधी जी ने काका कालेलकर को दक्षिण 
की परिस्थिति की जांच तथा अध्ययन कर अपना सुझाव देने के लिए 
दक्षिण भारत भेजा । इस यात्रा के संबंध में (हिंदी-प्रचारक' के जनवरी 
सन्‌ १९३५ ईसवी के अंक के एक संपादकीय में उन्होंने लिखा, “हिंदी 
का संदेश लेकर आप (काका साहब) दक्षिण में जब-जब गए, प्रचारकों 
को एक नया प्रकाश देकर आए | अबकी बार तो आपने कई असुविधाओं 
को सह कर महान त्याग-निष्ठा के साथ लगातार तीन महीने तक हिंदी 
प्रचार के हेतु दक्षिण में भ्रमण किया | दक्षिण के एक सिरे से दूसरे सिरे 
-तक राष्ट्रीयता के विक्रास रूपी हिंदी के प्रकाश को फेलाते ही नहीं रह 
गए, बल्कि उसमें एक अद्भुत शक्ति भी भरते गए | सेकड़ों हिंदी-प्रेमियों 
से जिस तरह से आप मिले, जिस सहिष्णुता एवं श्रम के साथ उनकी 
'हिंदी-सेवा की आकांक्षाओं को ges किया; उनकी कठिनाइयों की 
जांच कर जिस प्रज्ञा के साथ उन्हें दूर करने का प्रयत्न किया; वह काका 
साहब जेसे प्रगाढ विद्वान, विशेष अनुभवी एवं सच्चे देशभक्त ही कर 
संकते हैं। आपने अपनी इस अमूल्य सहायता से समस्त हिंदी-प्रचारकों 
'के लिए पथःप्रदशंक का काम किया है ।” 2 

तदनुसार सन्‌ १९३६ ईसवी में “दक्षिण भारत हिंदी-प्रचार सभा' की 
-चार प्रांतीय शाखाओं की स्थापना तमिल, तेलुगु, FAS और मलयालम 
प्रदेश में हुई । इनके संचालन के लिए पृथक से हिंदी प्रचार समिति बनी 
और सन्‌ १९३७ ईसवी में इसी का नया नामकरण हुआ-- राष्ट्रभाषा 
अचार समिति” | यह अपने ढंग का अद्वितीय कदम था जिसने राष्ट्र 
“भाषा प्रचार-कार्य में नया मोड़ ला लिया | 

गांधी जी के ऐसे कार्या से उल्लसित होकर सन्‌ १९३३ ईसवी में 
'मालवीय जी महाराज ने उच्छचसित भाव से लिखा, “गांधी जी 
के उत्तम कामों में दक्षिण भारत हिंदी-प्रचार सभा, मद्रास प्रांत में 
हिंदी-प्रचार का काम बहुत उत्साह से कर रही है। राष्ट्रभाषा और 
राष्ट्रभाव के प्रेमी सज्जनों से में अनुरोध करता हूं कि वे अपनी-अपनी 
सामर्थ्यं के अनुसार इस उत्तम काम में सहायता दें।” 

भाषा के विषय में गांधी जी का मत बहुत स्पष्ट था। -उनके 


अनुसार, “भाषा वही श्रेष्ठ है मिसको जन-समूह सहज में समझ ले।. 
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देहाती बोलो सब समझते हैं। भाषा का मूल करोड़ों मनुष्य रूपी 
हिमालय में मिलेगा और उसमें हो रहेगा। हिमालय में से निकलती 
हुईं गंगा जी अनंत काल तक बहती रहेंगो। ऐसे हो देहाती हिंदो 
का गौरव रहेगा और जैसे छोटी-सी पहाड़ी से निकलता हुआ 
'झरना सूख जाता है, वेसे संस्कृतमयी 'तथा फारसीमयी हिंदी की 
दशा होगी |” 

गांधी जी को यह भलीभांति पता था कि “अंग्रेजी भाषा वतमान 
में जो सत्ता भोग रही है, वह अस्थायी है। अंग्रेजी राष्ट्रमाषा हो 
यह हमारी निर्वलता सुचित करती है। पांच लक्षणों से युक्त हिदी 
भाषा की समता करनेवाली दूसरी कोई भाषा है हो नहीं | हिदो- 
भाषा का निर्माण राष्ट्रभाषा के योग्य हो हुआ है और वह बहुत 
बरसों पहले राष्ट्रभाषा.की भांति व्यवहृत हो चुकी है।” ये पांच 
लक्षण इस प्रकार हैं : ( १ ) वह भाषा राज-कमंचारियों के लिए सरल 
“हो, (२) उस भाषा के द्वारा भारतवर्ष के परस्पर के धामिक, आथिक 
और राजनीतिक व्यवहार निभ सकें, (३) उस भाषा को देश के 
अधिकांश निवासी बोलते हों, ( ४ ) वह भाषा राष्ट्र के लिए सरल हो, 
और ( ५ ) वह भाषा क्षणिक या अल्पस्थायी स्थिति के ऊपर निभर 
न हो। ; $ 

अंत में, गांधी जी की यह अविस्मरणीय उक्ति सदा ध्यान में रहनी 
चाहिए, “अगर स्वराज्य अंग्रेजी बोलने वाळे भारतीयों का उन्हीं के 
लिए होने वाला हो तो निस्संदेह अंग्रेजी ही राष्ट्रभाषा होगी। लेकिन 
अगर स्वराज्य करोड़ों भूखों मरनेवालों, करोड़ों निरक्षरों, निरक्षरः 
बहनों और दलितों एवं अंत्यजों का हो ओर इन सबके लिए होने वाला 
'हो तो हिदी ही एकमात्र भाषा हो सकती हैं ।” ४ 

इसलिए गांधी जी के अनुसार हमें ऐसा उद्योग करना चाहिए कि. 
“एक वर्ष में राजकीय सभाओं में, कांग्रेस में, प्रांतीय सभाओं में ओर 
अन्य सभा-समाज ओर सम्मेलनों में अंग्रेजी का एक शब्द सुनायी . 
पड़े । हम अंग्रेजी का व्यवहार बिलकुल त्याग दें। अंग्रेजी सवंव्यापो ४ 
भाषा है, पर यदि अंग्रेज सवंव्यापक न रहेंगे तो अंग्रेजी भी सवंव्यापो _ 
न रहेगी | अब हमें अपनी मातृमाषा को और नष्ट करके उसकी T 
नहीं करनी चाहिए। जिस प्रकार अंग्रेज, अपनी मातुभाषा अंग्नेजा में 
ही बोछते ओरसवंया उसे ही व्यवहार में लाते हे, उसो प्रकार से आप 
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प्राथंना करता हूँ कि आप हिंदी को भारत की राष्ट्रभाषा बनाने का 
गौरव प्रदान करें ।” 

लिपि भाषा की चित्रात्मक अभिव्यक्ति है। इसके द्वारा भाषा 
रूपायित होती है और उसे स्थायित्व प्राप्त होता है। फिर भो चित्र जहां 
इश्यात्मक होते हैं वहां लिपि ध्वन्यात्मक होतो है। भाव, विचार तथा 
अनुभव की प्रेषणायता को दोघंजोवो बनाने में लिपि द्वारा पर्याप्त सुविधा 
एवं सहायता मिळतो है । इसके द्वारा पूर्वजों को धरोहर की सुरक्षा 
रहती है और परवर्ती पीढ़ा को उनसे लाभ उठाने के अवसर उपलब्ध 
होते रहते हैं। साहित्यिक कृतियों का टिकाऊपन लिपियों द्वारा संभव” 
हो पाता है । इस प्रकार सांस्कृतिक विकास का पथ प्रशस्त हो जाता है। 

: लिपि-उत्पत्ति के विषय में विशेषज्ञों में मतभेद है । एक पक्ष 

यदि इसको उत्पत्ति भाषा के पूर्व का बतलाया है तो. दूसरा पक्ष भाषा 
के पश्चात लिपि का प्रादुर्भाव स्वीकार करता है। प्रथम पक्ष संकेत 
द्वारा चित्रण-पद्धति का वर्णात्मक से ध्वन्यात्मक विकास मानता है और. 
द्वितीय पक्ष विचारात्मक प्रक्रिया से भाषा की अनिवार्यता स्वोकारता 
है। अपने तक की पुष्टि में वह लिपि विहीन भाषाओं के उदाहरण 
प्रस्तुत करता है | : 

भाव एवं भाषा का सीधा संबंध है और भाषा के माध्यम से लिपि 
तथा भाव का संपक होता है । लिपि और भाषा दोनों ही अजित हैं, 
कितु एक यदि सायास सुळभ होतो है तो दूसरो अनायास हो उपलब्ध 
हो जाती है। ध्वनियों के आधार पर रेखाबद्ध आकृतियां उमड़तो हैँ 
ओर लिपि-चिह्न निमित होते हैं जिनके माध्यम से भाषा को अभिव्यक्ति 
मिळती है। इसके लिए यद्यपि feat एक हो लिपि तक सोमित रहने 
की अनिवार्यता नहीं है तथापि लिपि-परिवतंन को वांछनीय नहीं समझा 
जाता है। इससे पु तन थातियों से वंचित रहने की आशंका उत्पन्न 
हो जातो है। फिर भी भाषा का प्रत्यक्ष प्रयोग मूलत सामाजिक स्तर 
पर होता है ओर लिपि का परोक्ष उपयोग प्रायः वेयक्तिक व्यवहार केः 
लिए किया जाता हे । 

राष्ट्रलिपि का प्रश्‍न गांधी जी ने सनु १९१७ ईसवी में ही गुजरात 
शिक्षा परिषद्‌ के भशैच वाले अधिवेशन में राष्ट्रभाषा के साथ ही 
उठाया था । अपने सभापति-प्रद से दिये गए भाषण में उन्होंने कहा 
था, “फिङहाल मुसलमान लड़के, जरूर.ही, ve ( फारसी ) लिपि सें. 
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feat | हिंदू ज्यादातर देवनागरी में लिखेंगे। 'ज्यादातर' शब्द का 
“प्रयोग मैं इसलिए कर रहा हूं कि हजारों हिंदू आज भी अपनी 
हिंदी उदू ( फारसी ) क्षिपि में लिखते हैं और कुछ तो ऐसे हैं जो देव- 
-नागरी लिपि जानते भी नहीं । आखिर, जब हिंदू ओर मुसलमान के 
बीच शंका की थोड़ो भी दृष्टि न रहेगी, जब अविश्वास के कारण दूर 
“हो चुकेंगे तब जिस लिपि में शक्ति होगी वह लिपि ज्यादा लिखी जाएगी 
और वह राष्ट्रलिपि बनेगी” | इस उक्ति का मूल कारण हिंदू-मुसलमान 
“के बीच उतन्न शंकालु दृष्टि में निहित है, लिपि की वेज्ञानिकता अथवा 
-व्यावहारिकता के निमित्त नहीं । z 
इपी बात को गांधी जो ने पुनः सन्‌ १९१८ ईसवी में हिंदी साहित्य 
सम्मेलन के इंदौर अधिवेशन में दुहराते हुए कहा था, “मुसलमान भाई 
उद ( फारसी ) लिपि में ही लिखेंगे। हिदू बहुत करके ( देव ) नागरी 
“लिपि में feat | राष्ट्र में दोनों लिपियों को स्थान मिलना चाहिए। 
राज-कमंचारियों को दोनों लिपियों का ज्ञान अवश्य होना चाहिए। उसमें 
-कुछ कठिनाई नहीं है। अंत में जिस लिप में ज्यादा सरलता होगी उसको 
विजय है ।” उन्हें देवनागरी लिपि की विजय ओर सफलता का विस्वास 
था | उसकी उपयोगिता और व्यावहारिकता में उन्हें रंचमात्र भो संदेह 
न था। वे उसके प्रति आश्वस्त थे। “नवजीवन? के २१ जुलाई सनू 
१९२७ ईसवो वाले अंक में उन्होंने लिखा, “सचमुच मेरा हढ विश्वास है 
-कि भारतःकी तमाम भाषाओं के लिए एक ही लिपि का होना फ़ायदे: 
मंद है और वह लिपि देवनागरी ही हो सकती है। इसमें शक नहीं कि 
'हिंदू-मुसलमान पागलपन, सुधार के मागं में एक महान विघ्न हैं। पर 
इसके पहले कि देवनागरी भारत'की एक मात्र लिपि हो जाय, हमें हिदू 
भारत को इस कल्पना के पक्ष में कर लेना चाहिए कि तमाम संस्कृत 
जन्य ओर द्रविड भाषाओं के लिए एक ही लिपि हो। यदि तमाम 


व्यवहार्य और राष्ट्रीय कामों के लिए इन सब लिपियों के स्थात पर 7 
देवनागरी का उपयोग होने लग जाय, तो वह एक भारी प्रगति होगी] 


उसे हिदू-भारत सुदृढ़ हो जाएगा और भिन्न-भिन्न प्रांत एक दुसरे कै 
अधिक निकट आ जाएगे | <n 
इसी संदर्भ में गांधी जी ने हरिजन सेवक! के १० मई सनु १९ 
ईसवी वाले अंक में लिखा, “हमें अपने बालकों को विभिन्न प्रांतीय छिपियाँ 
सीखने का व्यथे-कष्ट नहीं देना चाहिए । यह निदंयता ' 
$ 


$ 
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- क्या है कि देवनागरी के अतिरिक्त तमिल, तेलुगु, कन्नड, मलयालम, 
उड्या और बगाली इन छह लिपियों को सीखने में दिमाग खपाने ar 
उनसे कहा जाय ? अगर आज कोई प्रांतीय भाषाएं सीखना चाहे और 
प्रांतीय भाषा-भाषी हिंदी पढ़ना चाहें तो लिपियों का अभेद्य प्रतिबंध 

. ही उसके मार्ग में कठिनाई उपस्थित करता है 1” 

' गांधी जी नै सन्‌ १९३७ ईसवो में भारतीय साहित्य परिषद्‌ के 
मद्रास वाले अधिवेशन में कहा था जिसका विवरण उसी वर्षे के हरिजन 
सेवक' के १० मई वाले अंक में छपा था, “कुछ लोग तो यहां तक कहते 
हैँ कि हम भी यूरोप की रोमन लिपि को ग्रहण कर लें। लेकिन फिर 
वाद-विवाद के वाद यह विचार बन चुका है कि हमारी सामान्य लिपि 
देवनागरी ही हो सकती है और कोई नहीं | उदूं ( फारसी ) को उसका 
प्रतिस्पर्धी बताया जाता है, लेकिन में समझता हूं कि se ( फ़ारसी ) या 
रोमन किसी में भी केसो पुर्णता या घ्वन्यात्मकता नहीं है, जैसी देव-. 
नागरी में है 1” 

रोमन लिपि के प्रयोग की व्यर्थंता को दरसाते हुए गांधी जी ने 
१८ फरवरी १९३९ ई० के “हरिजन सेवक' में लिखा, “मुझे मालूम 
हुआ है कि असल में कुछ जातियों को देवनागरी लिपि को जगह रोमन 
लिपि में लिखना-पढ़ना सिखाया जा रहा है। में अपनी राय जाहिर कर 
ही चुका हुं कि अगर हिंदुस्तान में सवंमान्य हो सकने वाली लिपि हैः 
तो देवनागरी ही है, भले ही उसमें सुधार की गुंजाइश हो या न हो | 
शुद्ध वैज्ञानिक और राष्ट्राय दृष्टि से जब तक मुसलमान भाई अपनी 
राजी से देवनागरी लिपि की श्रेष्ठता स्वोकार नहीं करते, तब तक उद 
या फारसी लिपि जरूर जारी रहेगी । इन दो लिपियों के साथ रोमन 
लिपि का मेल नहीं बेठता। रोमन लिपि के समर्थक तो इन दोनों 
छिपियों को रह कर देने की राय देंगे, कितु विज्ञान तथा भावना दोनों 
हष्टियों से रोमन लिपि नहीं चळ सक्तो 1” 
महात्मा जी की दृष्टि में रोमन लिपि का सीखना लोक-जागरण के 
सागं में बाधक है। उन्होंने “हरिजन सेवक' में ही लिखा, “रोमन 
लिपि का मुख्य लाभ इतना ही है कि छापने और टाइप करने में यह 
लिपि आसान पड़ती है | $तु करोड़ों मनुष्यों का इसे सीखने में जो 
मेहनत पड़ती है, उसे देखते हुए, इस लाभ को हमारे लिए कोई मूल्य 
नहीं | लाखों-करोड़ों को तो देवनागरो में या अपने-अपने प्रांत को लिपि 
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में ही लिखा हुआ, अपने यहां का साहित्य पढ़ना है । इसीलिए उन्हें 
रोमन लिपि जरा भी सहायता नहीं पहुंचा सकती | करोड़ों हिंदुओं और 

मुसलमानों के लिए देवनागरी का सीखना आसान है, क्योंकि अधिकांश 

प्रांतीय लिपियां देवनागरी से निकली हैं।” उन्होंने आगे चल कर यह भी 

लिखा, “मेने मुसलमानों का समावेश जान-बूझ कर किया है। मसलन 

बंगाल के मुसलमानों की मादरी जबान बंगाली है और तामिलनाडु के 
मुसलमानों की तमिल | Sg प्रचार के वत्तेमान आंदोलन का स्वाभाविक 

परिणाम यह होगा कि हिंदुस्तान मर के मुसलमान अपनी-अपनी प्रांतीय 
भाषा के अलावा उदूँ भी सीखेंगे। किन्ही मो परिस्थितियों में “करूरान 

शरीफ़' पढ़ने के लिए उन्हें अरबी तो सीखनी ही पडेगी। मगर करोड़ों 

हिदू-मुसलमानों के लिए रोमन लिपि का प्रयोजन तो अंग्रेजी सीखने के 

सिवाय कुछ भी नहीं । इसी तरह हिंदुओं को अपने धर्म-ग्रंथ मूल भाषा ' 
में पढ़ने के लिए देवनागरी सीखने की जरूरत-पढ़ती है और वे उसे 

सीखते ही हैं। इस तरह देवनागरी लिपि को सवेमान्य बनाते के पीछे: 
हढ़ कारण है।'' 


बापू-वाणी 


“भाषा वही श्रेष्ठ है जिसको जन-समूह सहज में 
“समझ ले । देहाती बोली सब समझते हैं । भाषा का 
मूल करोड़ों मनुष्यरूपी )हमालय में मिलेगा और उसमें ' 
ही रहेगा । हिमालय में से निकली हुई गंगा जी अनंत. 
'काल तक बहती रहेंगी, ऐसे ही देहाती हिंदी का गौरव 
रहेगा और जैसे छोटी-सी पहाड़ी से निकलता हुआ 
झरना सूख जाता है, वैसे संस्कृतमयी तथा फ़ारसीमयी 
हिंदी की दशा होगी ।” 
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दिशी' एक विवादास्पद शब्द है | इसके संदर्भगत अर्थ के Yo-Yos 
में कभी प्राकृत तो कभी अपभ्रंश अथवा अवहट्ट की और ध्यान दिया 
गया है | इस पर प्रायः विचार नहीं किया गया है कि प्राकृत, अपञ्रंशः 
अथवा अवढट् के संदर्भ में यह भिन्नार्थी है। पिशेल ने इस पर विचार 
करके इसे पचमेल जैसा बतलाया है। ग्रियसंन, उपाध्ये और तगारे 
ने भी इस पर अपना मत दिया है। यह शब्द पहले विशेषण रूप में 
ओर बाद में संज्ञा रूप में प्रयुक्त होने लगा। भरत द्वारा 'देशीमत' 
का प्रयोग विशेषण रूप में हुआ है। भाषा के लिए इसका व्यवहार 
परवर्ती है। भरत के अनुसार देशो संस्कृत के तत्सम और तद्धव 
शब्दों से भिन्न है। इसके पहले इस शब्द का प्रयोग पाणिनि अथवा 
वात्स्यायन आदि ने प्रांत अथवा प्रदेश-विशेष के अथे में किया है । पिशेल ' 
ने भी संस्कृत से व्युत्पन्न न होने वाले शब्दों को ही देशो माना है। 

'तरंगाबई कहा” में प्राकृत को 'देसो वयण' सूचित किया गया है. 
ओर 'कुवलयमाला' में सामान्य प्राकृत से भिन्न “माहट्रय देसो वयण' 
बतलाया गया है। इसी प्रकार यदि 'लोळावई गाहा' में इसे “AEE 
देसी भासा' कहा गया है ओर 'महापुराण' की आषा को 'देशी' की. 
संज्ञा दी गई है। फिर Gea चरिउ' में देसी भाषा” माना गया है 
तथा 'पासणाहचरिउ' में इसे 'देसिल बयना' ster अवहटु' स्वीकार 
किया गया है । “पाहुड़ दोहा' की भूमिका में हीरालाल जेन ने अपभ्रंश 
को ही देशी मानने की प्रवृत्ति प्रदर्शित की है। इन बातों से यह प्रकट 
होता है कि लोक प्रचलित देशो भाषा को ही साहित्यिक भाषा बनने 
के बाद आलंकारिकों तथा वेयाकरणों से प्राकृत कहना आरंभ किया. | 
उक्त देशी भाषा का ही विकास अपभ्रंश रूप में हुआ ओर वही प्राकत | 
का स्थानापन्न बन बेटी । फिर लोक प्रचलित अपभ्रंश न जब भामह | 
के समय छठी शताब्दी में साहित्यिक भाषा का स्थान ग्रहण कर 
तब तत्कालीन लोक प्रचलित भाषा देशी कहलाई। विद्यापि | 
'देसिल बयना' इसी अथे में प्रयुक्त है। मेथिली यदि 'देसिल बयः 
है तो काशिका भाखा 'बहता नीर है। फिर अवघी 
महाभारत (शल्य पं, अध्याय ४६) में जहाँ चाना भाषाओं 
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बारहवीं शताब्दी में हेमचंद्र ने देशी नाममाला' का संक्रलन- 
संपादन किया था । उसमें इन्होंने ऐसे शब्दों को लिया था जिनकी 
-संस्कृत व्युत्पत्ति तब संभव नहीं जान पड़ी थी। टीकाकार अभिनव गुप्त 
-ने भाषा को संस्कृत का अपभ्रंश रूप माना है और भाषा के विकार 
-को विभाषा बतलाया है। देश-मेद से इसमें वेभिन्न आ गया जिस 
कारण इसे देशी कहा जाने लगा । परंतु षड्भाषाओं में इसकी गणना 
नहीं की गई है । जो हो, नामवर सिंह ने ठीक ही लिखा है, “प्रत्येक 
“युग में साहित्य रूढ़ भाषा के समानांतर कोई-न-कोई देशी अवश्य ही 
रही है और यही देशी भाषा उस साहित्यिक भाषा को नया जीवन 
“प्रदान कर सदेव विकसित करती चलती है |” र 
ग्रियसंन ने संस्कृत में लौकिक शब्दों की संभावना वतलायी है। 
-यास्क और पाणिनि की भाषा में प्रयुक्त लौकिक शब्दों का निर्णय भी 
:लोकाश्रित है--“'लोक एवात्र शरणस्‌' | वेदिक छांदस्‌ भाषा से भिन्न 
भाषा के लिए लौकिक भाषा का प्रयोग. मिलता है। लौकिक प्रयोगों 
की वृद्धि के ही कारण संभवतः पाणिनि का ध्यान 'अष्टाध्यायी' ल्खिने 
'की ओर आकर्षित हुआ। इस संदर्भ में सुनीति कुमार चादुर्ज्या का 
“मत उल्लेखनीय है, “पाणिनि के समय में लौकिक या प्रचलित संस्कृत 
“का भारतीय आये प्रादेशिक बोलियों में संभवतः वही स्थान रहा होगा 
जो आधुनिक काल में हिदी या हिंदुस्तानी का है |” , 
तत्कालीन बोलियां लोक-व्यवहार में फलती-फूलती रहीं । गोतम 
“बुद्ध द्वारा व्यवहृत तथाः बुद्ध घोष द्वारा घोषित पालि एक ऐसी ही 
लोक प्रचलित भाषा है। पालि के अध्ययन से भाषा संबंधी लोक- 
प्रवृत्तियो का परिचय मिलता है । लोकभाषा को जानने-पहचानने का 
“सर्वोपरि माध्यम लोक हो है । इसलिए नमि साधु ने अपभ्रंश के बढ़ते 
प्रभाव को लक्ष्य कर उसे प्राकृत का ही एक रूप स्वीकार कर लिया 
:और छठी शताब्दी से वह पृथक अस्तित्व में आ गई तथा पूर्वं मध्य- 
कालीन साहित्यिक भाषा के रूप में इसका प्रचलन रहा | परंतु भायाणो 
“के अनुसार, “अपभ्रंश के विषय में सबसे मुख्यः विशेषता यह है कि यह 
'एक मिश्रित रूप की भाषा मालूम पडती है। उसके उच्चारण तथा 
शब्दकोश का मूल एक है तथा व्याकरण. का मूल दूसरा ही | प्राकृत 
के साथ तुलना करने पर अपभ्रंश में कोई विशेष अंतर नहीं दिखा 
“पड़ता |” याकोबी का मत सी इससे PAA है। . : > 
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फिर भी बारहीं शताब्दी तक में इसके कई स्तर-मेद बन गए थे 
जिनसे हे३चंद्र परिचित थे | इस संदर्भ में उदयनारायण तिवारी का मत 
उल्लेखनीय है, “हेमचंद्र का व्याकरण लिखना यह सिद्ध करता है कि 
उनके समय तक बोलचाल की भाषा अपभ्रंश को छोड़ आगे बढ़ गई 
थी । इस प्रकार साहित्यिक अपभ्रंश और लोक प्रचलित अपञ्चंश का 
मोटा अंतर स्पष्ट हो चुका था। उनको कृत्रिमता और स्वाभाविकता का 
Qe समझना कठिन न था | 'उक्ति-व्यक्ति प्रकरण' में इसके अनेक उदा-- 
हरण उपलब्ध हैं। इस प्रसंग में अन्य पुस्तकों के नाम भो गिनाये जा 
सकते हैं । इनमें 'वणे-रत्नाकर', 'कीतिछता' और “संदेश रासक जेसे 
ग्रंथ मुख्य हैं। हजारी प्रसाद हिवेदो ने इन्हीं के विकासक्रम में आधुनिक 
देशी भाषाओं का विकास माना है। मध्यकालीन लोकभाषा का आरंभ. 
दसवीं शताब्दी से हो आरंभ हो चुका था । परंतु लोकभाषा किसी एक 
भाषा तक सीमित नहीं रहती है। छोकवाणी ही लोकभाषा कहलाती है। 
अपभ्रंश के प्रसंग में लिखते हुए राहुल जो ने ठोक ही कहा a 
“अपभ्रंश वैसे केवल हिंदी की अपनी चोज नहीं हैं। ,उस पर उत्तर, 
भारतीय या भारत की हिंदू ( आर्य), समी. भाषाओं का समान अधि-« 
कार है। वह मराठी, गुजराती, पंजाबी, हिंदी क्षेत्र की भाषाओं--राज- 
स्थानी, मालवी, बुंदेली, हरियानी, कौरवो ( मूळ हिंदी ), पहाडी, ब्रज, . 
अवधी, मगहो, भोजपुरी, मेथिली, असमिया, बंगला और उड्या को. 
अपनो निधि है । इन सभो भाषाओं के क्षेत्र में अपभ्रंश साहित्य को 
रचना हुई, उसको अपना समझा गया और वह सभो को अपने दायभाग 
केख्पमेंमिलो।' ; Bs 
~ हेमचंद्र द्वारा प्रयुक्त गराम्य' शब्द से लोकभाषा का हो बोध होता 
है। सुकुमार सेन ने. साहित्येतर अपभ्रंश को 'लोकिक' कहा हैं। इस 
प्रकार लोकभाषाओं की स्वतंत्र परंपरा वदिक काल से ही सामतांतर 
रूप में मिलती है | जनपदीय बोलियों में इसा परंपरा का विकास 
पाया जाता है । नव्य भारतोय भाषाओं का आधार यही बोल्यांहे. | 
जिनमें आर्येतर भाषाओं के शब्द भी वाना nae 
हैं। भाषा विज्ञान में यद्यपि लोकमाषा के लिए बोलियों का 
जाता है तथापि व्यवहार में 'लोकमाषा शब्द का प्रयोग 
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पाछि, प्राकृव और जपभ्रश (अवहटु) 


पालि 


पालि मूलतः बौद्धपिटक की भाषा है जो पूर्वी तथा पश्चिमी भाषाओं 
के मिश्रण से धामिक भाषा के रूप में व्यवहृत हुई है । इसे किसी एक 
देश-काल विशेष की भाषा ठहराना कठिन है, क्योंकि बुद्ध के उपदेशों 
का संकलन-संपादन उनको मृत्यु के पांच सौ वर्षे बाद तक होता रहा 
और इस अवधि में भाषा के रूप में परिवतंत का होना अवश्यंभावी 
था। यही नहीं पूर्वी तथा पश्चिमी विद्वानों की संगति में उपदेशों की 
दूसरी वाचना के फलस्वरूप भाषा-संस्कार ( वर्ण-संकरता ) का होना 
स्वाभाविक था। इसलिए निश्चय पूर्वक यह नहीं कहा जा सकता कि 
घालि का जो रूप आज उपलब्ध है वह अपने पुवेवर्ती रूप के अनुरूप 
हैं। डा० पी. बी. पंडित उक्त मत के पुरस्कर्ता हैं, कितु sro सुकुमार 
-सेन उनके मत से सहमति प्रकट क-ते नहीं जान पड़ते | 
डा० सुकुमार सेन के अनुसार पालि दक्षिण-पश्चिम और दक्षिण की 
भाषा रही है। अशोक के अभिलेखों को दक्षिणी-परिँचिमी विभाषा से 
-कुछ-न-कुछ समानता है । इसमें मध्यपूर्वी विभाषा की भी कुछ प्रकृत्तियां 
उपलब्ध हैं, जैसे A> ए और र्‌>ल्‌। सघोष महाप्राण व्यंजनों की 
जगह ह का बच रहना और स्वर-मध्यग व्यंजनों का लोप तथा उनके 
“स्थान पर य्‌ व श्रुति का सन्निवेश कुछ ही शब्दों में शेष है, जेसे लहु 
“(अशोक प्रा० में भी )< लघु, रुहिर< रुधिर आदि | स्वर-मध्यम व्यंजनों 
के सघोषीकरण के भी कुछ उदाहरण मिलते हैं, जेसे, उदाहु< उताहो, 
-पतिगंज ( पटिकंच भी )< प्रतिकृत्य आदि | 
डा० सेन का यह भी कहना है कि “इन परिवतंनों के अतिरिक्त 
अन्य बातों में पालि प्रारंभिक मध्य भारतीय आयंभाषा की सामान्य 
प्रवृत्तियों को ठीक-ठीक प्रदर्शित करती है ।””' विरल शब्दों में सघोष 
व्यंजनों का अधोषीकरण तथा अल्पप्राण का महाप्राणीकरण भी हुआ 
है, जेसे, छकल< छागल, मुतिग<मृदंग आदि | पालि की एक अन्य 


१. डा० सुकुमार सेन : तुळतातमक व्याकरण, Fo २९-३० l 


.घ्वनि-परिवतंन में उत्तर-पदिचम की विभाषा सर्वाधिक संरक्षणशीछ थी 


भारतीय स्तर पर प्रतिष्ठित हो चुको थो जो आगे चलकर ‘ate 
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विशेषता व्यंजनांत प्रातिपादिको के शब्दःरूपो को सुरक्षित रखते में पायी 
जाती है जो संस्कृत प्रभाव के कारण संभव है । इसके अतिरिक्त पालि ने 
वैदिक संस्कृत के कतिपय प्राचीन रूपों को भी अछूता रहने दिया है। 


पालि में शब्दों अ अ अ (आ) का स्वर-क्रम प्रायः अ इ अ (आ) 


-क्के रूप में परिवर्तित कर दिया गया है और ह्वस्व स्वर को समीपवर्ती 
संयुक्त व्यंजन के सरलीकरण की स्थिति में कभी-कभी दीघं कर दिया 


गया है, जैसे चरिय< चरम, सासप<स्षप। कभी-कभी पलिख< परिघ | 
यत्र-तत्र अल्प प्राण ध्वनियों का महाप्राणीकरण र>ल | सघोष ध्वनियो 


-का ह. ध्वनि में विकास तथा स्वर-मध्यग व्यंजनों का लोप और उसके 


फलस्वरूप य, व श्रुति का आगम, ये दोनों प्रवृत्तिया कुछ सीमित 
उदाहरणों में ही देखी जाती हैं, जेसे, निय निज, सुव-शुक | 


प्राकृत 
. भाषाविदों द्वारा बेदिकोत्तर आयंभाषा को समानार्थी शब्दों के क्षेत्रीय 


“प्रयोग के आधार पर, मुख्य,रूप से तीन वर्गो में विभक्त किया गया है। 


उत्तर-पद्चिमी, मध्यवर्ती ओर पूर्वो | मध्य भारतीय आर्यंभाषा की सर्वाधिक 
प्राचीन और प्रामाणिक सामग्री अशोक के अभिलेखो द्वारा उपलब्ध है 
जिसके चार विभाषीय वर्गों का पता चलता है : उत्तर पश्चिमी, पश्चिम 


gd मध्यवर्ती ओर पूर्वी । काळांतर में संस्कृत की प्रभाव-वृद्धि के 
-साथ-साथ विमाषीय भेदों के पूं रूप का लोप होता गया ओर परवर्ती 


अभिलेखो की भाषा के तीन विभाषीय वर्ग विकसित हुए: उत्तरः 
पश्चिमी, मध्यवर्ती और पूर्वी । इनमें से अंतिम दो वर्गों की भिन्नता 


-ध्वनत-परिवतँन पर आधारित थी केवल प्रथम वर्ग ने अपनी अन्य 


विशेषताओं से समन्वित होकर अपना पृथक अस्तित्व बनाये रखा | 


और पुर्वी सर्वोपरि अग्रगण्य | 5 
ईसा पूर्व प्रथम शताब्दी तक मध्य भारतीय आयंमाषा अहि 
कहा कर प्रसिद्ध हुई । प्राकृत का जो रूप हमें संस्कृत 
प्राकृत-काव्यों में उपलब्ध है वह भारतीय आर्यभाषा विकासः 
सीधे नहीं आता । वस्तुतः वह मध्य भारतीय आयंभ 
के व्याकरण-सम्मत कृत्रिम रूप EL ` | 


५६ ] [.विद्व, हिंदी का भविष्यः 


उत्तर-पश्चिमी विभाषीय वर्ग के उदाहरण खरोष्टी छिपि में लिखित 
अशोक के पाठ में विभाषीय भेद शाहबाजगढ़ो और मानसेहरा अभिलेख 
में मिलते हैं। फिर दक्षिण-पश्चिमी विभाषीय वर्ग का रूप गिरनार: 
के अभिलेख में उपलब्ध है। यह म. भा. आ. का सर्वाधिक प्राचीन 
रूप है। इसी प्रकार मध्यपूर्वी विभाषीय वर्ग का निदर्शन टोपरा 
(दिल्ली) स्थित स्तंभ-लेख तथा मसूरी के निकटस्थ कालसो के अभिलेख 
द्वारा होता है। लंका के अभिलेख भी इसो कोटि में आते हैं | जोगोमारा. 
तथा नागाजुंनी के गुहा-अभिलेख भी इसी वग के हैं। अंत में, पूर्वी 
विभाषीय वर्ग की परिधि में अशोक और खारवेल तथा उसकी रानियों: 
के अभिलेखादि आते हैं | ः 

ईसा की प्रथम शताब्दी के नाटककार अश्वघोष की मध्य एशिया 
से उपलब्ध रचना (जिसका संपादन एच. लूडसं ने किया है) से तीन 
विभाषाओ- दुष्ट को विभाषा, गणिका तथा विदूषक की विभाषा और 
गोभमु को विभाषा का परिचय मिलता है जिनको समानता अशोक 
के अभिलेखों में पायी जाती है केवल सुरद (<सुरत) का एक अपवाद: 
मिलता है | + poms y 

, प्राकृत का एक अन्य रूप.हमें खोतान से प्राप्त खरोष्टी लिपि का: 

प्राक्त धम्मपद तथा निय -प्राकृत में उपलब्ध है। सन्‌ १८९२ ईसवी में; 
wa यात्री sate दरां ने उक्त धस्मपद का संधांन किया जिसका,, 
प्रकाशन ओल्डेन बगं तथा एमिले सेनर ने कराया | इसका एक परि... 
वधित संस्करण बेणी माधव बरुभा ,और शिशिर कुमार मित्र ने सन्‌. 
१९२१ ईसवी (विक्रमी संबत १९७८) में प्रकाशित किया जिसमें.२३२ छंद , 
हे । इसकी भाषा पालि से भिन्न होने के कारण इसे प्राकृत धम्मपद की : 
भी संज्ञा प्राप्त है। इसका रचत्ता-काल विक्रम को दूसरी शताब्दी होने, 
का अनुमान किया गया है । डा० कत्रे के अनुसार निय प्राकृत का दरदी:- 
भाषाओं से विशेष लगाव रहा है। इसलिए दरदी वर्ग की तोखारी 
भाषा के यह अधिक निकट है । 

सर आरेळ स्टीन द्वारा खरोष्टो लिपि में प्राप्त हस्तलिखित ग्रंथों. 
की भाषा निय प्राकृत के उदाहरण हैं। यह निय स्थान में तृतीयः 
शतो की शान्‌ राज्य के व्यवहार की भाषा थी जिसकी पर्याप्त समानता 
अशोक के अभिलेखो के उत्तर पश्चिमो विभाषा में उपलब्ध हैं और उत्तर- | 
पर्चिमी भारत को खरोष्टी लिपि में प्राप्त भाषा से मिलती-जुछती हैं ।. 
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शत प्राकृत तत्कालीन बोलचाल की भाषा से अधिक भिन्नः 
नहीं है । 

मध्यकालोन प्राकृतिक भाषाओं के विकास में मुंडा तथा द्रविड 
भाषाओं का योगदान लक्षित होता है। यहां ये विजातोय तत्व न 
केवल शब्द-कोशों के भीतर आये अपितु उन्होंने भारतीय आयंध्वनि- 
संघटनों तथा पद-संघटना को भी बहुत-कुछ प्रभावित करता आरंभ 
कर दिया | 

महाराष्ट्री सर्वाधिक परिनिष्ठत प्राकृत है जिसमें प्राकृत को प्रायः 
सभी काव्य-कृतियां--सेतुबंध और गउडवहो आदि लिखी गई हैं। वेया- 
करणों ने इसीलिए इसे अपने विइलेषण-विवेचन का विषय बनाया है। 
परंतु प्राकृत भाषा का प्रयोग किसी क्षेत्र-विशेष तक हो सीमित नहीं रहा 
है, इसलिए इस विषय पर विचार करते समय व्यापक दृष्टि से ध्यान देने 
को अपेक्षा है । हेमचंद्र ने अपने व्याकरण ( २१७४ ) पर जो वातिक 
लिखा है उसके आधार पर यह अनुमान किया जा सकता है कि उनके 
जीवन-काल में प्राकृत विभाषाएं लोक-व्यवहार को भाषा नहीं रह 
गई थी | 
अपभ्रंश 

“अपभ्रंश Wes का भाषा के अथे में सर्वप्रथम प्रयोग कदाचित छठी 
शताब्दी में प्राकृत वेयाकरण चंड द्वारा हुआ है! । इससे पूर्व पतंजलि ने 
अपने महाभाष्य में संस्कृत शब्दों के समानार्थी लोक प्रचलित अशुद्ध अथवा 
असाघु शब्दों को अपभ्रंश बंतलाया है। उन्होंने उदाहरणाथ 'गो' शब्द के 
निमित्त लोक प्रचलित गावी, गोणी, गोता, गोपोतलिका आदि असाघु शब्दों 
को अपभ्रंश माना है ।* प्राकृत वेयाकरण पुरुषोत्तम ने अन्य वेयाकरणों' 


की अपेक्षा अपभ्रंश का सवं प्रथम विस्तृत विवेचन किया है ओर अपञ्रंश . 


की तीन मुख्य विशेषताएं स्वीकार की है: नागरक, ब्राचडक, तथा उपः 
नागरक | इनके अतिरिक्त उन्होंने स्थानीय रूपों की भी चर्चा की है, 
“अमरकोश' के टीकाकार सवंदानंद ने बारहवीं शताब्दी के घमंदास कृत _ 


, १. न छोपोऽपभ्रंशोऽधोरेफस्य ।--्राक्कत लक्षणम्‌ २३७॥ 


२. भूयांसो$पशब्दा! अल्पीयांसः cea इति । एकेकास्यहि ब्दस्य agds- 
qim तद्यथा गोरित्यस्य ब्दस्य भावो, गोणो, गोता, गोपोतछिकाः 
. इत्येवमादयोऽज्र शा।। महाभाष्यमु-किलहान संस्करण, भाग १, ५० ६ 
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“विदग्ध मुखमंडन' से अपभ्रंश के पद्यों अथवा पद्यांशों को उद्धृत 
किया है। उसके अनुसार वह शौरसेनी अपश्च श के अंतर्गत हैं संस्कृत 
आलंकारिकों में भामह ने सर्वप्रथम अपभ्रंश को भाषा के अथे में 
प्रयोग किया है |' फिर दंडी ने चार प्रकार के काव्यों की चर्चा करते 
हुए संस्कृत, प्राकृत, अपभ्रंश और मिश्रित भाषा का उल्लेख किया 
है। मिश्रित भाषा से अभिप्राय उन काव्यों की भाषा से है जिसमें 
एकाधिक भाषाओं का प्रयोग मिलता है Ù उन्होंने अपभ्रंश के अंतर्गत 
आभीरादि की भाषा की गणना करते हुए यह भी कहा है कि उसे 
काव्य-भाषा की तरह व्यवहार करने पर अपभ्रश कहना चाहिए | 
परंतु मार्कडेय ने आभीरादि की भाषा को विभाषा स्वीकार करते 
हुए उसकी गणना अपभ्रंश की बोलियों के अंतगंत की है जिससे पता 
चलता है कि उन दिनों कुछ लोगों द्वारा अपभ्रंश के सत्ताइस भेद 
माने जाते थे । 

मागधी, पेशाची, महाराष्ट्री और शौरसेनी को प्रायः सभी वेयाकरण 
पराकृत की बिभाषाएं स्वीकार करते हैं और कतिपय वेयाकरणों ने 
अपभ्रंश को प्राकृत का एक भेद बतलाया है । परंतु हेमचंद्र ने उपयुक्त 
चार विभाषाओं के अतिरिक्त आषं, चूलिका, पेशाचिक और अपभ्रंश 
का भी नामोल्लेख किया है। माकडेय ने प्राकृत भाषाओं के संदर्भ में 
भाषा, विभाषा, अपभ्रंश और पेशाच का नाम गिनाया है। इसी प्रकार 
नमि साधु ने भ्राक्ृतमेवापभ्रंशः' द्वारा अपना मत प्रकट करते हुए भी 
कुछ लोगों द्वारा संस्कृत, प्राकृत और अपभ्रंश भाषाओं के मानने का 
उल्लेख किया है | 

उपयुक्त सभी मतों का विदलेषण-विवेचन करने के पश्चात पिशेल ने 
यह निष्कर्ष निकाला है कि अपभ्रश से वेयाकरणों का अभिप्राय लोक 
प्रचलित भाषा से है | विभिन्न क्षेत्रों की जनता द्वारा भिन्न-भिन्न बोलियों 
का प्रयोग किया जाता रहा होगा जिस, कारण अपभ्रंश के भेदोपमेदों 


की चर्चा की गई। इन बोलियों के माध्यम से नाटकों का प्रणयन होता. 


१. शब्दार्थो सहितो.काव्यं गद्यपद्य च तद्विधा । 

संस्कृतं प्राकृतं चान्यदभ्रश्रंश इति त्रिधा ॥ 

-a टु f --काव्यालंकार १।१६ । 
. २. काव्पादशं १।३५।. ° 
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रहा होगा जिसको पुष्टि नाट्यशास्त्र ( १७।४६ ) द्वारा होती है।' 
इसका इंगित लोकनाट्यो की ओर जान पड़ता है जिनका परिचय S 
प्राचीन साहित्यिक deat, सामग्रियों और परंपरागत रंगमंचों द्वारा 
आज भी किसी न-किसी रूप में सुलभ है | इस प्रकार अपभ्रंश भी प्राकृत 
को भांति स्वतंत्र लोकभाषा जान पड़तो है जिसका विकास देदय भाषा 
अथवा देशी बोलियों के माध्यम से हुआ होगा | 
अवहट्ठ के पर्याय रूप में अवहत्य, AAA ओर अव्वभंस के प्राचीन 
प्रयोग मिलते हैं ।' विद्वानों ने अवहटु को समय-समय पर पिंगल, भेथिल 
अपभ्रंश और संक्रांतिकालोन भाषा जेमी संज्ञा प्रदान की है। इस शब्द 
'का प्रयोग किसी वेयाकरण द्वारा नहीं हुआ। इसका सबसे पुराना 
प्रयोग वर्णरत्नाकर (५५ ख ) में मिलता है जहां इसको गणना षड्माषा 
( छहुभाषा ) के अंतगंत करायी गई है। 'कोतिलता' वाला प्रयोग 
परवर्ती कालीन है । प्राकृत पेंगलम्‌ ( गाहा १) और “संदेश रासक' के 
“प्रयोग इसके बाद के हैं। षड्भाषा के बारे में श्रीकंठ चरित की टीका 
(अंतिम सगं) पृथ्वीराज विजय और काव्यालंकार (२.१) में जो उल्लेख 
मिलते हैं, 'वर्णरत्नाकर' के उदाहरण से भिन्न नहीं हैं। इस संदर्भ में 
भाषा त्रयी की ओर भी हमारा ध्यान आकर्षित होता है। दंडी, भामह 
आदि आलंकारिकों ने अपभ्रंश को तृतीय स्थान प्रदान किया है। यही 
स्थिति वलभी नरेश घारसेन वाले ताम्रपत्र की भी है। विद्यापति और 
अद्दहमाण के प्रयोग भो अपभ्रंश के लिये ही जान पडते हें । इसमें संदेह 
नहीं कि agg शब्द परवर्ती कवियों द्वारा प्रयुक्त हुआ है। वंशीधर 
की संस्कृत टीका में अवहटु शब्द का ही व्यवहार मिलता है। अपञ्नश 
अथवा अपभ्रष्ट का नहीं । शिव प्रसाद सिह के मतानुसार, “अवहटु _ 
परवर्ती अपभ्रश का वह रूप है जिसके मूल में परिनिष्ठित अपञ्नश 
यानी शौरसेनी है|” * , 
संस्कृत-भाषा के प्रयोग SS होने पर लोक प्रचलित भाषा का £ 
विकास प्राकृत के रूप में हुआ था जो कालांतर में साहित्यसजंन को | 
१. यौरसेनं समाश्नित्य भाषा घार्या तु नाटके । 
अथवा छंदतः कार्यादेश भाषा प्रशोकतृ'मः ॥ 
२. शिव प्रसाद सिंह ¦ कीतिलता और agg माषा, Jo ५ 


३. वही, पू० ७ 
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रूढ भाषा बन गई | उसके परिनिष्ठित रूप के स्थिर हो जाने पर विकास 
की प्रक्रिया शिथिल पड़ गई और लोक प्रचलित भाषा ने एक नया मोड़ 
लिया जिसे अपभ्र'श शब्द द्वारा अभिहित किया गया | इसे कभी-कभी 
देश्य भाषा के प्रयोग द्वारा प्रकट किया जाता रहा। वस्तुतः प्रारंभिक 
AHA मध्य भारतीय आयंभाषा के तृतीय पर्व की भाषा है और 
अवहुटु नव्य भारतीय आयंभाषा का पूर्व रूप है । ध्वनि-रचना की दृष्टि 
से प्राकृत से इसका अधिक अतर नहीं है | पारि और प्राकृत में प्रचलित. 
ध्वनि-परिवत्तेन सबधी प्रायः सभी प्रवृत्तियां अपभ्र श में आकर विकवित' 
हुई हैँ। रूप-निर्माण की दृष्टि से अगश्रंश ने नए सुबंतों तथा तिङ्‌ तों 
की रचना की और लिंग-व्यवस्था स्थिर रूप से नियमित न रह सको ।: 
आत्मने पद का लोप हो गया और परसर्गो के प्रयोग अधिक होने ळगे । 
संयुक्त क्रिया का प्रयोग बढ़ गया और स्थाथिक 'उ' का प्रयोग-बाहुल्य 
दाष्टयोचर होने लगा | इस प्रक्रार की कई अन्य बातें वैयाकरणा के. 
कौतूहल तथा अध्ययन का विषय बन गई | अपभ्रश को समृद्ध बनाने 
का श्रेय बहुत कुछ जैन कवियों और लेखकों को है जिन्होंने अपने मत- 
प्रचार का इसे माध्यम बना लिया था | 


अपश्र A भाषा में उपलब्ध 
गद्य के नभ्रूने 


पांचवीं शताब्दी के प्रसिद्ध वेयाकरण व्याडि ने सर्व प्रथम 'अपञ्रंश' 
शब्द का प्रयोग किया है ओर प्राकृत-वेयाकरण पुरुषोत्तम ने अन्य 
चेयाकरणों की अपेक्षा अपभ्रंश का सर्वप्रथम विस्तृत विवेचन किया है | 
उन्होंने अपभ्रंश की तीन मुख्य विभाषाएं स्वीकार को हें: नागरिक, 
MASH तथा उपनागरक | इसके अतिरिक्त उन्होंने स्थानीय रूपों को 
भी चर्चा की है। 'अमरकोश' के टीकाकार सवंदानंद ने बारहवीं 
'शत्ताब्दी के घमंदास कृत 'बिदरघ मुखमंडन' से अपभ्रंश के पद्यो अथवा 
पद्यांशो को उद्घुत किया है। उसके अनुसार शौरसेनी अपभ्रंश के 
'अंतगंत है । 


संस्कृत भाषा के प्रयोग रूढ़ होने पर लोक प्रचलित भाषा का विकास 
प्राकृत के रूप में हुआ था जो कालांतर में साहित्य-सजन को ख्ढ॒ भाषा 
बन गई | उसके परिनिष्ठित रूप के स्थिर हो जाने पर विकास को 
प्रक्रिया शिथिल पड़ गई और लोक प्रचलित भाषा ने एक नया मोड़ 
fear जिसे अपभ्रंश शब्द द्वारा अभिहित किया गया। इसे कभी-कभी 
देश्य भाषा के प्रयोग द्वारा प्रकट किया जाता रहा । वस्तुतः प्रारंभिक 
अपभ्रंश मध्य भारतीय आयंभाषा के द्वितीय पवे की भाषा है ओर 
aag नव्य भारतीय आयंभाषा का पूर्वरूप है जिसका ध्वनि-रचना 
"को हृष्टि से प्राकृत से अधिक अंतर नहीं है। पालि ओर प्राकृत में प्रच- _ 


छित ध्वनि-परिवतंन संबंधी प्रायः सभी प्रवृत्तियां अपन्रंश में आकर. 


विकसित हुई हें । रूप-निर्माण की दृष्टि से अपभ्रंश ने नए सुबंतों तथा. 
तिङतों की रचना की और छिंग-व्यवस्था स्थिर रूप से नियमित न रह. 
सकी | आत्मने पद का लोप हो गया ओर परसर्गो के प्रयोग अधिक 
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सस्कृत ओर प्राकृत के समान अपभ्रंश में भी गद्य कम ही मात्रा में 
लिखा गया । fag अवह के साथ-साथ गद्य-साहित्य का भी विकास 
होने war | 'प्राचोन गुर्जर काव्य सग्रह' में संक्रलित इक्कीस रचनाओं 
में से सात गद्य की हैं जिनसे गद्य के विकास-क्रम का परिचय मिलता 
है। इसी प्रकार “प्राचीन गुजराती गद्य संदर्भ! की भाषा अवहुटु मिश्रित 
है। कालक्रम के अनुसार विवेचना करने पर हमें सर्वप्रथम उद्योतनः 
सूरि कृत 'कुवलय माला कहा' में गद्य का उदाहरण मिलता है-- 

“जनार्दन पुच्छह कत्य तुझे कल्ल जिमि अल्लया ? तेन मणियउ- 
साहिडं जे तेतउ तस्स वलक्खइएल्लयह तणए जिमि अल्लया |" (हे 
जनार्दन , में पूछता हुं तुमने कल कहां जीमा ? उसने उत्तर दिया-- 
वही जो बलक्षविक्न, उसके यहां | ) 

(मणिअं चंणेण)--यदि पांडित्येन तताउ मइ परिणेतव्य कुवळयमाल 
(उसने कहा, यदि पांडित्य का विचार है तो मुझे कुवलयमाला सेः 
विवाह करना चाहिए |) 

इस वाक्य में 'पांडित्य' ओर 'परिणेतब्प' संस्कृत शब्द हैं । 

यह ग्रंथ सन्‌ ७७८ ईसवी की रचना है। शिक्षित लोगों की बात जाने 
दीजिए, आठवीं शतो में अघंशिक्षित अथवा अशिक्षित लोगों को भाषा 
में भी तत्सम शब्दों का प्रयोग आरंभ हो गया था | 


जगत्सु दरी प्रयोगमाला' *--यह तेरहवों शती का एक वेद्यक ग्रंथ 
है । इसमें कहीं-कहीं गद्य का प्रयोग है । 

आराधना'-यह्‌ ग्रंथ सन्‌ १२७३ ई० में लिखा गया | इसमें प्रयुक्त 
गद्य का नमूना इस प्रकार है-- 

“सम्यक्त्व प्रतिपत्ति करहु, अरिहंतु देवता सुसाधु गुरु जिन प्रणीतः 
qe सम्यक्त्व दंडकु HA, सागार प्रत्याख्यानु ऊवरहु चऊहु सरणि 
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'अतिचार'--रचना काळ १२८७ $o | इसके गद्य का उदाहरण इस्‌ 
प्रकार का है-- 

१. ATMA काव्यत्रयो, पु, १०४ से उद्घृत । 


२, कामता प्रसाद जेन; हिदो जेत साहित्य का संक्षिप्त इतिहास, पु. ३० ४ 
३. प्राचोन गुजर काव्य संग्रह, पु. ८६1 


AVE BERN ME. a 4 ॥। 
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“प्रतिषिद्ध जीव हिसादिक तणइ करणि कृत्य देवपूजा धर्मानुष्ठान 
तणइ अकरणि जि जिन वचन तणइ अश्वद्धानि विपरीत परुपण एवं 
बहु प्रकारि जु कोइ अतोचारु हुयउ' ।” 

सन्‌ १३०१ ईसवो के हस्तलिखित ग्रंथ का उदाहरण प्रस्तुत है— 

“पहिलउं त्रिकाळु अतीत अनागत वर्तमान बहत्तरि तीर्थंकर सर्वपाप 
क्षयंकर हउं नमस्कारउं ।”? 

सन्‌ १३१२ fo के गद्य का नमूना निम्नलिखित है-- 

“तउ तुम्हि ज्ञानाचार दरिसणाचार चरित्राचार तपाचार वोभिचार 
पं्चावध आचार विषइया अतोचार आलोउ ४7? 

इसके अनंतर 'कोतिळता' में गद्य मिळता है । लगभग सन्‌ १३८० 
ईसवी में लिखे ग्रंथ का गद्यांश यहां उद्धृत है— ? 

“तान्हि करो पुत्र युवराजन्हि मांझ पवित्र, अगणेथ गुण ग्राम प्रतिज्ञा 
पद पुरणेक परशुराम,”“समाचरित चंद्र चूउ चरण सेव, समस्त प्रक्रिया 
विराजमान महाराजाधिराज श्रीमद्‌ वीरसिंह देव" 1" : 

अगरचंद नाहटा ने चौदहवीं शतो में लिखित एक पुस्तक 'तत्त 
वियार' ( तत्व विचार ) नामक ग्रंय को सुचना दो है ।” इसके गद्य का 
उद्धरण इस प्रकार है-- - 

“एउ संसारु असार | सण भंग रु, अणाइ AS TES | अणोरु ATS 
संसार | अणाइ जीवु। ““””' तत मति दुर्लभ TARA सब्बंशोक्तु 
qA \” 

नाहटा जो ने चौदहवीं शताब्दी में छिखित 'घनपाल कथा' नामक 
एक अप्रकाशित ग्रंय को भो सूचना दी है ।* इसके गद्य का नमूना 
देखिए 


प्राचोन गुर्जर काव्य संग्रह, पु. ८८ । 
, बहो, पु: ८८। 
वही, पु. ९१ । 
, सक्सेना संपादित, प्रयाग, वि. सं. १९८६, पु. १२। 
, राजस्थान भारती, वर्ष ३, अंक ३-४, पु. १ १८-१२० ४ 
६. राजस्थान भारतो, वषं ३, अंक २, पृ. ९३-६ । ` 


Sen 


Cw 
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“उज्जयिनी नाम नगरी | त्तहिठे भोजदेवु राजा । तीयहि तणय 
पंचह सयह पंडितह मांहि मृत्यु धनपाल नामि पंडितु । तीयहि तणइ 
धरि अन्यदा कदाचित साधु विहरण निमित्तु पइठा | पंडितह णी भार्या 
त्रीजा दिवसाह णी दधि लेउ उठी ।” 


नाहटा जी ने 'वीरगाथा काल का जेन साहित्य! शीर्षक अपने 
लेख” में किसी अप्रकाशित रचना का उद्धरण दिया है। इसके अतिरिक्त 
उन्होंने Fo पी० हिस्टारिकल कवाटली के बारहूवें भाग में तरुणप्रम 
“git की रचना 'दशाणंमद्रकथा' की सूचना दी है जो तत्सम शब्दों के 
प्रयोग का उदाहरण प्रस्तुत करता है। 

सन्‌ १९२१ ईसवी में लिखित माणिक्य चंद्र सुरि कृत 'पृथ्वोचंद्र 
“चरित्र अथवा वाग्विलास' नामक पुस्तक उपलब्ध हुई है" जिसके 
'सानुप्रास गद्य का उदाहरण निम्नलिखित है-- 

“विस्तरिउ वर्षाकाल, जो पंथी तणउ काळ, नाठउ दुकाळ | जिणिइ 
amt काि मधुर ध्वनि मेह गाजइ, दुभिक्ष तणा भय भाजइ, जाणं 
-सुभिक्ष भूपति आवतां जय ढवका बाजइ |” 


“उक्ति व्यक्ति विवृत्ति’ का रचना-काल अनिश्चित है | यह बालकों 
को संस्कृत को शिक्षा देने के लिए लिखी गई है। संस्कृत पदों का अथं 
'अपञ्नंश में भी प्राप्त है-- 


“बोल बोळतीं। पायं जा पादेन याहि। भूटत आछ मूत्रयंतास्ते 
॥ ११ ॥ भोजन कर | देवदत्त कट करिह देवदत्तः कटंकरिष्यति | हउं 
पव्वंतउं ced अहं Tid टालयामि | सबहि उपकारिआ हाउ सवषा- 
-मुपकारी भूयात्‌ ॥ १४ ॥” 


इसी के अन्य उद्धरण प्रस्तुत हैं-- 
“कारूप दुगवस्तु के एते द्वे वस्तुनी ॥ २५॥" 
छात्र इहां काइ पढ़ काहे का किहका पास काहाँ क करें घर छात्रोत्र 


१. नागरी प्रचारिणो पत्रिका वर्ष ४६, अंक ३, पू. १९३-२०४। 


२. अगरचंद नाहटा : कतिपय वर्णनात्मक राजस्थानी गद्-प्रंथ, राज- 
स्यान भारती, साग ३, अंक ३-४ पु. ३९-४१॥ 


PPR: ~” I RPT 
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कि पठति केन कस्मे कुत्र कस्य गृहे ॥ ३६॥ हल्लअ वथु पाणि तरणं 
-लाघुकं वस्तु पानीये प्लवतं ॥४१॥” 
इसमें शब्द रूप अस्थित हैं । इक स्थान पर “वस्तु” का प्रयोग हुआ 
-है अन्यत्र वथु' का |) 
इस प्रकार अपभ्रंश में गद्य की अनवच्छिन्न परंपरा मितो है, कितु 
“गद्य की मात्रा कम ही है जैसा कि प्रायः प्रत्येक प्राचीन भाषा में है। 


i 


१. हरिवंश कोछड़ : अपन्नंश साहित्य; पुः २७६-८ | 


देशज इब्दों की श्थिति 


अज्ञात व्युत्पत्ति मूलक शब्दों को 'देशज' शब्द कहा जाता है। 

पहले इसे भ्रांतिवश तद्भव समझने को प्रवृत्ति रही है। वास्तव में 
देशज शब्द तद्भव नहीं एक निश्चित संज्ञा है। इस शब्द का प्रयोग 
यद्यपि प्राचीन है तथापि इसका अध्ययन आधुनिक है । यह विषय शब्द 
विज्ञान के अंतर्गत आता है जो शब्दों के वर्गीकरण से संबद्ध है। यह वर्गी- 
करण प्रयोग रूप-रचना, इतिहास-रचना, ध्त्रनि-प्रभाव आदि कई प्रकार 
से किया जा सकता है । हमारे यहां प्रायः इन समी दृष्टियों से विचार 
करने को परंपरा का प्रचलन रहा है। फिर भी ऐतिहासिक आधार पर 
प्रचलित परंपरा को हो सर्वोपरि महत्व दिया गया है। 


परंतु यह सैद्धांतिक दृष्टि से उतना सरल अथवा सुगम नहीं है 
` जितना व्यावहारिक दृष्टि स उपयोगो। कारण, यदि संस्कृत अथवा 
विदेशी शब्दों के तद्भव संभव हैं तो देशज शब्दों के भी तद्भव असंभव 
नहीं हैं । इस बात को भी संभावना हो सकती है कि आधुनिक हिंदी का 


तद्भव शब्द प्राचीन भाषा में भी तद्भव बन कर किसी भिन्न रूप में ' 


प्रयुक्त हुआ हो। इसका एक उदाहरण हिंदी के 'बारहू', प्राकृत के 
'बारस' ओर संस्कृत के 'द्वादश' शब्द के प्रयोग में देखा जा सकता है। 

इसके अतिरिक्त प्राचीन भाषाओं के ऐसे देशज शब्द जो हिंदी में agua 

रूप में ग्रहण किये गए हैं उनका भो निर्णय करना आसान नहीं है | 


इस प्रकार हिंदी में विभिन्न स्रोतों से आगत शब्दों के वर्गीकरण को 
भांति देशज शब्दों के भी वर्गीकरण की अपेक्षा होगी | किसी भी देशज 
शब्द के संबंध में देर-सबेर यह निश्चित रूप से कहना संभव हो सकता 
है कि उसका स्रोत क्या है अथवा वह कहां से आया है उसके अनु-- 
करणादि का भी ठीक पता इसो प्रकार चल सकता है | आज का अज्ञात 
व्युत्पत्ति मूलक शब्द किसी दिन ज्ञात व्युत्पत्ति मूक ठहराया जा 
सकता है। उदाहरणार्थ, जब तक 'जंजाल' शब्द के स्रोत का पता न 
था, तब तक उसे देशज शब्द समझा जाता रहा है, किंतु जैसे ही उसके 
तुर्की स्रोत के शब्द होने का पता चल गया है वह देशज शब्द नहीं रह: 


गया है । ऐसी दशा में हमारे झान-विस्तार के साथ-साथ इततमें संख्या-- 
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संकोच का आना अवद्यंभावी है। यही कारण है कि ऐसे शब्दों को 
'देशज” कहने की अपेक्षा 'अज्ञात स्नोतिक' अथवा अज्ञात व्युत्पत्तिक' 
कहने को परंपरा चल पड़ी है | 
इस संदर्भ में एक अन्य बात भी ध्यातव्य है कि देशज के ताम पर 
प्रचलित अधिकांश शब्द वस्तुतः तद्भव हैं जिनमें धत्रनि-परिवर्तन से 
अंतर आ जाने के कारण उनके तत्सम रूपों को पहचान पाना सब समय 
संभव नहीं हो पाता। प्रसिद्ध भाषाविद भोलानाथ तिवारी का यह 
कथन ठोक ही है कि “माषा में जैसे-जैसे विकास होता गया, ध्वनि-परि- 
ada के कारण शब्द का मूल रूप इतना परिवर्तित होता गया कि 
संस्कृत को तुलना में पालि में और पालि की तुलना में प्राकृत में तथा 
प्राकृत की तुलना में अपश्चेश में इन तथाकथित देशजों या अज्ञात व्युत्प- 
त्तिक शब्दों की संख्या बढ़ती गई ।'' 
देशज शब्दों की व्युत्पत्ति विषयक उक्त कठिनाई युरम शब्दों के योग 
द्वारा निमित संकर-शब्दों के संबध में भी है। कभी यदि ये दो ज्ञात 
व्युत्पत्तिक शब्दों के योग से आते हैं तो कमी दोनों के अज्ञात व्युत्पत्तिक . 
होने के कारण | इसी प्रकार कभी दोनों में से एक के ज्ञात ओर दूसरे. 
के अज्ञात अथवा अज्ञात के साथ ज्ञात का योग होने से संकर-शब्द बन 
जाते हैं | शब्द-संकरता भाषाई सीमा-विस्तार के साथ वुद्धिशोल रहती 
है । जो हो, अज्ञात व्युत्पत्तिक का अभिप्राय यह कदापि नहीं कि उनका 
ज्ञात होना सब समय के लिए असंभव हैं। ; 
aa! शब्द के समकक्ष दिशीमत' का प्रयोग मरत के नाट्य 
शास्त्र ((७-३)' में पाया जाता है। देशी नाममाला' में इसी को दे | 
या देशी” बतलाया गया है और दंडी आदि ने इसे देशी प्रसिद्धिकी | 
संज्ञा प्रदान की है। परंतु कभी-कभी देशज के पर्याय शब्दों के प्रयोग 
भिन्नार्थी मी मिलते हैं। महाराष्ट्री प्राकृत के अर्थ में पादलिप्ताचायें 
द्वारा 'देशी वयण' का प्रयोग एक ऐसा ही उदाहरण है। इसो R 
पुष्पदंत द्वारा 'देशी' शब्द का प्रयोग अपम्रंश के लिए किया 
विद्यापति ते 'देसिल बयना' का प्रयोग सामात्य जतः 
किया है । इस प्रकार देशज शब्द के परिवार के शब्दों का प्रयोग 
कभी 'शब्द' के संदर्भ में किया पाया जाता है तो कम भा 
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इस संदर्भ में प्राचीन आचार्यो के 'देशज' संबंधी मत ज्ञातव्य हैं | 
सर्वप्रथम आचार्य भरत (प्रथम शताब्दी) ने इसे 'देशी मत! की संज्ञा 
देकर इनके संस्कृतेतर शब्दों के 'समान' अथवा ‘faye’ शब्द होने का 
संकेत दिया है। इसी प्रकार चंड (छठीं शताब्दी) ने संस्कृत तथा प्राकृत 
से भिन्न शब्दों को 'देशी प्रसिद्ध' कहा है । फिर रुद्रट (नवीं शताव्दी) ने 
देशज शब्द उन्हें मानने की प्रवृत्ति प्रदर्शित की है जिनकी व्युत्पत्ति 
संस्कृत के व्याकर्राणक नियमों के अनुसार संभव नहीं है । प्राकृत तथा 
अपभ्रंश के कई वैयाकरणों ने भी देशज शब्दों पर अपना मत व्यक्त 
किया है। देशी नाममाला' के अनेक स्थलों पर हेमचद्र ने अपने पूवंवर्ती 
दस कोशकारों से अपना मतेब्य अथवा मतभेद सूचित किया है और 

उसके (१।३-४) में उन्होंने अपना निजी मत प्रकट किया है-- 

“जे लक्खणे ण सिद्ध ण पसिद्धा सक्याहिहाणेसु । 

ण य गउण लक्खणासत्तसंभवा ते इह णिबद्धा॥ 

देसविसेसपसिद्धी भण्णभाणा अणंतया हुंति। 

तम्हा अणाइपाइ अपयद्टभासविसेसओ देसी ॥? 

` -हेमचंद्र ने केवल मध्यदेशीय प्राकृत को ही अपने अध्ययन का विषय 
“बनाया है । , 
यही नहीं 'देशज' शब्दों के अध्ययन के संबंध में भी अनिश्चय की 
“स्थिति रही है जिसे लक्ष्य कर पिशेल ने लिखा है, “देश्य अथवा देशी 
“वर्ग के भारतीय विद्वान परस्पर विरोधी तत्व सम्मिलित करते हैं। वे 
इन Teal के भीतर ऐसे शब्द रख देते हैँ जिनका मूल उनकी समझ से 
संस्कृत में नहीं मिळता । संस्कृत भाषा के अपने-अपने ज्ञान की सीमा 
के भीतर या शब्दों की व्युत्पत्ति निकालने में अपनी कम या अधिक 
चतुराई के हिसाब से 'देश्य' शब्दों के चुनाव में नाना मुनियों के नाना 
मत हैं । कोई विद्वान एक शब्द को देशी बतलाता है तो दूसरा उसे 
-तत्सम की श्रेणी में रखता है। इस प्रकार देशी शब्दों में ऐसे शब्द आ 
गए हैं जो संस्कृत मूल तक पहुंचते हैं, किंतु जिनका संस्कृत में कोई ठीक- 
“ठीक अनुरूप शब्द नहीं मिळता |” वे इस प्रसंग में आगे यह भी कहते 
हैं, “देशी भाषा में कुछ ऐसे सामासिक एवं संधियुक्त शब्द भी रख दिये 
गए हैं जिनके सब शब्द अलग-अलग तो संस्कृत में मिलते हैं, कितु सारा 
-संधियुक्त शब्द संस्कृत में नहीं मिछता। देश्य या देशी में वे शब्द भी 
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शामिल किये गए हैं जो ध्वनि के नियमों की विचित्रता दिखाते हँ | 
प्राकृत भाषाओं का व्याकरण, (पृ. १३)। इसी प्रकार रामानुज स्वामी 

द्वारा संपादित 'देशी नाममाला' की भूमिका (पृ. ४-६) में भी लिखा 

है, “हेमचंद्र ने भी जाने-अनजाने अपने ही सिद्धांतों का अनेक बार उल्ल T 
घन किया है । उन्होंने कई स्थानों पर केवल इस कारण से कुछ शब्दों 
को देशज' के अंतर्गत रख दिया है कि उनके पूर्ववर्ती लेखकों ने उन्हें 
देशज माना था!” उन्होंने आगे चल कर और भी कहा है, “अपने 
द्वारा निर्धारित परिभाषा का पालन न तो हेमचंद्र ने किया है, न उनके 
पूर्ववर्ती आचार्यो ने ही । इन कोशकारों द्वारा दिशज' शब्द का प्रयोग 
अत्यंत व्यापक रूप में किया गया है। 'देशज' के अंतर्गत इन्होंने तका": 
लीन प्राकृत बोलियों, जो कि स्थानीय या देशी भाषाएं थीं, के सभी ` 
शब्दों को रख दिया है । उदाहरणार्थं धनपाल ने अपनी 'पाइअळच्छो' 
को 'देशोशास्त्र' कहा है और उसमें (तत्सम, तदुभावादि) समो प्रकार के 
शब्दों को भर दिया है ।” इस प्रकार किसी वैज्ञानिक दृष्टि के अभाव में 
यह घालमेल हो गया है। 

हिंदी में 'देशज शब्द' के विद्वान लेखक पूर्ण सिंह डबास ने अपने 

अध्ययन का निष्कर्ष देते हुए लिखा है, “हिंदी में प्रचलित उन अज्ञातः 
व्युत्पत्तिक शब्दों का नाम देशज है जिनकी निश्चित व्युत्पत्ति तो अज्ञात | 
है, कितु संभावना को दृष्टि से जो छोक-व्यवहार में अज्ञात अथवा ध्वनि 
अनुकरण क आधार पर निर्मित, अत्यधिक विकार के कारण संस्कृत | 
शब्दों में ही न पहचाने जाने वाळे रूप, प्रारंभिक प्राकृतों अथवा संस्कृतं o 
के ही संस्कृत तथा प्राकृत साहित्य में अप्रयुक्त . शब्द तथा आस्टरिकएबं 
द्रविड आदि अनाय (आर्येतर) भाषाओं से हो सकते हैं।' वास्तव में. 
हिंदी को प्रमुख प्रवृत्ति' लोकतोऽवगंतव्यता' है। इसी कारण यह लोक 
भाषा के निकट है । र. 


नव्य भारबीय 
आर्थभाषाओं का वर्गीकरण 


भारतीय अयंभाषा के विकास-क्रम की दृष्टि से सन्‌ १००० से 
-१२०० ईसवी तक की अवधि संक्रांति कालीन रही । सन्‌ १००० ईसवी 
am काव्य-भाषा के रूप में aT श का परिनिष्ठित रूप स्वीकृत हो चुका 
था | उसके बाद वाली HTT श रचनाओं में भी वही रूप प्रचलित रहा, 
यद्यपि बोलचाल की भाषा निरंतर विकासमा रही। अपभ्र शादि की 
प्राचीन डढियों से पृथक होकर नवीन प्रवृत्तियों के ग्रहण द्वारा वह 
नव्य भारतीय आयंभाषा के निर्माण का पथ प्रशस्त करती रही | ध्वनि 
तथा पद-रचना संबंधी अनेक प्रवृत्तियां ATH श अथवा उसके पूर्ववर्ती 
कार से ही विकसित होती रहीं। सयोगात्मकता से हट कर वियोगा- 
त्मकता की प्रवृत्ति बंढ़ रही थो जो नव्य भारतीय आभाषा के रूप में 
पंद्रहवीं शताब्दी के भीतर पूर्ण रूप से विकसित हो गई। इस प्रवृत्ति 
को समझने में संक्रांति कालोन कुछ रचानाएं विशेष रूप से सहायक 
सिद्ध होती हैं। ऐसी रचनाओं में संदेश रासक, प्रात पैंगलम्‌, उक्ति 
व्यक्ति प्रकरण, वर्णं रत्नाकर आदि के नाम लिये जा सकते हं । विभिन्न 
क्षेत्रों में लिखित उक्त रचनाओं में क्षेत्रीय भाषाओं की छाप स्पष्ट है, 
यद्यपि ये बेभाषिक प्रवृत्तियों का पूर्ण परिचय देने के लिए पर्याप्त “al 
कहला सकतीं | कर 

अपने विकास क्रम में मागधी अपभ्र श पूर्वी हिंदी, बिहारी, बंगला 
.तथा उड्या भाषाओं के रूप में महाराष्ट्रो ATH AT मराठी, गुजराती 
और राजस्थानी रूप में, शौरसेनी अपञ्र श हिंदी ( ब्रजमाषा एवं खडी- 
बोली ) रूप में और पेशाचिक अपभ्न श सिंघी तथा पंजाबी के रूप भें 
विकसित हुई। विकास की इस प्रक्रिया में पूर्वी क्षेत्र की भाषाओं 
at अपेक्षा पश्चिमी क्षेत्र की भाषाओं की गति मंद और मंथर रही 
जिस कारण पैशाचिक are के विकशित रूप में मध्यकालीन 
भारतीय आर्यभाषा की कई प्रवृत्तियां प्रायः ज्यो-को-त्यों मिलती हैं | 
इसके विपरीत मागधों अपभ्रंश के विकसित रूप में म. भा. आ. के 
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कई परिवर्तित रूप पाये जाते. हैं। नव्य भारतीय आयंभाषाकी प्रमुख 
विशेषताएं इस प्रकार हैं: 

१. बलात्मक स्वराघात के कारण स्वरों का प्रायः लोप देखने में 
“आता है और अंतिम दीघं स्वर ह्रस्व हो जाता है। कभी-कभी आदि 
स्वर का लोप भी लक्षित होता है कतिपय स्वरों तथा व्यंजनों के 
उच्चारण में भी भेद प्रकट होता है। यह विशेषता बंगला ओर मराठी 
,तक में दिखलायी देती है । 

२. समीकरण की प्रवृत्ति के कारण मध्यकालीन भारतीय आयंभाषा 
X व्यंजन द्वित्व का आधिक्य पाया जाता है। कालांतर में सिंधी पंजाबी 
को छोड़ कर शेष में पूवंवर्ती स्वर के दीर्घीकरण के साथ उनके सरली- 
करण की विशेषता दिखायी देती है। 

नव्य भारती आयंभाषा में आकर पदमध्यग और पदांतउअ (FA ) 
gor इअ (ईअ) का विकास क्रमशः उ और ई के रूप में हुआ है, जैसे 
बछ < वत्सरुअ < वत्सरूप, माटी < मट्टिआ < मृत्तिका आदि। इस 
भाषा में संयुक्त वों के सरलीकरण की प्रवृत्ति का अधिक विकास 
हुआ है। इसके कुछ उदाहरणों में संयुक्ताक्षरों के सरलीकरण के बावजूद 
पूर्ववर्ती स्वर का दीर्घीकरण नहीं हुआ है | सिंधी और पंजाबी में सरछी- 
करण की प्रवृत्ति अविकसित रह गई | नासिक्य व्यंजन ध्वनि का लोप 
हो गया, यद्यपि सिंधी पंजाबी इस परिवर्तन से अछ्ती रही । अधिकांश 
नव्य भारतीय आर्यंभाषाओं में स्वरमध्यग ड, ढ Bieta ड, ढ़ अथवा 
कंपित र, रह में विकसित हुए हैं। लुप्त कारकों का बोध कराने के 
लिए परसर्गो का प्रयोग व्यापक स्तर पर हुआ है। नव्य भारतीय आयं- 
भाषा में मुख्य रूप से दो ही कारक रह गए हैं: (अ ) सामान्य, ओर 
(a) विकारो | DESA 
: भाषाविदों ने नव्य भारतीय आयंभाषा का वर्गीकरण विभिन्न 
रीतियों से किया है। ऐतिहासिक कारणों के आघार पर हानंली और 
ग्रियर्सेन अंतबंती तथा बहिवर्ती भाषाओं के रूप में वर्गीकरण किया है.। 
हानंली ने आर्यो के दो बार भारत आने का आधार छिया है। पहली 


बार आयौँ का दल जब भारत आया:तो पंजाब में बसा : ओर दूसरो _ 


बार एक अन्य दल काबुल नदी के रास्ते गिलगिट तथा चित्राळःहोकर 
मध्यदेश में आ बसा | इस दूसरे दळ के आने से पुर्वागत आर्या. 
दक्षिण तथा पश्चिम दिशा में बढ़ना पड़ा | मध्यदेश' को सीमा के 
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उत्तर में हिमालय से लेकर दक्षिण में विध्य पर्वत तक और परिचम मे 


सरहिंद से लेकर पुरव में गंगा-यमुना के संगम तक थी । पहले को यदि 
केंद्रीय कहा गया तो दूसरा बाहरी कहला कर प्रसिद्ध हुआ | इसी प्रकार 
उपर्युक्त मान्यता के आधार पर ग्रियसंन ने नव्य भारतीय आयंभाषा 


बाहरो मध्यवर्ती और भीतरी उप-शाखाओं के रूप में निम्नलिखित 


वर्गीकरण किया है : 
(अ ) बाहरी उप-शाखा : 
प्रथम : उत्तर-पश्चिमी वग 
१. सिंधी, २-लहंदा 
द्वितीय : दक्षिणी वर्ग 
३. मराठी 
तृतीय : पुर्वी वर्ग 
४. बिहारी, ५. बंगला, ६. उड़िया, ७. असमिया 
(ब ) मध्यवर्ती उप-शाखा : 
चतुर्थं : बीच का वगं 
८. पुर्वी 
(a) भीतरी उप-शाखा : 
पंचम ! केंद्रोय 


९. पश्चिमी हिंदी, १०. पंजाबी, ११. गुजराती, . 


१२. भीली, १३. खानदेशी, १४. राजस्थानी 
षष्ठ : पहाड़ो 


१७. पश्चिमी पहाडी | 


अपने वर्गीकरण के समर्थन में ग्रियसँन ने बहुत से ध्वन्यात्मक और. 
पद-रचनात्मक कारणों उल्लेख किया है। सुनीति कुमार चादुर्ज्या 
ने ग्रियसंन की मान्यता के आधार का खंडन करते हुए नव्य भारतीय 


आयंभाषा का भौतिक आधार पर निम्नांकित वर्गीकरण किया : 
(क ) उदीच्य : 
. ._ १. सिघी, २. लहंदा, ३. पूर्वी पंजाबी । 
(ख ) प्रतीच्य : 
. ४. गुजराती, ५. राजस्थानी 
(ग) मध्यदेशीय ! BERLE 


१५. पुर्वी पहाड़ी ( नेपाली) १६. मध्य पहाडी 
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६. पश्चिमी हिंदी 
(घ ) प्राच्य : 

अ-अधंमागधी प्रसूत 

७. पुर्वी हिंदी 

ब-मागधी प्रसूत 

८. बिहारी, ९. उड्या, १०. बंगला, ११. असमिया | 
(ङ ) दाक्षिणात्य । 

१२. मराठी | 

कश्मीरी तथा पहाडी उप-भाषाओं की उत्पत्ति चाटुर्ज्या खस अथवा 
दरदी भाषा से मानते हैं | 

बाहरी और भीतरी शाखा के संबंध में ग्रियसंत का मत इस 
प्रकार है: 

१. बाहरी उप-शाखा की उत्तरी, पश्चिमी तथा पूर्वी बोलियो में 
अंत्य -इ, -ए, ओर (-उ ) स्वर-ध्वनियां वतमान हैं, कितु भीतरी या 
मध्यवर्ती शाखा की पर्चिमी हिंदी में ये स्वर लुप्त हो गए हैं, आछि< 
आंखि<आंख । 

२. बाहरी उप-शाखा की बंगला, उड्या, असमिया तथा उत्तर- 
पश्चिमी कतिपय भाषाओं में अपनिहित वर्तमान है जो बाहरी उप-शाखा 
'की विशेषता है | 

३. बाहरी उप-शाखा की पूर्वी भाषाओं मुख्यत: बंगला में इ > ए 
और उ > ओ। 

४. बाहरी उप-शाखा की पूर्वी भाषाओं में उ > इ। 

ऐ अइ, at अउ बाहरी उप-शाखा को पूर्वी भाषाओं में विकृत 
q, ओ के रूप में विकसित हुए हैं। 

६. च, ज बाहरी उप-शाखा की पूर्वी आषा में त्स (स्‌) तथा 
(ज्‌ ) में परिवतित हो गए हैं। 

७. र्‌ ल्‌ तथा उ, ड के उच्चारण में बाहरी ओर मध्यवर्ती शा 
A भिन्नता देखी जाती हे । 

८. पूर्वी तथा पश्चिमी भाषाओं द्‌, उ 
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१०. स्वर मध्यम र्‌ बाहरी उप-शाखा को भाषाओं में लुप्त हो गया 
है, कितु भीतरी उप-शाखा में यह वर्तमान है। 

११, बाहरी उप-शाखा में स्वर मध्यय स > इ । 

१२. बाहरी उप-गाखा में महाप्राण वर्णों का अल्पप्राण परिवतंन 
दिखाई देता है, किंतु भातरी शाखा को पश्चिमी हिंदी में इसका 
अभाव है । 

१३. द्वित्व व्यंजन के सरलीकरण तथा पूर्ववर्ती स्वर के दीर्घीकरण 
को प्रवृत्ति के आधार पर भी भीतरो और बाहरी उप-शाखा जेसा 
वर्गीकरण किया जा सकता है । . 

आगे चल कर विदेशी और विजातीय शब्दों तथा अभिव्यक्तिः 
दलियो ने भाषा और व्याकरण को नया मोड़ देता आरंभ किया जो. 
आधुनिक संदर्भ में पृथक अध्ययन का विषय है। 
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हिंदी भाषा का क्रभिक विकास 


हिंदी शब्द अरबी-फारसी भाषाभाषियों द्वारा हिंदू शब्द की भांति 
प्रयुक्त एक शब्द है जिसका प्रयोग विभिन्न संदर्भो में भिन्न-भिन्न अर्थों 
में हुआ है। कहीं तो यह संज्ञा के रूप हुआ है और कहीं विशेषण रूप 
में | संज्ञा रूप में यदि यह भाषा का द्योतक है तो विशेषण रूप में हिंद 
के निवासी हिंदू का परिचायक | सातवों शताब्दी को रचना 'निद्योथ- 
चूणि' में हिंदू का प्राचीनतम प्रयोग मिलता है। इसी प्रकार एपि-- 
ग्रेफिआ इंडिका (go ३८) के अनुसार विजय नगर के राजाओं के. 
पंद्रहवीं शताब्दी वाले शिलालेख में हिंदू शब्द का ऐतिहासिक प्रमाण 
पाया जाता है । परंतु भाषा के संदर्भ में जबान-ए-हिदी का प्रयोग sat 
शताब्दी से ही ईरान में होने लगा था। वहां के प्रसिद्ध बादशाह 
नोशेरवां ( सन्‌ ५३१-५७६ ईसवी ) ने हकीम बजरोया को ‘Gada’ का 
अनुवाद करने के लिए यहां भेजा था । उन्होंने 'कलीला व दिमना' नाम 
से इसे पहलवी में पुरा किया। इसको भूमिक ईरान के तत्कालीन 
वजीर बुचज मिहूर ने लिखी है जिसमें जबान-ए-हिदी का उल्लेख हुआ 
है, कितु यहां पर यह जबान हिंदी भाषा न होकर संस्कृत भाषा है । 
. इस अनुवाद के भी कई अनुवाद अरबी गद्य ओर पद्य में हुए । सातवों 
से नवीं शताब्दी तक यह क्रम चलता रहा | अब्दुल्ला इब्नुछ मुक्तफफा, 
'इन्नमक्रना तथा इब्न Yeo के अनुवाद इसके उदाहरण हँ | सातवीं 
“शताब्दी जबान-ए-हिंदी का प्रयोग, संस्कृत के अथं में हुआ है। | 
-. परतुतेरहवी शताब्दी में हिंदी का प्रयोग - कृत भाषा तक हो 
सीमित न रह कर मध्यदेशीय सामान्य भाषा के लिए किया जाने लगा | 
तत्कालीन यात्री मिनहाजुस्सिराज ने (सन्‌ १२२७ ईसवी ) करते नासिरा 
«म विहार का अथं मदरसा बतलाते हुए जवान-ए-हिंदों का gees 
“किग्रा है। चौदहवीं शतान्दो के एक अत्य यात्रो इन्त बतूता ( सन्‌ १३३३ 
-ईसवी ) ने 'रेहळा इब्न बतूता' में कुछ दोवाछों पर हिंदी छिखे जाने 
` -का वर्णन किया है जो जवान के लिए हिंदी का स्वतंत्र प्रयोग है। फिर 


भी हिंदी का वर्तमान अध में प्रथम प्रयोग पदवीं शताब्दी के शरफुद्दीन | 


ग्रज्दी ( सन्‌ १४२४.ईसवी ) द्वारा लिखित 'जफरनामा' में पाया जाता. 


` इस संदभे में नुर मुहम्मद ( सन्‌ १७७३ ईसवी ) की यह उक्ति विशेषख्प 
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है जिसमें 'राव' को हिंदी शब्द सूचित किया गया है। यह ग्रंथ तेमूरवंश 
के बारे में लिखा गया है। भाषा के संदर्भ में किये गए ये सभी प्रयोग 
विदेशी अथवा विजातीय हैं। 

किसी भारतीय ने कदाचित उन दिनों भाषा के संदभं हिंदी शब्द 
का प्रयोग नहीं किया गया है प्रचलित भाषा को भाखा संज्ञा द्वारा 
अभिहित किया जाता रहा है। इसके अनेक उदाहरण मध्य कालीन 
हिंदी साहित्य में बिखरे पड़े हैं.1 प्रस्तुत संदर्भ में कई विद्वानों ने अमीर 
खुसरो का नामोल्लेख किया है, किंतु वहां पर हिदी शब्द का प्रयोग 
भारतीय अथवा भारतोय मुसलमान के लिए हुआ है । यही नहीं, 
“खालिकबारो' अमीर खुसरो की रचना न होकर किसी गदा भिखारी 
खुसरो शाह की रचना है जिसमें तुर्की जानी ना” जैसी उक्ति मिळती 
है जो अमीर खुसरो के लिए असंगत तथा अनुपयुक्त ठह्रती है। उनके 
लिए प्रसिद्ध है कि उन्होंने फारसी के साथ हिंदी में भी चंद नज्में लिखी 
हैं, कितु उनकी किसी पुस्तक की प्रामाणिक प्रति में ऐसा कोई उल्लेख 
नहीं मिळता जिससे उक्ति इसकी प्रमाणिकता सिद्धः हो। देवल देवी 
fea में हिदुई या हिंदुवी शब्द का प्रयोग अवश्य मिळता है, कितु 
वहां पर भी हिंदी शब्द प्रयुक्त नहीं हुआ है। कई विद्वान हिंदी और 
हिंदुवी अथवा हिंदवी को समानार्थी बतलाते हैं, कितु कदाचित वे यह 
“भूल जाते हैं कि हिदी जहां मुस्लिम निवासी के लिए प्रयुक्त हुआ हि 
बहां हिंदुवी शौरसेनी से विकसित मध्यदेशीय भाषा के लिए जिसे 
जायसो ने तुरकी-अरबी के साथ गिनाया है । तुलसी के 'पंचनामे' में 
भी हिंदवी शब्द का प्रयोग मिलता है। हिंदवी भाषा की संज्ञा 
हिंदी ने जब ग्रहण करना आरंभ किया तब वह मुसलमानों की 
भी भाषा बन गई। हिंदी भाषा वास्तव में, हिदु-मुस्लिम एकता 
"का प्रतीक है । 


पंद्रहवों शताब्दी से ही दबिंखनी हिंदी में हिंदी बोल का उल्लेख 


पाया जाता है । शाही मीराजी ( सन्‌ १४७५ ईसवी ) से लेकर जुनूनी 1 
( सन्‌ १६९० ईसवी ) तक में इसके उदाहरण मिलते हैँ। परंतु उत्तरी. 


भारत में हिंदी का भाषा के अर्थ में प्रयोग सत्रहवी शताब्दी से बराबर 
मिलते हैं। खफ़ी खां लिखित 'मुतखबुल्लबाब' से लेकर “ममासिरुल 
उमरा' ( सनु १७४२-१७४ ईसवी ) तक इसके उदाहरण पाये जाते E l 
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से उल्लेखनीय है, “हिंदू पग पर पांव न राख्यौ | का जो बहुतै हिंदी 
भाख्यौ |” हिंदी को ग्रहण करने में म्ह आड़े न आया | 
हिंदो मूलतः प्रयोग को भाषा हे । उसे कृत्रिम रूप देने के प्रयास 
दरबारी वातावरण में आरंभ हुए | यहां पर अठारहवीं के मुरादशाह 
की कुछ पंक्तियां उद्धृत हैं- 
झिझोड़ा फारसी के उस्तख्वां को 
किया पुरमग़ज तब हिंदी जबां को 
फसाहत फारसी से जब निकाली 
लताफ़ल शेर में हिंदी के डाली | 
इसके विपरीत लोक प्रचलित भाषा के लिए हिंदी शब्द्र का प्रयोग 
उन्नीसवीं शताब्दी तक होता आया है | गिलक्राइस्ट के समय तक हिंदी 
शब्द उद्‌ और रेखता का समानार्थी रहा है। हातिम से लेकर मीर 
तक ने अपनी रचनाओं को हिंदी शेर कहां है। फिर भी इसका स्वीकृत 
भाषाओं को सूची में कोई उल्लेख नहीं मिलता है। अमीर खुसरो की 
रचना 'नूहसिपर' और अबुल फजल कृत 'आईने अकबरी' में किसी 
देहलवी भाषा का उल्लेख अवद्य पाया जाता है | 
` हिंदी में जब तक बोलचाल के अरबी-फारसो का प्रयोग होता 
रहा तब तक उदूं हिंदी को एक शेळी मात्र थी । मुहम्मद हसन आज़ाद 
ने 'आबेहयात' में लिखा है, “इतनी बात हरशख्स जानता है कि हमारी 
जबान ब्रजभाखा से निकलो है ओर ब्रजमाषा खास हिंदुस्तानी जबान 
है।” कितु जब से अरबी-फारसी के बोझिल दाब्दों के व्यवहार प्रयासः 
पूवंक किये जाने लगे तब से उद लोक प्रचलित भाषा से विच्छिन्न 
होकर एक वर्ग को भाषा बन गई और उसे हिंदी से भिन्न भाषा 
समझने की प्रवृत्ति पायी जाने लगी | अठारहवीं शताब्दी में स्थापित 
Ae विलियम कालेज कलकत्ता के अध्यापक्र गिल्क्राइप्ट ने अपनी | 
रीति-नीति से इसे ओर अधिक बढावा दिया | प्रसिद्ध भाषाविदभोलानाथ _ 
तिवारी ने ठीक ही लिखा है, “यदि गिलक्राइस्ट ने मध्यप्रदेश की. 
वास्तविक प्रतिनिधि भाषा को, जोन तो अधिक अरबी-फारसी 
ओर झुकी हुई थो, और न संस्कृत को ओर, अपताया होता 
हिंदी-उ्दूं नाम को दो भाषाएं न होतीं, और हिंदी आषा 
साहित्य का नक्शा कुछ णोर हीहोत। | 
. . अरबी-फारसी बहुल भाषा ने कृत्रिम रूप धारण 


“७८ | faa हिंदी का सविष्य 


रूप ने न तो वह हिंदी थी, न उदू । इसलिए ag किसी एक की भाषा 


-न थी | फलस्वरूप छद्म नीति के कारण हिन्दुस्तानी कहलाकर प्रसिद्ध 


हुई। जो वास्तव में प्रयोग की भाषा न होकर प्रयास की भाषा थी। 


'इसकी एक प्रतिक्रिया हिंदी भाषाभाषियो पर यह हुई कि उन्होंने भी 
“संस्कृत शब्द बहुल हिंदी को लिखना आरंभ किया | इस प्रकार वह भी 


सही अर्थ में जन-संपक की वेसी भाषा न रह गई । वहां भी कृत्रिमता 


किसी सीमा तक प्रवेश पा गई और इसी नएअर्थ में हिंदी भाषा का - 


प्रयोग किया जाने लगा। सन्‌ १८१२ ईसवी में केप्टन टेलर ने कालेज 


के वाषिक विवरण में लिखा है : 


“मैं केवल हिंदुस्तानी या रेख्ता का जिक्र कर रहा हूँ जो फारसी 
लिपि में लिखी जाती है में हिंदी का जिक्र नहीं कर रहा, जिसकी 
अपनी लिपि है--जिसमें अरबी-फ़ारसी शब्दों का प्रयोग नहीं होता 
और मुसलमानी आक्रमण से पहले भारतवर्ष के समस्त उत्तर-पश्चिम 


"प्रांत को भाषा थी ।” 


इसके बाद भी age दिनों तक हिंदी और उदू के समानर्थी प्रयोग 
होते रहे W उदाहरण गालिब के पत्रों तक में षाये जा सकते हैं। 
"कालेज की प्रेरणा और प्रयास से हिंदी-उटूं के वीच दरार पड़ गई और 
कालांतर में दोनों के बीच वह खाई बन कर चौड़ी हो गई | सन्‌ १८२४ 
ईसवी में विलियम प्राइस ने हिंदी का परिचय संस्कृत-निष्ठ भाषा से 
“दिया और हिंदुस्तानी को अरबी-फ़ारसी बहुल भाषा बतलाया | इससे 
भी दो कदम आगे बढ़कर सन्‌ १८२५ ईसवी के वाषिक अधिवेशन वाले 
अपने भाषण में लाडे एमहस्टं ने हिदी को हिंदुओं की भाषा कहा और 
उदूं को उनके लिए अंग्रेजी की भांति विदेशी बतलाया । ब्रिटिश शासन 
'की कुटिळ नीति के परिणाम स्वरूप हिंदी हिंदुओं की भाषा समझी जाने 


` छगी और उदूं मुमळमानों को । सन्‌ १८६२ ईसवी में भाषा का प्रश्‍न 


शिक्षा संचाळकों के सम्मुख उपस्थित हुआ और हिंदी की मनमाने अथं 
में स्वीकृति मिल गई | इस प्रकार शासकों की विभाजक नीति सफल हुई 
ओर हिदी उद्‌ परस्पर पुरक भाषा न होकर प्रतिद्वंद्वी बन गई जिनके 
प्रतीक बने 'भारतेदु' ओर “सितारे हिंद! | 

: इस प्रकार हिंदी भाषा के विकास-क्रम का काल-विभाजन चार भागों 
में किया जा सकता है। प्रथम काल में हिंदी का प्रयोग संज्ञा अथवा 
विशेषण रूप में विदेशियों द्वारा भारतीय भाषाओं अथवा भारतवाषियों 
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के लिए किया जाता था । द्वितीय काल में हिंदूवी अथवा हिंदवी का 
प्रयोग भारतीय मुसलमानों के sad में किया जाने लगा था। तृतीय 
काल में मध्यदेशीय भाषा के लिए दक्षिण में दविखनी हिंदी अथवा हिंदवी 
का प्रयोग होता था | वहां ऐसे भी उदाहरण मिलते हैं जहां हिंदवी का 
प्रयोग कभी-कभी हिंदुओं की भाषा के लिए और हिंदी का प्रयोग 
दबिखिनी के लिए भी पर्याप्त रूप में किया गया है। इसी प्रकार चतुर्थ 
- काल में Ae विलियम कालेज की नीति के अनुसार हिंदी हिंदुओं को 
भाषा थी और उसकी लिप देवनागरी थी | 

स्वतंत्र भारत में भी कालेज वाली उपयुक्त दोहरी नीति पर मुहर 
-छगा दी गई है और हिंदी-उदूं को पृथक-पुथक भाषा के रूप में स्वीकार 
कर लिया गया है । स्वतंन्न और समाजवादी सरकार के लिए यह अशो- 
“भन्त एवं अस्वाभाविक है कि वह सामंती तथा उपनिवेशवादी रीति-तीति 
को अपनाये और उसे बढ़ावा दे | वास्तव में हिंदी प्रयोग की भाषा है, 
yore की नहीं | इसलिए इसे कृत्रिमता के हटाकर बोलचाल की जन- 
भाषा के निकट छाना चाहिए और हिंदी उदूँ की विभाजक रेखा को 
सामंती अवशेषों की भांति संग्रहालय की वस्तु बना देना चाहिए | 


हिंदी भाषा का काल-निर्धारण 


भारतीय भाषाओं में मध्यदेशीय हिंदी.का प्रमुख स्थान होने का 
कारण उसको भौगोलिक स्थिति और ऐतहासिक परिस्थितियां हैं। 
इसके इतिहास का काल-निर्वारण करने में सभी भारतीय भाषाविद्‌' 
परस्पर सहमत नहीं हें । feat भाषा के आदिकाल, मध्पकाल ओर 
आधुनिक काल का सीमा-निर्धारण करने में उनका आपस में मतभेद है ।. 
इयामसु दर दास हिंदी का उद्धूत-काल सन्‌ ९९४ ईसवी को मानते हैं, 
(हिदी भाषा, पृ. ४१), कितु धोरेंद्र वर्मा उसका ११वीं शताब्दो से आरंभ 
होना सूचित करते हैं (हिंदी भाषा का इतिहास, पु. ४८) । परंतु कामता 
प्रसाद गुरु इसका आदिकाल १५वीं शताब्दी बतलाते हैं (feat व्याकरण, 
पु. १९)। इस प्रकार उक्त तोनों विद्वानों में काळ-निर्धारण संबंधी 
मतेक्य नहीं है। 

आदि-क्राळ के सीमा-विस्तार के विषय में भो तोनों विद्वानु एकमत 


नहीं है। श्यामसु दर दास यह काल सन्‌ १३१९ ईसवी तक मानने के 


पक्ष में हैं, (वही, पू. ४२) कितु atta वर्मा इसे सन्‌ १५०० ईसवो तक 


ठह्राना चाहते हैं (वही, पू. ७६) | परंतु कामता प्रसाद गुरु इस सीमा 
को सन्‌ १६०० ईसवी तक खींच ले जाते हैं (वही, पु. १९) । यहां भी 


तीनों विद्वानों में मत-चेमिन्य पाया जाता है। 


मध्यकाल-के बारे में भो भिन्न स्थिति नहीं है। श्यामसु दर दास 
के विचार से इस काल का विस्तार सन्‌ १३१९ से १९४४ ईसवो तक है 
(वही, पु. ४३) | इस अवधि का इन्होंने दो उप-काळो में विभक्त किया 
है-(१) सन्‌ १३१९ से १६४४ ईसवो तक्र, और (२) सन १६४४ से 
१८४४ ईसवी तक । ART वर्मा इस काल को अवधि सनु १५०० से 
१८०० ईसवी तक बशळाते हें (वही, पु. ७६) । परंतु कामता प्रसाद 
गुरु इसका सीमा का विस्तार सन्‌ १६०० से १८०० ईसवो तक मानते 
हैं (वही, पृ. १९) । यहां भो तोनों विद्वानों में मतेक्य का अभाव है। 


इसी प्रकार आधुनिक काळ का आरंभ घारेंद्र वर्धा ओर कामता 
प्रसाद गुरु सन्‌ १८०० ईसवो मानते हुए भो इसके समापि-काल के बारे में 


परस्पर सहमत नहों हँ । वर्मा जा उक्त काळ के विस्तार को सोमा का 
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निर्धारण नहीं करते हैं, किंतु गुरुजी उसे सन्‌ १९०० ईसवी तक ही” 
मानते हैं। परंतु श्यामसु दर दास उक्त काल का आरंभ सन्‌ १८४४ ईसवी 
को सूचित करते हुए उसकी सीमा को निबंल ही रहने देते हैं। यहां पर 
भी तीनों विद्वानों में मतमेद बना हुआ है | 


फलस्वरूप हिंदी भाषा के इतिहास का काल-निर्धारण संबंधों 
समस्या का समाधान नहीं मिल पाता ओर प्रश्‍न जहां का तहां अनुत्त- 
रित रह जाता है | इस समस्या का समाधान हम जन-संपक को विभिन्न 
बोलियों के सहयोग को ध्यान में रखकर ही निकाल सकते हैं। इसके 
| लिए उन ऐतिहासिक परंपराओं एवं परिस्थितियों का ध्यान रखता 
उचित है जो जनता से जुड़ी हुई है | 


हिंदी भाषा का आदि-काल उस समय की मानना चाहिए जब कि 
अपभ्रंश से नव्य भारतीय भाषाओं का उदय होने लगा था | यह समय 
. छगभग एक हजार वर्ष पूर्व से ऊार का था जबकि हिंदी भाषाभाषी 
प्रदेश किसी केंद्रीय सत्ता के अभाव में कई छोटे-छोटे राज्यों में विभक्त 
था | इस स्थिति से हिंदी भाषो क्षेत्र की कई बोलियों को बढावा मिला. 


और वे हिंदी भाषा का पृष्ट अंग बन गई | 


सातवीं शताब्दी से ही इस्लामधर्मी विदेशी आक्रमणकारियों ने 
हिंदी-क्षेत्र पर आक्रमण आरंभ किया और बारहवीं शताब्दी के बाद 
ही इन्होंने पुरे हिंदी भाषी भू-भाग पर अधिकार जमा feat | ये 
आक्रमणकारी पश्चिमी द्वार से प्रविष्ट हुए थे । इसलिए वीरगाथा-कार : 
की अधिकांश रचनाओं का निर्माण राजस्थानी बोली डिंगल में हुआ 
जिसके आधार पर साहित्य-रचना की एक डिगल-शेली हो चल पड़ी। . | 
इस संदर्भ में 'डींग मारना' जेसा मुहाविरा भी विचारणीय है। इससे | 
भिन्न शेली की रचनाएं 'ब्रजमाषा' के निकट की पिंगल बोली में हुई | 
और यह भी काव्य-रचना की एक विशिष्ट चेलोःबन Te | इस प्रकार 
{गर और पिंगळ साहित्य,का सजेन होने लगा जो आज भी प्रचुर 
मात्रा में उपलब्ध है | इस काऊ के साहित्य में तत्कालीन सामंतों प्रमाव 
में पी जन-जीवन की भावत्ताएं तथा आकांक्षाएं मुखर हो उठी हूँ। | 


भारतवर्ष पर जिन मुसलमानों ने अपना आधिपत्य 
बे आरत से पूर्व परिचित थे। उनके" ओर हमारे पूर्व 


न्द्र] E विशव हिंदी छा भविष्यः; 


व्यापारिक एवं सांस्कृतिक संबंध बहुत पहले से ही चला आ रहा था | 
इसलिए देश की पराजय तथा अरबी-फारसी के राजभाषा-पद पर 
प्रतिष्ठित होने पर भी हिंदी भाषा तथा साहित्य के विकास एवं उन्नति 
'में अधिक अंतर नहीं आया । भारतीय सामंती दरबारों में पलने वाले 
कवि और कलाकार मुस्लिम वादशाहों, सुल्तानों तथा सुबेदारों के 
'दरवारों का आश्रय एवं प्रश्रय पाने BA | 


परंतु हिदी भाषा का उदय-काल इससे किंचित पहले आठवीं-नवीं 
शताब्दी के आसपास आरंभ हो चुका था जबकि केंद्रीय सत्ता के शिथिल 
-होने के बाद छोटे-मोटे सामंत अपनी-अपनी स्थिति को सुदुढ़ करने के 
लिए स्वतंत्र राजा बनने लगे थे । सिद्ध-साहित्य संधि-काल की कुति है । 
उसकी रचना के पूवं अथवा आसपास की लगभग यही स्थिति थी | 
"मुस्लिम आक्रमणकारी भारतीय वक्षस्थळ पर अपना पेर रखकर भी 
-अभी पुरा-पुरा उसे जमा नहीं पाये थे | 


'इसलिए वीर गाथा-काल का आरंभ भले ही ग्यारहवीं शताब्दी में 
'हुआ हो, हिंदी भाषा का आदि-काल इसके पूर्व का ही ठहरता है। 


सभी मुस्लिम सुल्तानों तथा बादशाहों की रीति-नीति सब समय 
'एक जेसी नहीं रहा इसलिए विजित जनता अपने जीवन में धूप-छांह का 
अनुभव करती रही । पलासी युद्ध (सन्‌ १५२६ ईसबी) में दिल्ली की 
"सल्तनत इब्राहोम छोदी के हाथों से निकल कर मुगल वंशज बाबर के 
-हाथों में आ गई | फिर अठारहवीं शताब्दी से ही मुगल शासन का 
"ह्लास आरंभ हो गया और केंद्रीय सत्ता एक बार फिर शिथिल पड़ने 
“लगी | फलस्वरूप देश का खंड-लंड विभाजन पुनः आरंभ हो गया | 


यह्‌ एक ऐतिहासिक विडंबना है कि जो काल मुस्लिम शासन के 
उत्थान का था वही हिंदी भाषा के निखार और हिंदी साहित्य के उत्कर्ष 
“का समय रहा। यहां तक कि उस समय का भक्ति-काळ हिंदी साहित्य 
“का स्वण-युग' कहला कर प्रसिद्ध हुआ | इस काल को रचना में संकट- 
बोध भले हो हो संत्रास की भावना कदापि नहीं है। एक ओर विजेता 
जहां अपने उमंग एवं उत्साह में अपने अभ्युत्यान में लगे थे, वहां 
'विजित राजनीतिक पराजय के बाद भी अपना मनोबल न हार कर अपने 
सांस्कृतिक उत्कष में लगे थे । उदातनीति परायण शासकों का भी उन्हे 


DUS 


feat भाषा का काल-निर्धारण | ८३ 
` -प्रश्नय एवं प्रोत्साहन मिला | फलस्वरूप भेदभाव को खाई पतली होती 


गई और इसमें संतों एवं सूफियों का भी उल्लेखनीय योगदान रहा | 


“इतनी निकटता आ जाने के बाद यह स्वाभाविक था कि ह्लासोन्मुख 
“मुस्लिम शासन के साथ-साथ हमारे सामाजिक तथा सांस्कृतिक जीवन 
-में गिरावट आतो, यही कारण है कि उन दिनों कला, भाषा ओर 
-साहित्य में बनावट घर कर TS | फलस्वरूप हमारा ध्यान जितना साज- 
-सज्जा में रमा उतना उनकी उन्नति एवं विकास विदु पर नहीं जमा । 


भाषा का आलंकारिक प्रयोग तथा साहित्य का रीति-काव्य इसके ज्वलंत 


उदाहरण है। र 


आधुनिक काळ का आविर्भाव वेज्ञानिक आविष्कारों तथा उसकी 


-उपलब्बियो के साथ-साथ हुआ | इसी के सहारे ब्रिटिश उपनिवेशवादी 
“फूले, फले और DE | इनके विस्तृत साम्राज्य के बारे में यह प्रसिद्धि हो. 
arg कि यहां सूयं कभी अस्त नहीं होता | भारतवषं में यह काल उन्नीसवीं 
-ज॒तान्दी के मध्य के आस पास आरंभ होता है। इस संदर्भ में यह 


उल्लेखनीय है कि सन्‌ १८५७ ईसवी में जो विद्रोहाग्नि भड़की उसका 


“केंद्र हिदी-क्षेत्र ही बना। स्वभावतः उस समय सें ही हिंदी स्वतंत्र चेतना 


का वाहक बनी । नृशंस दमन-चक्र में विद्रोह तो दब गया, कितु वह 
कभी शांत न हुआ फलस्वरूप सन्‌ १८८६ ईसवी से ही राजनीतिक 


“चेतना की एक नई लहर का देशव्यापी प्रभाव फेलकर प्रकट हुआ। 


-कांग्रेस की स्थापना का यही समय 21 इस बीच नई चेतना के फलस्व- 
रूप कई सुधारवादी आंदोलन भी चल पड़े । इसके बाद एक महायुद्ध के 
बाद दूसरा विश्वयुद्ध हुआ और उपनिवेशवादी ब्रिटिश साम्राज्य को 

-ऊंची मीनारें हिंल उठी | सन्‌ १९४२ ईसवी की क्रांति ओर आजाद्‌ हिंद 

“फौज के प्रबळ प्रहार के परिणाम स्वरूप उक्त हिलती मोनारे टूट-टूट 
कर ध्वस्त हो गई | यह काल आथिक, सामाजिक ओर राजनीतिक 

“परिवर्तनो का है | 2 रे 


औद्योगिक क्षेत्र के परिवर्तनों ने कृषि-क्षेत्र को भी प्रभावित | 
-ग्रामीण जनता नए नगरों को चमक-दमक की ओर आदृष्ट हुई भौर 
नए नगर अस्तित्व में आने लगे । यहां पर देश और विदेश पूंजी 
पतियों के अपने-अपने स्वार्थ उभर कर सामने आये और भीतर 
उनमें खींचतान भी शुरू हो गई। देशी i 


८४ ] | विश्व हिंदी का भविष्य" 


शोषण के अंत में हो अपने स्वार्थ को पूर्ति देखी | फछस्वरूप राष्ट्रीय 
आंदोलनों की ओर वे झुके और उनके सहायक बने | उभरते जन-आंदो-- 
लनों में जन-माषा का प्रयोग और प्रचार बढ़ा । जो क्षेत्र जितने जागरूक 
थे उतने ही राजनीतिक आंदोलनों में प्रभावशाली बने | इसलिए स्वभा- 
वत: हिंदी में बोलचाल के शब्दों की भरमार हुई ओर हिंदी भाषा को 
राष्ट्रभाषा बनने का गौरव प्राप्त हुआ । गद्य-शेलो के विकास का भी यही 
काल है | खड़ीबोळी को इसका प्रतिनिधित्व करने का श्रेय मिला । feet 
तथा ag की परंपराएं इसी बोली का आश्रय ग्रहण कर अग्रसर हुई! 


वर्तमान हिंदी के मूल में खड़ोबोली का महत्वपूर्ण स्थान है । इसमें तत्का-- 


लोन प्रायः समस्त साहित्यिक परंपराएं समाहित gal कई कारणों से 
ब्रज भाषा वह स्थान न ले सकी और खडीबोली ने ब्रजभाषा का स्थान 
ग्रहण कर लिया। यही समय है जबकि साहित्य की नई विधाओं का 
सूत्रपात हुआ | 


आधुनिक काल के पुर्वं का पौराणिक परिवेश धूमिळ पड़ने लगा और 


हिंदी के माध्यम से नए युग का संदेश सुनायी देने लगा। इस युग में 


समर्थ लेखकों की वाढ़-सी आ गई और उनकी रचनाओं में समसामयिक 
भारतीय जन-जीवन का चित्रण प्रस्तुत किया जाने लगा | Tal के खुलने 
और समाचार-पत्रों के प्रकाशित हाने का भी यहो समय है । 


भाषा-आंदोळन का सूत्रपात इसी काल में हुआ ओर नागरी प्रचा-- 


रिणी सभा, काशी (स्थापना-काल सन्‌ १८९३ ईसवी) और हिंदी साहित्य 
सम्मेलन प्रयाग (स्थापना-काल सन्‌ २९१० ईसवो) जसो संस्थाएं अस्तित्व 
से आयीं। इस संदर्भ में यह ज्ञातव्य है कि नागरी प्रचारिणो सभा ने 


जहां हिदी साहित्य के लिए ठोस कार्य किया, वहां हिंदी साहित्य सम्मेलन ` 
ने भाषा आंदोलन को विशेष रूप से प्रश्रय दिया । कचहरियों तथा 


विश्वविद्यालयों में हिदी के प्रवेश का सूत्रपात इसी. समय हुआ | 


ब्रिटिश शासकों को शिक्षा-नीति जितनी उनके अपने हित में थी 


उतनी भारतीय कल्याण-कामना से प्रेरित न थी। यही कारण है कि 
भारतीय भाषाओं का भेद बना रहा और राष्ट्रभाषा हिंदी को अपनी 
उन्नति तथा बिकास के लिए कठिन एवं कठोर संघर्ष करना पडा | 


अग्रेजी राजकीय संरक्षण प्राप्त होने पर साधन-सुविधा प्राप्त वर्ग के बीच' 


ही अधिक लोकप्रिय हुई। ९» ; a 
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“हिंदी भाषा काः काल-निर्घारण ] [ ८५ 


हिंदी भाषा के विकास का यह नया दौर आधुनिक काल की एक 
:अपनी विशेषता बन TE | यह काल उच्नोसवीं शताब्दी के मध्य से आरंभ 
होकर बीसवीं शताब्दी के मध्य तक स्वतंत्रता आंदोलन के साथ-साथ 
- स्वतंत्रता को प्राप्ति तक चलता आया । २६ नवंबर सन्‌ १९५९ ईसवी 
को भारतीय संसद द्वारा हिदी को राजभाषा स्वीकार कर ल्यि जाने 
“पर भाषा-आंदोलन का एक महत्वपूर्ण दौर समाप्त हुआ ओर हिंदी 
- प्रशासनिक कार्यो के अतिरिक्त वेज्ञानिक तथा तकनीकी शब्दावली को 
. -भाषा भी बनने लग गई | भारतीय संविधान के अनुच्छेद ३५१ के अनु- 
:सार, “हिंदी भाषा की प्रसार वृद्धि करना, उसका विकास करना ताकि 
बह भारत की सामासिक संस्कृति के सब तत्वों की अभिव्यक्ति का माध्यम 
- हो सके, तथा उसकी आत्मीयता में हस्तक्षेप किये बिना हिंदुस्तानी ओर 
“अष्टम अनुसूची में उल्लिखित अन्य भारतीय भाषाओं के रूप, शेली और 
-पदावली को आत्मसात करते हुए तथा जहां आवएयक ओर वांछनीय 
-हो वहां उसके शब्द भंडार के लिए मुख्यतः संस्कृत से तथा गोणतः वेसो 
- उल्लिखित भाषाओं से शब्द ग्रहण करते हुए उसकी समृद्धि करना संघ 
“का कतंव्य होगा ।” 

स्वातंत्रोत्तर काल की हिंदी और अधिक समृद्धि हुई है और अपनी. 
*लोकोन्मुखी प्रवृत्ति के कारण उसका भविष्य उज्वल एवं आशाप्रद है | 


` खड़ी बोली और हिंदी 


खडीबोली शब्द का प्रयोग विभिन्न संदर्भो में भिन्न-भिन्न अर्था मे 
किया गया मिळता है । कभी तो इसका प्रयोग मेरठ जिले के समीपवर्ती. 


क्षेत्र की बोली 'कोरवी' के लिए किया जाता है तो कभी हिदो-उडू' 


शब्दों से युक्त हिंदुस्तानी के लिए। फिर कभी यह संस्कृतनिष्ठ हिदी के- 
लिए भी प्रयुक्त हुआ है । जो हो, यह प्रयोग सन्‌ १८०३ ईसवी के qa 
का नहीं है । इसके प्रथम प्रयोग-कर्ताओ में लल्लू जी लाल और उनके 


समसामयिक लेखक हैं जिनसे प्रमुख रूप से सदल मिश्र और ग्रिल 
क्राइस्ट के नाम गिनाये जा सकते हैं । मिश्र जी ने इसका प्रयोग 'राम- 
चरित्र' की हस्तलिखित प्रति में तथा गिलक्राइस्ट ने “दी भोरियंटल 


फेबुलिस्ट' और “दो हिंदो स्टोरी टेलर” में किया है। प्रस्तुत प्रसंग में: - 


, खड़ी बोली का प्रयोग Risg युक्त सरल भाषा के लिए हुआ है। 


छल्लूजी छाल और सदल मिश्र ने खड़ी बोलो शब्द का प्रयोग- 
- यामनी भाषा' से मुक्त अथवा 'अरबो-फारसी' से रहित भाषा के लिए: 
किया है | गिलक्राइस्ट के अनुसार यह भाषा हिंदुस्तानी भाषा से भिन्न 


है। गार्सा द तासी ने खड़ीबोलो को खरीबोलो (विशुद्ध भाषा) का 


पर्याय माना है। विदेशी विद्वान प्लेट्स, केलाग तथा इस्टविक ने भी: 


इसी अर्थ में खड़ीबोली का प्रयोग किया है और भारतीय लेखक प्रेमघन, 
सुधाकर द्विवेदी एवं चंद्रबली पांडेय ने भी 'खरीबोली' के प्रयोग पर 
बल दिया है। कितु गुलेरी जी 'पुरानी हिंदो' में प्राचीन काव्य-भाषा को 
पड़ी बोली ओर 'मेरठ की पड़ी बोली” को खड़ी बनाकर लकर और: 
समाज के लिए उपयोगी बनाने, की चर्चा करते हैं। परंतु कामता प्रसाद 
गुरु ओर धीरेंद्र वर्मा ने इसे मधुर भाषा ब्रजभाषा की तुलना में खड़ो 
(ककंश) भाषा माना है और बुंदेल खंड में इसे “ठाडी-बोली' या तुर्की 
कहने की परंपरा भी है | इसी अर्थ में मारवाड़ी लोग इके ‘sis बोली” 
की संज्ञा देते हैं | परंतु किशोरी दास बाजपेयी इसका प्रयोग 'खडो 
पाई' के कारण बतलाते हैं । न 


इसके विपरीत अब्दुल हक जैसे विद्वान्‌ लेखक खड़ी झली को 
'गांववारी या खड़ी बोली' को गंवारू बोली का पर्याय मानते जानः 


खड़ी बोली we हिंदी ] [ a% 


पड़ते हैं । परंतु ग्राहम वेली इसे “रस्टिक स्पीच' (गंवारू बोली) मानने 
के पक्ष में नहीं है और इस मत का प्रत्याख्यान भी कहते हैं। बेली इसे 
अवस्थित, प्रचलित तथा स्थापित का द्योतक शब्द मानते हैं। विश्वनाथ 
प्रसाद जेसे विद्वान इसे ‘ee के “स्टेंड' के अर्थ में प्रयुक्त टकसाली 
भाषा बतलाते हैं । जो हो, खडीबोली का प्रयोग शुद्ध भाषा के अर्थ सें 
हो हुआ प्रतीत होता है | न 7 
. खडीबोली के भूलाधार को लेकर भी विद्वानों में मतमेद है । बीम्स 

झर ग्रियसँन जेसे विद्वान इसे कोरवी पर आधारित मानते हे । परंतु 
कोलब्ूक इसका आधार कन्नौजी को बतलाते हैं। इससे मिन्न इस्टविक 
का मत है जिसके अनुसार खडीबोली का आधार ब्रजमाषा है। फिर बाल 
मुकुंद गुप्त इसकी 'जन्मभूमि' दिल्ली को ठहराना चाहते हैं। इसके विप- 
रीत मसळद हसन खां इसका संबंध बांगरू से जोडते हैं और अन्य कुछ: 
लोग इसे पंजाबी पर आधारित मानते Fl इस सबसे अलग भोलानाथ 
तिवारी विभिन्न तको के अःघार पर खड़ीबोली को पूर्वी पंजाब, दिल्ली 
और पश्चिमी उत्तर प्रदेश की बोलियों के मिश्रण का एक परिनिष्ठित 
रूप स्वीकार करते है जो भाषा विज्ञान-्सम्मत भी है। इस प्रकार खड़ी 
बोली मूतः एकाधिक भाषा-रूपों पर आधारित है। | 

हिंदी भाषा के कई समर्थ लेखक खड़ोबोळी को “नई भाषा' कहकर 
अपना काम चला लेते हँ। भारतेंदु ने “हिदी भाषा' में, सितारे हिंद ने 
feat सेलेबसत', भाग ९ में, ग्रियसंन ने ‘ore चंद्रिका! को भूमिका में 
यह मत व्यक्त किया है। परंतु फ़ ज्र तथा निनी मोहन सान्याल जेसे 
लेखक इसे लल्लू जी लाल तथा सदल का आविष्कार सूचित करते हैं। 
वास्तव में लल्लू जी लाल तथा सदळ मिश्र द्वारा प्रयुक्त भाषा नई नहीं 
है, अपितु उक्त भाषा का नाम नया है । इनके समकालीन सीतछदास 
की रचनाओं की भाषा भी इससे भिन्न नहीं हे । इस भाषा का पूर्व प्रच- 
छित नाम हिंदवी आदि रहा है | ४ 

इस प्रकार हम देखते हैं कि खडोबोली सध्यदेशोय कई भाषा-रूपों 
पर आधारित है। इस कारण उत्पत्ति की दृष्टि से हम इसका संबंध अव- 
हु तक से जोड़ सकते हैं। इसका विकास-क्रम इस प्रकार है; आदि- | 
काल ( सन्‌ १००० से १५०० ईसवी तक), मध्यकाल (तनु १९०० ते aaa 
१८०० ईसवी तक्र) और आधुनिक काल (सब्‌ १८०० ईसवो से आगे का 


van | [ विश्व, हिदी का मविएय 


-समय) | इसका ` आदिकालीन रूप गोरख; खुसरी, कबीर, रेदास: तथा 


बंदेनवाज आदि की रचनाओं में प्राप्त हैं। मध्यकालीन के उदाहरण 
नानक से लेकर प्राणनाथ तक में उपलब्ध हैं। इसी प्रकार आधुनिक 
काळ के नमूने लल्लूजी लाल से लेकर अब तक की रचनाओं में है। 


-आरंभ में खड़ी बोली में एकरूपता का अभाव था, किंतु महावीर प्रसाद 


द्विवेदी के समय तक उसका रूप निखर आया ओर खड़ी बोली सचमुच 
अपने पेरों पर खड़ी हो गई। वह किसी अन्य बोली को आश्रित न 
रही | यहीं से उसका परिनिष्ठित रूप प्रकाश में आया ओर यह हिंदी 


-का पर्याय बन गई। 
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हिंदी भाषा बनाम खढोबोली 


भाषाविदों ने भारतीय भाषा के विकास को तीन चरणों में विभक्त 
किया है: १. प्राचीन भारतीय आयंभाषा, २. मध्यकालीन भारतीय 
आयंभाषा, और ३. नव्य भारतीय आयंभाषा | हिंदी भाषा का विकास 
तृतीय चरण में आरंभ हुआ, जहां भाषा अपनी पूर्ववर्ती रूढ़ियों से पृथक 
होकर नया रूप ग्रहण करने लगी थो | फिर भो पुराने सस्कारो को छाप. 
से संथा असंपृक्त रह कर उसका संवंथा स्वतंत्र रहना संभव न था। इसे 
भाषा की शेळी, मुहावरे और वाक्य-रचना आदि में यत्र-तत्र किसो-- 
न-किसी ख्प में देखा जा सकता है। किसो भो भाषा के विकास केः 
लिए उसको yadi ही नहीं, पाइवंवर्ती और सहवर्ती भाषाओं तक का 
योगदान अनिवायं-सा हो जाता है। ग्रहण ओर पाचन स्वस्य विकास 
की प्रेरक प्रक्रियाएं हें | हिंदी भाषा के साथ भी ऐसा हो हुआ है | 

विद्वानों ने ईसा को एक सहस्रान्द्री बाद से हिंदों का विकास-कारू 
माना है। इसके प्रारंभिक चार सौ वर्ष को संक्रांति-काल को संज्ञा दा 
गई है जबकि तत्कालीन जन-भाषा अपभ्रंशादि और नव्य भारतोयः 
आर्येभाषा की मध्यवर्ती स्थिति का परिचय देती है । 

संक्रांति कालीन रचनाओं में संदेश रासक,' 'वणंरत्ताकर,' “उक्ति: 
व्यक्ति प्रकरण, 'कोतिलता' और 'प्राकृत पेंगलम' के साथ-साथ रासो 
तथा फागु काव्यों के नाम भी लिये जाते हैं। फिर भो प्रक्षेप होते रहने 
के कारण रासो जेसे कुछ ग्रंथों की भाषा को लेकर उनके तत्कालीन 
होने में संदेह प्रकट किया जाता है। परंतु यही बात हम “उक्ति व्यक्तिः 
प्रकरण,” “संदेश रासक' और “प्राकृत पेंगलम्‌' Sat रचनाओं को भाषा 
के संबंध में नहीं दुहरा सकते, क्योंकि इनमें प्राकृत और अपभ्रंशादिः 
के उदाहरण भी उपलब्ध हो जाते हें । रासो ओर फागु-काथ्यों में हमें 
हिदी और गुजराती आदि के प्रारंभिक रूप भो दिखाई पड़ते हैं। फिर | 
भी जेन कवियों द्वारा प्रणीत फागु ओर रासो आदि काव्यों का जितना 
“प्रचलन तथा विकास गुजरात और उसके समीपवर्ती राजस्थान में 
हुआ उतना मध्यप्रदेशोय हिदी क्षेत्र में नहीं। इस क्षेत्र में सिद्ध ओर. 
“नाथ साहित्य का ही सृजन हुआ जो नावा कारणों से आज अपने मूळ 
रूप में उपलब्ध नहीं है। | ति 
k ७ 


"९० ] [ विश्वं हिंदी का सदिष्य 


भाषाशास्त्रियों ने संक्रांति कालीन भाषा को अवहुट्ट अथवा FAT 


-कालीन अपभ्रंश नाम से अभिहित किया है जिसे पुरानी हिंदी भी कहा 
गया है। पुरानी हिंदी तोन रूपों में हमें सुलभ है: १. जेन, बौद्ध और 
पौराणिक काव्य । इस कोटि से हम नाथपंथी साहित्य को भी रख 


सकते हैं । २. इसमें रास, रासो, रासक और वीर काव्यों की गणना कर 


सकते हैं, और ३. उक्तिव्यक्ति प्रकरण, वणेरत्नाकर, कीतिलता और 
प्राकृत पेंगलस्‌ जैसी रचनाओं के नाम ले सकते हैं। विषय-वस्तु और 


काव्य-रूपों की दृष्टि से ये रचनाएं बहुत कुछ अपभ्रंश काव्य का अनुसरण 


:करती पाई जाती हैं जिनमें पूर्ववर्ती भाषाओं के तद्भव रूप अधिक 
“उजागर Ë । .परंतु इनके साथ ही साथ मध्यदेशीय रचनाओं में यत्र-तत्र 


विजातीय शब्दों के प्रयोग तथा संस्कृत तत्सम शब्दों के उदाहरण भी 
देखने में आते हैं। इस प्रवृत्ति को निश्चय ही भक्तिआंदोळनों और 
-सूफी-साहित्य के प्रचार-प्रसार से प्रेरणा मिली होगी । 

भक्ति-आंदोळनों की वेगवती बाढ़ में भक्ति-मार्गों की विभाजक 
-रेखाएं बहुत कुछ धूमिल पड़ गई और वर्णभेद तथा वगंभेद को शिथिल 
पड़ने लगे | तक-वितक ओर खंडन-मंडन की शास्त्रीय पद्धति एवं परंपरा 
“से पृथक हट कर यह भक्ति-भावधारा जन-मानस को उत्तेजित तथा 
आंदोलित करने में सहायक बनी । भक्ति-भावना मूलतः नई नहीं थी, 
नई थी उसकी लोकोन्मुखी मोड़ जिसने सवसाधारण तक को सहज 
ही आकर्षित कर ल्या । इससे चेतना की एक नई लहर दौड़ पडो 
और जन-मानस में एक नया विश्वास तथा उल्लास घर करने लगा | 
अब उसके भगवान क्षीर सागर में शयन करनेवाले शेषशायी मात्र न 
“रह कर लोकरंजनकारी और सवंहितकारी बन गए थे। ऐसी दशा में 
'भगवत्प्राप्ति के लिए किसो क्लिष्ट साधना की अपेक्षा नहीं रह गई 
a अपितु भक्ति-भावना की सहज अभिव्यक्ति को ही प्रश्नय मिलने 
लगाथा। . + 

सयोगवश इसी अवधि के भीतर इस्लामधर्मी विदेशी आक्रमण- 
'कारियों ने हमारी दुबंछताओं से लाभ उठा कर राजनीतिक क्षेत्र में 
सफलता प्राप्त कर ली और शताब्दियों के लिए हम दासता-पाश में 
MA हो गए। यह दासता आगे चल कर राजनीतिक क्षेत्र तक ही 
सीमित न रह सकी अपितु तळूवारों की छत्रछाया में जो भावधारा प्रवा- 
हित हुई उसने पुनविचार करने का हमें अवसर दिया । सूफीमत द्वार 


kä 
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प्रचारित प्रेम-चर्चा धामिक क्षेत्र के लिए कोई आकस्मिक नई बात 
न थी, जो बात नई लगी वह उसके लौकिक स्तर पर व्यवहार की 
जिसके लिए किसी कमंकांड अथवा शास्त्रेय विधान को अपेक्षा न थी 4 
आवश्यकता थी केवल खुदा में विश्वास रख कर इदक़् मज़ाज़ी द्वारा 
Sen हक़ोक़ी तक पहुंचने की | इससे मिलती-जुलती सुविधाएं भागवत 
धर्मी भक्ति-मार्ग में भी सुलभ थी किंतु उनके साथ आरम से ही 
'अलोकिकता की शतं थो जिसका वहां पर अभाव-सा था। इसलिए 
जाने-अनजाने जन-मानस के निकट पहुंचने में कोई वेसी बाधा न थी 1 
यदि कोई बाघा हो सकती थी वह विधर्मी होने के कारण। इसका 
“एक समाधान राधा प्रभावित कुष्ण-भक्ति आंदोलन ने प्रस्तुत किया 
जिसमें लौकिक तथा अलोकिक तत्वों का अद्भुत मिलन लक्षित हुआ । 
जन हरिदास, रसखान ओर ताज GA भक्त क व इसी चेतना की उपज 
-थे। इस धारा को प्रबल एवं सशक्त बनाने में आभीर जाति का भी 
"प्रमुख योगदान रहा । = 
इसका एक परिणाम यह भी हुआ कि एक ओर जहां बुद्धिजीवी 
` “वगग के लोग आत्म-निरीक्षण ओर परिस्थिति-परीक्षण द्वारा पुनर्मूल्यांकन 
करने की आर प्रवृत्त हुए, वहां दूसरी ओर जन-सामान्य नवीन भक्ति 
“धारा में निमज्जित हुआ। इसका प्रभाव दोनों वर्गों की अभिव्यक्ति के 
'साध्यमों में लक्षित हुआ। प्रथम वर्ग वाले आचाये-परंपरा के लोग 
जहां सस्कृत के तत्सम शब्दों के प्रयोग की ओर उन्मुख हुए, वहां दूसरे 
at वालों ने संस्कृत तथा लोकभाषाओं के तदभव शब्दों के व्यवहार 
-के साथ साथ विजातीय शब्दों के रूपों को अपनाने में कोई हिचक्‌ 
अनुभव न की । इस दिशा में साधना मूलक संप्रदायों ओर भावना 
मूलक भक्ति-मागियों में कोई उल्लेखनीय भेद भाव लक्षित नहीं हुआ | 
फलस्वरूप लोकमाषाएं जहां बिकसित होती गई, वहां काव्यः 
“भाषाओं के अपने-अपने सीमा-क्षेत्रों में स्तरीकरणव्होता गया | अवघी 
यदि रामः्काव्यघारा का माध्यम बनी तो ब्रजमाषा का स्रोत कृष्णः 
काव्य में जा मिला क्योंकि दोनों की लीला-मूमि की अपती-अपनी क्षेत्रीय 
भाषाएं थीं। 'अवधी में सूफी-काव्य-रचना का आदर्श उपस्थित हो 
चुका था और ब्रजमाषा को अपभ्रंश से कृष्ण-काव्य की विरासत मिल 
चुकी थी। श्रीमद्भागवत संक्रांति-काळ क्वा प्रकाश स्तंभ बन चुका | 
था जिसमें प्रथा और परंपरा तथा अतीत और वर्तमान समाहित था। | 


A ‘a 
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हमारे सांस्कृतिक जीवन का यह एक नया सोड था जहां संस्कारी 
चित्त ताजी हवा में सांस लेकर नई स्फूति और चेतना का अनुभवः 
करने लगा था | 

परतु अवधी तथा ब्रगरभाषा से भी प्राचीन उपलब्ध साहित्य 
खडीबोली का है जिसमें अमीर खुसरो आदि की स्फुट रचनाएं मिलती 
हैँ । इसी का दक्षिणी संस्करण दक्कन अथवा दक्खिनी हिंदी है जिसमें 
गेसू दराज़ ने अपनी रचनाएं सर्वप्रथम प्रस्तुत कीं। इस धारा का 
सुप्रसिद्ध कवि निजामी है जो बहमनो dara अहमदशाह तृतीय का 
समकालीन था । दक्खिनी साहित्य के उत्कर्ष के केंद्र बीजापुरका 
'आदिळनाहो राज्य और गोलकुंडा का कृतुब॒शाही राज्य सानै जाते हैं । 
औरंगजेब के शासन काल में दोनों राज्यों का पतन हो गया, कितु, 
'दबिखनी साहित्य का सृजन अबाध गति से चलता रहा । 

खड़ीबोली की उत्पत्ति को लेकर विद्वन्मंडली में मत-भेद रहता 
आया है। वास्तव में खडीबोलो साहित्य-रचना से अधिक आंदोलनों 
की भाषा रहो है। ऐतिहासिक क्रम से खड़ीबोली के क्षेत्र में भी काव्य-- 
भाषा का स्थान ब्रजभाषा ने ही ले रखा था। इसालए दोनों भाषाओं 
का मूल स्रोत शौरसेनी अपभ्रश में ही ढूढा जाने छगा यद्यपि भपभ्रंश 
और aag में खड़ोबोली के पुवे रूप का कोई परिचय अभी तक 
नहीं मिल सका है। फलस्वरूप आज भी यह विवादास्पद बना रह 
गया है। इस संदर्भ में यह भी उल्लेखनीय है कि खडीत्रोली के प्रचार- 
प्रसार में मुस्लिम शासकों, उनके सदर्घामयों ओर समर्थकों का प्रश्नय 
सुलभ रहता आया है। इसलिए उक्त भाषा पर स्वभावतः: फारसी-- 
अरबी भाषा की छाप पड़ती आई है। इस प्रकार काव्य-भाषा के रूप 
में खड़ोबोली का विधिवत प्रयोग aai साहित्य से हो आरंभ होता: 
है यद्यपि दनिखनी बोलो का भी वहो मूल स्थान है जा खड़ोबोली 
का है। फिर भी खडांबोली तत्कालीन काव्य-माषा का स्थान ग्रहण 
न कर सकी ओर ब्रजभाषा का हा बोलबाला बना रहा, क्योंकि इसका 
संबध सांस््रातक जन-जीवन से उतना नदीं जुड़ सका था जितना 
संपकं-माषा के रूप में यह व्यवहूत थी । ' | 

काव्य-भाषा के रूप में .खड़ाबोली का प्रारंभिक प्रयोग उत्तरो 
भारत के अमार खुसरो A उनके समकालीन कुछ कवियों द्वारा समझा 
जाता है, यद्याप स्वयं खुसरो ने अपने पूर्ववर्ती काव मसऊद का नाम इस 
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संदर्भ में लिया है तथापि उनकी रचनाएं उपलब्ध नहीं हो सको हैं। कुळ 
-लोगों ने शेखफ़रीदुद्दीन बू अळी. कलंदर और शेख फ़रोदुद्दीन शकरगंज 
“की रचनाओं में भी खड़ीबोलो का मूल सूत्र se निकाला है जिनके सम- 
“सामयिक बाबा फ़रीद भो रहे हैं। ये सभो किसी-न-किसी वर्ग से संबद्ध 
हैं। उपयुक्त रचनाएं बारहवीं शताब्दी से लेकर तेरहवीं-चौदहवीं शताब्दी 
तक की हें। इस प्रकार के कई उदाहरण हमें भाखा कवियों में भी 
उपलव्ध है जिनमें नाथों और संतों की रचनाओं की गणना भी की जा 
-सकती है | 

परवर्ती भक्त-साहित्य में खडीबोली का जो विन्यास यत्र-तत्र 
“दिखाई देता है वह बढ़ते हुए संपर्क के कारण या तो आकस्मिक है या 
अनजाने | न. भा. आ. काल में उद्भूत होकर भी खड़ीबोली सांस्क्र- 
तिक प्रेरणा के अभाव में दीर्घकाल तक ब्रजभाषा को विधिवत अपदस्थ 
“न कर सकी । सूफ़ी कवियों ने खड़ीबोली की इस दुर्बलता को लक्ष्य 
-करके ही संभवतः अवधी को अपनी अभिव्यक्ति का माध्यम चुना जो 
ब्र॒जभाषा से होड़ लेने लगी थी | 

रीतिकालीन कवियों द्वारा इस दिशा में सजग प्रयास आरंभ होता 
“दिखाई देता है जो दरबारी वातावरण का परिणाम हो सकता है । 
इस माध्यम से खड़ीबोली की छाया ब्रजभाषा पर Teel आरंभ हुई 
और उक्त भाषा में स्वतंत्र ग्रंथों तक का प्रणयन होने लगा | उदाहर- 
णाथ हम रहीम के रेख्ते और घनानंद कृत बिरह-लीला जेसी रचनाओं 
के नाम ले सकते हैं जिनमें विदेशी बह्ों ( छंदों ) तक के प्रयोग मिल 
जाते हें । आलम केलि के रेख्ते भी इसी कोटि की रचनाएं हँ । इस दृष्टि 
से अठारहवीं शताब्दी के रघुनाथ काव का हंसनामा, चूहेनामा, आटा- 
.दालनामा तथा गिरहबंद नजीर जेसी रचनाएं भी उल्लेखनीय हे. | 

धीरे-धीरे आधुनिक काल की मुख्य भाषा के रूप में खड़ीबोली 
प्रतिष्ठित हो गई और उन्नीसवीं शताब्दी से यह गद्य को भाषा बन गई 
जिसके विकसित रूप को हिंदी ने आत्मसात कर छिया | 

हिंदी वास्तव में किसी एक हो भाषा अथवा बोली मात्र का नाम 
नहीं है अपितु एक सामासिक भाषा-परंपरा की संज्ञा है जिसका आकार 
प्रकार विभिन्‍न भाषाओं और बोलियों के ताने-बाने द्वार तिमित 
ga Zl अक 
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BE भाषा भारतीय है, किंतु se शब्द अपने आपमें भारतीय नहीं 
है। इस शब्द की मूल भाषा के संबध में विद्वानों में मतभेद है। 
अधिकांश विद्वान इसे मूलतः तुर्की भाषा का शब्द मानते आए हें 
जिसका अर्थ 'खेमा' अथवा 'शाहो शिविर' आदि बतलाया गया है। परंतु 
प्रसिद्ध भाषाविद्‌ भोलानाथ तिवारी ने ऐतिहासिक प्रमाणों के आधार 
पर इसे चोनो भाषा का शब्द मानने का सुझाव दिया हे । इस. शब्द 
का प्रयोग विभिन्न संदर्भो में मूलतः हूण वंशजों में पाया जाता है जो 
तुर्क, तातार और मंगोछ नाम से प्रसिद्ध हूं। हूण शब्द चीनी भाषा 
का शान-यू' से अभिन्न है जिसका पुराना अर्थ लड़ाकू था। ऐसे लोग . 
जो बल-प्रयोग द्वारा राजा बन जाया करते थे उन्हें चीनी भाषा में 
'शान-यू” कहा जाने GAT । यहा शब्द कालांतर में हूण बन गया | 
inal नदी के किनारे बसे हूगों के एक कबोले का नाम ate था 
जिसके आधार पर उस स्थात का नाम ओदुंस पड़ गया । चोनी भाषा 
में ओदूं का मूल अर्थ 'यायावर' है । यायावरी प्रवृत्ति का होने के कारण 
इन्हें Me कहा गया । ईसा को प्रथम शताब्दो में चीनियों ने इन्हें 
वहां से भगाया और ये हूणों के साथ मंगोलिया के रास्ते मध्य एशिया 
तक पहुंच गए । ये प्रायः खेमों में रहा करते थे जिस कारण इनके 
खेमों को भी ओई कहा जाने ळगा। परतो में ओदूं 'लइक्ररो पड़ाव” 
के अर्थ में प्रयुक्त होता है और प्राचोन उजबेक में आदूं का अर्थ किला 
मिळता है । ताशकंद में ‘sal’ एक मुहल्ला है जहां पहले कभी शाही 
पड़ाव था । फोजी पड़ावों के साथ-साथ छोटे-मोटे बाजार भी रहा 
करते थे जिन्हें Fs बाजार कहा जाने लगा । बाजारों के ऐसे नाम 
उत्तरी भारत के दिल्ली, गोरखपुर आदि कई स्थानों में पाये जाते 
हैं। यह शब्द चीन से मंगोलिया और तुर्की होते हुए बाबर के आगमन 
के पूवं हो भारतवर्ष में प्रवेश पा गया था। भाषा के अर्थ में उदू 
शब्द का प्रयोग शाही घराने, फोजो पडाव और उसके बाजार के बीच 
व्यवहार में आने वाली बोलचाल को भाषा के लिए होने लगा । इस 


प्रकार उदं मूलतः बाजार को बोलो हो ठहरती है जिसका प्रयोग भारतं- 
वषं में आरंभ हुआ था | - 
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मुगल बादशाहों के सिक्कों पर ‘se’ शब्द के प्रयोग पाये गए हे ।' 
ऐसे सिक्के शाही पडावो पर ढाले जाते थे इसलिए उन पर Ge" 
अंकित किया जाता था । बाबर के कुछ सिक्कों पर ‘se’ लिखा पायाः 
जाता है और कुछ अकबरी सिक्को पर भी ‘se’ अथवा SET- 
ज़फ़र-क़रीन' लिखा मिलता है | शाहजहां ने इसके अनुकरण पर अपने 
टकसाल का नामकरण 'उदूं-ए-जफ़र-करीन' किया था । इसी प्रकार 
जहांगीर ने दक्षिण के रास्ते जो सिक्के ढलवाये थे उनपर “उदू-दर- 
राहे दककन' का प्रयोग मिलता है। यहां पर ‘se’ का प्रयोग भाषा 
के लिए न होकर 'शाही फौजी पड़ाव' के लिए हुआ है जिस अथं में 
‘ge शब्द का प्रयोग बहुत पहले ही हुआ करता था | दिल्लो का 
लाल किला भी आगरा से दिल्ली आने के बाद शाहजहां का शाही 
पड़ाव ही था जिसे 'उडूं-ए-मुअल्ला' कहा जाता था | 


शाहजहां के समय तक उडू भाषा का रूप निखर चुका था जिस 
कारण इसे 'जबान-ए-उदूं-ए-मुअल्ला' कहा जाता था | इसे कभी-कभी 
'शाहजहांनी se’ भी कहा गया है । कालांतर में 'जबान-ए-उदुँ-ए- 
मुअल्ला' ही धिसते-घिसते ve रह गई। बाबर-काल से ही इसमें 
अरबो-फ़ारसी शब्दों के बीच कौरवो, बांगरू, पूर्वी, पंजाबो ओर व्रजभाषा 
के शब्द प्रवेश पाने लग गए | आगरा से दिल्ली जाते शाही फोज के 
सिपाही ब्रजमाषा के अनेक प्रयोगों को अपने साथ लेते गए। ऐसी 
भाषा अरबी-फ़ारसी शब्द बाहुल्य के बाद भी दिल्लो पहुंचने के बाद 
कौरवी व्याकरण द्वारा नियमित एवं नियंत्रित हुई । 

कृतुवुद्दीन ऐबक ने सन्‌ १२०७ ईसवी में दिल्ली को अपनी राजधानी 
बनायी थी | उस समय से ही दिल्ली को बोली में अरबी-फारसी के. 
शब्द प्रवेश पाने छगे थे, किंतु तब तक ऐसी मिली-जुली बोली का 
नाम उदू नहीं पड़ा था। फिर भो सत्रहवीं शताब्दी के पूर्वं ही उसकी 
भूमिका का आरंभ हो चुका था। z RR 

बाबर से शाहजहां के शासन-काल तक में उदू के स्वरूप में _ 
उभार-निखार आ गया और शाहजहाँ के शासन-काळ के लगभग 
चालीस-पचास वर्ष बाद इसका व्यवहार काव्य-माषा के 
लगा | परंतु तब यह प्रायः उद्‌ न कहला कर भाखा या 
जाती थी ओर अरबी-फारसो बहुल भाषा को 'रेख्ता 
ga? शब्दका प्राचीनतम प्रयोग सन्‌ १७४० ईसवी की रचना 
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-उमरा' में मिलता है। ऐसी दशा में सैयद सुलेमान नदवी साहब का 

यह कथन सही नहीं है कि “उद का नाम तेहरवी सदा हिजरी ( ईसा 
की उन्नीसवीं शत्ताब्दी ) में एकाएक आ गया |” इसी प्रकार सैयद 
'एहत्तिशाम हुसेन का यह कहना कि अठारहवीं शताब्दी के अंत तक 
BE नाम भाषा के अर्थ में प्रयुक्त नहीं हुआ, तथ्य से दूर जाता जान 
'पड़ता है। इस संदर्भ में ताराचंद और ग्राहम बेली के मत पर भी 
'पुनविचार की अपेक्षा है जिनके अनुसार sé का भाषा के अर्थ में 
निश्चित प्रयोग adsan मसहफ़ी ( मृत्यु सन्‌ १८२४ ईसवी ) के इस 
शेर में आया है: 


खुदा wea जबां हमने सुनी है, मोर नो सिरजा को, 
कहें किस मुंह से हम ऐ ससहफी उदू हमारी है। 


आरजू ( सन्‌ १६८७-१७५४ ईसवी ) तथा मीर ( सन्‌ १७१२-१८१० 
‘Saat ) आदि ने भी अपनी रचनाओं में 'उटूं' शब्द का प्रयोग किया है। 
. ग्राहमबेली ने vs को लाहोरी से उत्पन्न माना है और अन्य कुछ 
विद्वानों ने इसे सिंधी से संबद्ध बतलाया है । इसी प्रकार कई विद्वानों 
“ने इसके मूल स्रोत को दविखनी में देखा है और मुहम्मद हसन 
-आजाद ने आबेहयात में ss को ब्रजभाखा .से निकला स्वीकार किया 

है। परंतु मीर अम्मन देहलूवी ने 'बाग़ो बहार' की भूमिका में लिखा 
है, “हकीकत Se की जवान की बुजुर्गों में मुंह से यों सुनी है कि दिल्ली 
शहर हिंदुओं के नजदीक चौजुगी है । उन्हीं के राजा-प्रजा क़दीम से 
वहां रहते थे ओर अपनी-अपनी भाखा बोलते थे। हज़ार बरस से 
"मुसलमानों का अमळ हुआ | सुल्तान महमूद गज़नवी आया । फिर 
“गोरी और लोदो बादशाह हुए। इस आमदरफ्त के बाइस कुछ ज़बानों 
ने हिदु-मुसळमानों की आमेजिश पायी । आखिर अमीर तैमूर ने, 
जिनके घराने में अब तक नामनिहाद सल्तनत कां चला आता है, 
'हिदोस्तान को लिया) उनके आने और रहने से wane का बाजार 
“शहर में दाखिल हुआ । इस वास्ते शहर का बाजार उदू कहलाया। 
"जब अकबर बादशाह तस्त पर बेठे तब चारों तरफ के मुल्को से सब 
-कोम कृदरदानी ओर फेजरसानी इस खानदान लासानी की सुन कर 
"हुजूर में आकर जमा हुए। लेकिन हर एक की गोयाई और बोली 
'जुदा-जुदा थी । इकट्ठ होने से” आपस में लेन-देन, सोदा-सुल्फ, सवाल- 
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जवाब करते-करते एक जबान Ve की मुक़रंर Fal जब हज़रत 
शाहजहां साहबे केरान किला मुबारक और जामा मसज़िद ओर शहर- 
“पनाह तामीर फरमाया ।॥*'तब बादशाह ने खुश होकर जवन फरमायाँ 
और शहर को दारुल्खिलाफत बनाया | तब वे शाहजहानाबाद मशहूर 
हुआ ।' और वहां के शहर se “उदुँ-ए-मुअल्ला' खिताब दिया | अमीर 
तैमूर के अहद से मुहम्मदशाह की बादशाहत तक, बल्कि अहमदशाह 
और आलमगीर सानी के वक्त तक, पीढ़ी-ब-पीढ़ी सल्तनत एक-सां चली 
आई | निदान जबान Se भी मंजते-मंजते ऐसी मंजी कि किसी शहर 
-की बोली उससे टक्कर नहीं खाती ।” 
इसो प्रकार इंशाअल्ला खां ने 'दरिया-ए-लताफ़त' में लिखा है, 
“यहां के खुशबयानों ने मुत्तफिक होकर मुताहिद जबानो से अच्छे- 
अच्छे लफ्ज़ निकाले और वाजी . इबारतों और अल्फाज में तसरुफ 
-करके और जबानो से अलग एक नई जबान Gar की, जिसका नाम 
‘ge’ रवखा । यह उक्ति कदाचित बहुत सही नहीं है | 
उर्दु भाषा के विकास-क्रम में हिंदी, tear, हिदवी ओर हिंदुस्तानी 
आदि नामों के प्रयोग हुए हँ । रेख्ता तो अठारहवीं शताब्दी के आरंभ 
में उन्नसवीं शताब्दी के मध्य तक उटूं के पर्याय रूप में प्रचलित रहा 
:है। मीर और गालिब जैसे कवियों ने हिंदी शब्द का व्यवहार उदू 
भाषा के लिए किया है। परंतु अरबी-फ़ारसी बहुल भाषा उद का छद्म 
नाम हिंदुस्तानी देने का श्रेय फोट विलियम कालेज के उन अध्यापकों 
-को है जो ब्रिटिश शासन की रीति-तीति का उन दिनों प्रतिनिधित्व 
-करते थे। सामंती और उपनिवेशवादो सत्ता की यह देन आज भी 
-भारतीय एकता के लिए प्रइन-चिह्न बनी हुई है। शर 
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भारतोय भाषा-परिवार की द्रविड़ भाषाएं भी आर्यभाषाओं की 
भांति भारत-भूमि को उपज हैं इनकी शब्द-संपदा पर ध्यान देने से 
पतो चलता है कि इनका उद्गम स्थळ भी प्रायः एक है। यह बात 
अलग है कि इनके शब्द-भंडारों में कुछ शब्द ऐसे भी हैं जो सिन्नार्थी 
हैं । यह अंतर देश-कार के भेद से भी संभव है। इसका एक परिणाम 
यह हुआ है कि दोनों वर्ग के लोग ऐसे शब्द-प्रयोगों के अर्थ अपने-अपने 
संस्कारों के अनुरूप करने लग जाते हैं जो अभिप्रेत अर्था से भिन्न 
हुआ करते हँ । इससे एक दूसरे को ठीक-ठीक समझने में बाधा पहुंचती ` 
है और कठिनाई होती है। इसलिए ऐसी भूछों से बचने के लिए हमें 
सही दिशा में परस्पर प्रयास करना चाहिए | ऐसा प्रयास करना राष्ट्र- 
हित में है और हमारे राष्ट्रीय कतंव्य का एक आवश्यक अंग है। 

द्रविड-परिवार की भाषाओं की संख्या चौदह गिनायी गई हैं। 
इनमें से चार भाषाएं तमिळ, तेलुगु, BAS और मलयालम अधिक 
प्रसिद्ध él कहा जाता है कि किसी समय दक्षिण भारत में मूल 
द्रविड़ भाषा 'सेंतमिळ' का हो प्रचलन था | उसके कई लक्षण 
संस्कृत आदि भाषाओं से भिन्न थे, कितु कोई ग्रंथ उपलब्ध न होने 
उसका ठीक-ठीक परिचय देना आज संभव नहीं रह गया है। द्रविड 
भाषाओं को कुछ ऐसी विशेषताएं हैं जिनके आधार पर उनका एक ही 
मूळ भाषा से निसृत होना अवद्यंभावी तथा असंदिग्ध जान पड़ता है । 
ये भाषाएं कब ओर किन परिस्थितियों में परस्पर पृथक हुई यह 
बतलाने का कोई ठोस आधार हमारे पास नहीं हैं। 

तमिल शब्द का सामान्य अर्थ मिठास है। परंतु कुछ विद्वानों ने 
इसे तिन मोलि' से बना बतलाया है। 'तेन' का एक अर्थं मधुर भी 
होता हैं और 'मोलि' का भाषा । इसका भी अभिप्राय मधुर भाषा है। 
इससे भिन्न तेन का एक अन्य अर्थ दक्षिण है। इस प्रकार तमिल का 
अथं हुआ दक्षिणी भाषा। इस पर संस्कृत का प्रभाव अत्यधिक कम 
होने के कारण यह भाषा बहुत कुछ स्वतंत्र प्रतीत होती है। इसको 
मणिप्रवाळ शेली संस्कृत से प्रभावित जान पड़ती है। इसके उपलब्ध 


NT FN MOS 2 SD FRSC SEES i कर a ७००४ 


Se Se न्निललि 


द्रविड़-परिवार की माषाएं और feat ] [ ९९ 


साहित्य से इसकी प्राचीनता ओर संपन्नता में भो संदेह नहीं रह जाता 
है । काडवेल ने भो अपनी पुस्तक “कपेरेटिव ग्रामर आफ द्रविडियच 
लॅंग्वेज! में इस मत का समर्थन किया है । 
` तेलुगु भाषाभाषियों की संख्या देश की भाषाओं में दूसरे स्थान 
पर है। चिलुकूरि नारायण जेसे भाषाविदों ने तेलुगु भाषा को आर्य- 
भाषा-परिवार का बतलाया है जिसमें संस्कृत से समानता है, कितु 
काडवेल तथा रामक्रृष्णय्या जैसे भाषाविदों ने उसे द्रविइ-परिवार 
का ही ठहराया है, क्योंकि इसकी प्रवृत्तियां एवं परंपराएं द्रविड-भाषा 
परिवार जैसी हैं। इसका एक अन्य नाम तेनुगु है। कई विद्वानों ने 
इसका मूल रूप त्रिलिग या त्रिकलिंग सिद्ध करने का यत्त किया है । 
इसी त्रिकलिंग से तेनुगु अथवा तेलुगु का विकास माता गया है। एक 
प्राचीन परंपरा के अनुसार श्रीशेलम्‌, ब्राक्षाराम ओर कालहस्ती की 
मध्यवर्ती भूमि त्रिरिंग है। जो हो, ब्राउन जैसे विद्वानों ने तेलुगु भाषा 
का समकक्ष SETA हुए इसको सराहना को है। 
कन्नड को 'कर्नाड' अथवा HAS’ से उत्पन्न माना गया है| तमिळ 
की पुरानी पुस्तकों में इसे 'करुषाडर' अथवा 'करुनाडन' जेते शब्दों 
द्वारा अभिहित क्रिया गया है। कन्नड भाषाभाषियों की संख्या लगभग 
दो करोड़ तक पहुंच चुको हैं। कर्नाटक के प्राचीनतम शिलालेख 
हालिमडि का समय यद्यपि विवादास्पद है तथापिं यह कन्नड भाषा 
का प्रथम शिलालेख है । श्रो कंठय्या और श्रीमुगरि जेसे भाषाविदों के 
अनुसार कन्नड में लिखित ग्रंथ अथवा शिलालेख पांचवीं-छठीं शताब्दी 
से पहले के उपलब्ध नहीं हैं । HAS भाषा ओर छंद में लिखित बादामी 
शिलालेख से पता चलता है कि छठी शताब्दी तक यह भाषा निखर 
चुकी थी । सातवीं शताब्दी का श्रवण बेलुगोला शिलालेख को भाषा 
पर संस्कृत भाषा का प्रभाव स्पष्ट है उस समय तक यह सरस रचनाओं _ 
के लिए उपयुक्त भाषा बन चुकी थी। कन्नड भाषा मूलतः द्रविइपरिवार 
की होने पर भी संस्कृत-प्राकृत से अधिक प्रभावित है। 98 
- मलयालम शब्द का 'मल' पवेत का द्योतक है और आलम' 
का सूचक अर्थात पहाड तथा सागर की मष्पवर्ती भूमि । इसो 
fart ने इसे 'मल' और “अलम' के योग से बना मानते 
का.एक अर्थ भूमि होता है। इस प्रकार इसका अर्थ 
भाषा हुआ | कतिपय विद्वान इसे यदि संस्कत से उत 
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प्राकृत से प्रभावित । परंतु काडवेल जैसे भाषाविद्र इसे द्रविड़-परिवार 


की ही भाषा मानते हैं और इसका मूल संबंध त्तमिल भाषा से जोड़ते 
हैं । कितु आय्यर तथा गुंडटं जैसे विद्वान इसे तमिल की भगिनी बतलाते 


हहैं। ऐसे विद्वानों का भी अभाव नहीं है जो इसे तमिल तथा संस्कृत 
भाषा का संगम कहना पसंद करते हे । परंतु केवल शब्द-बाहुल्य देख कर 


इसका निर्णय नहीं किया जा सकता है। इसके लिए व्याकरणिक 


कसौटी का आधार ही समीचीन है । प्राचीन मलयालम पर तमिल का 


प्रभाव पाकर कुछ विद्वानों ने आठवीं शत्ताब्दो में तमिल भाषा से इसके 


'पृथक होने का अनुमान किया है । संभव है यह भूल द्रविड भाषा से 
उत्पन्न होकर परवर्ती काल में तमिल अथवा संस्कृत भाषा से प्रभावित 


हुई हो । 

: Bae की चारों भाषाओं में शब्द-संपदा अथवा व्याकरणिक 
दृष्टि से परस्पर बहुत कुछ साम्य अथवा स्वरेक्य है। फिर भी इस 
परिवार की तमिल, कन्नड और मलयालम भाषाओं के शब्द व्यंजनांत 
होते हैं, कितु तेलुगु भाषा के शब्द स्वरांत | इस प्रकार को कुछ अन्य 
'विभिन्नताएँ भी हैं जो भाषा से अधिक व्याकरण से संबद्ध हैं। 

प्रस्तुत संदर्भ में द्रविड़ भाषाओं और आयंभाषाओं को कुछ 
विशेषताओं का यहां उल्लेख करना कदाचित्‌ अप्रासंगिक न होगा | 
दोनों समूह की भाषाओं की क्रिया-निर्माण-पद्धति एक-सी नहीं है। 
आयंभाषाओं में सर्वताम का उपयोग क्रिया-विशेषण की भांति नहीं 
होता, fag द्रविड-परिवार की भाषाओं में सवंनाम का ही व्यवहार 
क्रिया विभक्ति के स्थान पर किया जाता है। द्रविड़ भाषाओं की. 
तरह आयंभाषाओं में क्रिया-शब्द का प्रयोग संज्ञा के लिए कभो नहीं 
होता । परंतु हिंदो की भांति द्रविड़ भाषाओं में भी एकवचन और बहु- 
वचन का ही व्यवहार होता है, संस्कृत को तरह द्विवचन का नहीं | 
इसी प्रकार आयंभाषाओं के तत्सम शब्दों के प्रयोग द्रविड़ भाषाओं में. 
भी ज्योंके-त्यो होते हैं; कितु तद्भव शब्दों के व्यवहार के बारे में ऐसा 
नहीं होता है | उन्हें कुछ अंतर के साथ स्वीकार किया जाता है । परंतु 
तमिल को छोड़ कर शेष तीनों भाषाओं को संस्कृत तत्सम शब्दो को 
ग्रहण करते समय संस्कृत वर्णो को भी अपनाना पड़ा है। इस कारण 
भी तमिल भाषा में संस्कृत भाषा के शब्दों का प्रवेश कम हो पाया है। 
किट्टल के अनुसार संस्कृत के सेकड़ों शब्द द्रविड़ भाषाओं में घर कर 
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गए हैं। इसी प्रकार द्रविड़ भाषाओं के कई शब्द आधुनिक हिंदी में 
अंग्रेजी के माध्यम से भी आ गए हैं। 

संस्कृत भाषा में प्राचीन गद्य-काग्यों का आरंभ क्रिया से हुआ 
करता था । परंतु परवर्ती काल में कदाचित द्रविड़ प्रभाव से कर्ता, कमे 
और क्रिया का क्रम चल पड़ा। इसके विपरीत भारोपीय भाषाओं की 
वाक्य-रचना में कर्ता, क्रिया और कमं के प्रयोग पाये जाते हैं | 

भारतीय आयंभाषाओं का इतिहास आर्यो के भारत आगमन के 
साथ आरंभ होता है। ईसा पूवं पंद्रहवीं शताब्दो तक ये लोग भारत- 
भूमि पर पदार्पण कर चुके थे। आयेभाषाओं का कारू-विभाजन हम 
इस प्रकार कर सकते हैं: आदि-काल ( ईसा पूर्वं १५०० से ५०० तक ), 
मध्यकाल ( ईसा पूर्वे ५०० से १००० ईसवी तक ) और आधुनिक काळ 
( सन्‌ १००० ईसवां ) से आगे वर्तमान समय तक | आदिकालोन भाषा 
का रूप वेदों, ब्राह्मणों और सुत्र-प्रेयो में सुरक्षित है । ईसा पूर्वे ५००. 
तक के लगभग पाणिति ने आयंमाषा को व्याकरणिक संस्कारों द्वारा 
पूर्ण रूपेण संस्कृत बना दिया । मध्यकाल में संस्कृत और बोलचाल को 
भाषा के मिश्रण से पालि भाषा अस्तित्व में आयी जिसका प्रयोग बौद्ध 
घमं के प्रचार-प्रसार में हुआ और अशोक के शिलालेखों में प्रयुक्त प्राकृत 
जैसी भाषा का उपयोग जेन धमं के विस्तार किया गया । प्राकृत भाषा 
में साहित्य-रचना के साथ-साथ साहित्येतर विषयों के ग्रंथ मो लिखे 
गए | काछांतर में इसे भी व्याकरण द्वारा नियमित तथा नियंत्रित कर 
दिया गया और इनसे युक्त भाषा को अपभ्रंश को संज्ञा दी TEL इसका 
समय छठी से दसवीं शताब्दी तक का माना गया है। प्राकृत के प्रत्येक 
रूप के साथ अपभ्रंश का नाम जुड़ गयां। फलस्वरूप इन्हें शोरसेनी 
अपभ्रंश, मागघी अपभ्रंश, महाराष्ट्री अपभ्रंश आदि के नाम से अभिहित 
किया जाने लगा । आधुनिक आयंमाषाएं इसी अपभ्रंश की उपज हैं ६ 
हिंदी भाषा भो इनमें से एक है जो संस्कृतादि शब्दु-संपदा से समृद्ध ET 


भारतीय भिदानरियों की माषा-नोति 


“युरोपीय सुधार! से त्रस्त होकर रोमन केर्थलक अपने प्रचार का 
नया क्षेत्र SSH भारत पहुंचे | उनके प्रचार का मुख्य उद्देश्य ईसाई घमं 
का प्रसार था। उनका यह हढ़ विश्‍वास था कि ईसाई धर्म सर्वोपरि है 
और वह संसार के असभ्य, अधंसभ्य तथा पिछड़े लोगों को 
सभ्य एवं सुसंस्कृत बनाने में सवेथा समर्थं है । प्रारंभकालोन “होम 
अथारिटीज ने शिक्षा-संस्थाओं की स्थापना के प्रति उदासीनता प्रकट 
की थी । उनकी दृष्टि में शिक्षा-संस्थाओ तथा भारतीय ज्ञानार्जन से 
पादरियों को विरत हो रहना चाहिए था। परंतु अनुभव ने यह सिद्ध कर 
“दिया कि धर्म-प्रचार के लिए भारतोय संस्कार तया मनोवृत्ति से परि- 
चित्त होना आवश्यक ही नहीं, अनिवार्यं भी है । प्रमुख अमेरिकन मिश- 
नरी डी. ओ. एलेन के अनुसार, ईसाई धमं-ग्रंथो को भलीभांति समझाने 
के लिए जनता को शिक्षित करना जरूरी है। उन्हें प्रभावित करने के 
लिए शिक्षा-संस्थाओं की आवश्यकता है, क्योंकि इनके माध्यम से धर्म- 
प्रचार तथां जन-संपर्क सुगम हो जाता है। फलस्वरूप निःशुल्क शिक्षा- 
संस्थाओं की स्थापना का श्रीगणेश हुआ | 

किवदंतियों के अनुसार क्राइस्ट और टामस का भी भारत में पदा- 
पण हुआ था | रूसी नोटविच ने तिब्बत में पाली भाषा की एक पुस्तक 
प्राप्त की थी जिसके अनुसार क्राइस्ट ने काशी तथा पुरी में भ्रमण किया 
था। इसके अतिरिक्त उनका नालंदा में रक कर छह मास तक शिक्षा 
प्राप्त करना मी प्रसिद्ध है। टामस का भी ईसा को प्रथम शताब्दो में यहां 
आकर सालाबार में बसना बतलाया जाता है, जहां अब भी उनके कुछ 
अनुयायी पाये जाते हैं। 5 

कालांतर में पुतंगालियों के प्रभाव-वृद्धि के साथ-साथ जेसुइट्स, 
फ्रांसिस्कन तथा डोमिनिकन आदि रोमन केथलिक उनके प्रभावक्षेत्र 
में विस्तार पाने GT | इनके द्वारा चार प्रकार की संस्थाओं का संचालन 
हुआ । प्रथम प्रारंभिक शिक्षा के लिए लेटिन सस्थाएं थीं जिनका 
संबंध गिरजाघरों से था | द्वितोय धर्मोशक्षा के लिए अनाथालय होते 
थे जहां कृषि तथा उद्योग-धंधा की' शिक्षा प्रचलित थी । तृतीय जेसुइट 
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कालेज थे जहां पर उच्च शिक्षा की व्यवस्था थी | अंत में चतुर्थ वे 
- संस्था एं थीं जहां पादरी बनने की शिक्षा दी जाती थी । इनमें से किसी 
.का भी उद्देश्य भारतीय सभ्यता अथवा संस्कृति का अध्ययन करना 
- नहीं था | 
सन्‌ १५४२ ईसवी में सेंट फ्रांसिस जेवियर का भारत आगमन 
- हुआ । उन्होंने 'सोसाइटी आफ जीसस' की स्थापना में इग्नाटियस 
छायला की सहायता की थी। स्थानीय भाषाओं से अनभिज्ञ रहने के 
कारण वे असफल रहे । अपनी असफलता का रहस्य जान लेने के बाद 
- उन्होंने भारतीय रीति-तीति का अध्ययन कर अपने को भारतीय रूप 
दे डाछा। फिर भी वह सफल न हो सका । असफलता से खीझ कर 
उन्होंने हिंदू मूर्तियों को नष्ट करने तथा ब्राह्मणों को कठोर दंड देने की 
प्राथना पुतंगाल सरकार से की । उनके अनुगामियों ने शिक्षा-कार्य के 
साथ-साथ भारत में छापाखाना खोला जिसके द्वारा सेंट जेवियर को कुछ 
* पुस्तकें छप कर प्रकाशित हुई यह घटना STAT सत्र १५५६ ईसवी 
की है। सन्‌ १५७५ ईसवी में इन्हीं के द्वारा बंबई के पास बांदरा में 
एक स्कूल स्थापित हुआ जिसका नाम “दि कालेज आफ सेंट जान' था। 
- यह कालेज उपाधि भी दिया करता था, कितु बाद में मराठों के भय 
से उसे सन्‌ १७३९ ईसवी में बंद करना पडा l गोवा के कई स्थानों 
पर शिक्षा-संस्थाओं की स्थापना हुई जिनमें चोल के समीप का एक 
-जेसुइट कालेज भी था। यहां पर अन्य विषयों के साथ-साथ संगोत, 
-लेटिन तथा पुत्तंगाली ग्रामर की शिक्षा देने की मी व्यवस्था थो । परतु 
-भाषा और भावना से अपरिचित रहने के कारण इन्हें ध्म-प्रचार में 
"यथेष्ट सफलता न मिल सकी | | 
अंग्रेज मिशनरियों में पहले-पहल टामस स्टीवंस सन्‌ १५७९ ईसवी 
-में भारत आया। इसने यहां की भाषा और संस्कृत की जानकारी 
प्राप्त करने में अपना अधिक समय लगाया । पुतंगालों भाषा में कोंकणो 
-भाषा का व्याकरण तथा एक क्रिश्चियन पुराण इसको | रचनाएं हैं ‘lie 
दक्षिण की भांति उत्तर भारत में भी ईसाई घमं का प्रचार 


भारत ही था। सन्‌ १६०० इसवी में एंटानियों डि एंड्रेड 
ये । इनका कायं-काळ अकबर और जहांगीर का 


इन्हें उदू बोलते का भी अच्छा अभ्योस था। साबट रि 
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१६०५ ईसवो में भारत आकर सन्‌ १६५६ ईसवी तक बना रहा। वह 
केवल घर्म-परायण ही न था, नीति-निपुण भी था । हिंदू शास्त्रों से 
परिचित होने के कारण मांसादि का भक्षण नहीं करता था | संन्यासी वेश 
में रह कर वह ब्राह्मण भृत्य से सेवा-कार्य कराता था । वह मूति-पुजक 
भी था ओर ईसा की मूत्ति का रथ में बेठा कर जुलूस भो निकाला 
करता था । परंतु एक बात यह भी उल्लेखवोय है कि वह शूद्र जाति 
से संपकं नहीं रखता था । 

प्रोटेस्टंट धम-प्रचारक अंग्रेजों के साथ हो भारत आये । सुरत और 
मसुलीपट्टम में फेक्टरियां स्थापित होने के बाद सन्‌ १४१२-२३ Saat 
के बीच कंपनी की ओर से ईसाई धर्म-प्रचारक भो आने लगे। सन्‌ 
१६१४ ईसवी में भारतीय घर्म-प्रचारकों की भर्ती को गई। ऐसे ही 
भारतीयों में से एक शिक्षा प्राप्त करने इंगलेंड गया । उसका व्यय-भार 
कंपनी ने उठाया | 

अंग्रेज मिशनरियों ने अधिक समझदारी से काम लिया और भार-- 
तीय संस्कृति के साथ-साथ भाषा के अध्ययन को ओर भी ध्यान दिया | 
कंपनी भी अपने व्यावसायिक हित में इसे प्रश्रय तथा प्रोत्साहन देने 
लगी | कंपनी-चार्टर के आधार पर सन्‌ १६९३ ईसवी से घर्म-प्रचारः 
के लिए पादरी अध्यापकों की नियुक्ति फेक्टरियों में को जाने लगी 
जिनके लिए देशी भाषाओं का ज्ञान अनिवायं था । अठारहवीं शताब्दी 
का आरंभ होते-होते विविध क्षेत्रों में अनुदान पर चलने वाली शिक्षा- 
संस्थाओं की स्थापना होने लगी | इनमें केवळ विदेशो बच्चों को ही ` 
नहीं पढ़ाया जाता था । उनके साथ-साथ भारतीय बालक भी पढ़ सकते. 
थे | सन्‌ १८३१ ईसवी में 'सोसाइटो फार प्रोमोटिंग क्रिस्चियन नालेज'' 
जैसी संस्था की स्थापना कलकत्ता में हुई । 

सन्‌ १७०६ ईसवी में दो जम॑न प्रोटेस्टंट पुळल्चू ओर जीगेन बाला 
भारतीय छात्रों को पढ़ाने के लिए तंजोर भेजे गए | इन दोनों ने यहाँ 
आकर तमिल भाषा सीख लो ओर उसी भाषा में न्यू टेस्टामेंट' का 
अनुवाद कर डाला । सन्‌ १७११ ईसवी में पुलस्चू युरोप चला गया 
इसने बाइबिल का हिंदी अनुवाद किया था । यह जमंची जाते समय 
अपने साथ त्रिमूति नामक एक भारतोय को भी लेता गया | सन्‌ १७१२ 
ईसवी में जोगेन बाल्ग द्वारा तमिल प्रस खोला गया । सन्‌ १७४०-४६- 
ईसवी में बिहार में बेतिया के पास एक चर्च मिशन स्थापित हुआ), 
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इसके बाद सन्‌ १७७० ईसवी में एक अन्य मिशन चुहारो में काम 
करने लगा । 
“बिल्बरफोसं ऐवट' बन जाने पर ईसाई घर्म-प्रचारकों का काम 
उत्तरी भारत में जोर पकड़ गया । पटना, काशी, मिर्जापुर, आगरा, 
मेरठ, दिल्ली आदि स्थानों में उनका जाल फैल गया | शिक्षा-संस्याओं 
को स्थापना प्रायः सभी प्रमुख नगरों में होने लगी | परंतु रोमन केथ-. 
लिक अपनी रीति-नीति के कारण उतने सफY न हो सके | ; 
सन्‌ १७९३ ईसवी से देशी भाषाओं का अध्ययम विलियम केरे ने 
आरंभ कर दिया था वह खड़ोबोली का पक्षपाती था । उसने श्रीरामपुर 
में अपना प्रेस खोल कर देशो भाषाओं में घामिक पुस्तकें प्रकाशित करना 
प्रारंभ किया. । इनमें हिंदों भाषा में लिखो कई पुस्तकें थीं। इनमें से 
सन्‌ १८०७-११ ईसवो में न्यू टेस्टामेट और सन्‌ १८१८ ईसवो में ओल्ड 
टेस्टामेंट के कई खंड प्रकाशित हुए । सन्‌ १८०५ ईसवी में बाइबिल का 
feat अनुवाद फोट विलियम कालेज में पुरा हुआ | इस प्रसंग में ब्र. उ, 
हंटर और कोळब्रक आदि के नाम उल्लेलनोय है। मूर के प्रयास के 
सनु १८०९ ईसवी में बिहार के दोघा नामक स्थान में एक चर्च मिणन 
खोला गया जिसका मुख्य उद्देश्य हिदी में पुस्तकें छाप कर प्रचार करना 
था । सन्‌ १८११ Saat में अपना इस्लाम धर्मं परिवर्तित कर sega 
मसोह ने आगरा के निकट सिकंदरा में मिशन चलाना आरंभ किया। 
श्रीरामपुर मिशन के बाउले चुनार में रह कर हिदा के प्रचार में रत 
रहे । हिंदी के प्रचारकों में होली और विलियम स्मिथ आदि के नामः 
स्मरणोय हैं। हेनरो माटिन ने पहले सन्‌ १८१४ ईसवी में न्यू टेस्टामेंट' 
का उदूं संस्करण श्रीरामपुर से प्रकाशित कराया | [फर सन्‌ १८१७. 
ईसवी में उसे नागराक्षर में निकाला | सनु १८१९ ईसवो में “आक्जिः 
लियरी बाइबिल सोसाइटी, कलकत्ता से हिंदो में तोन सुसमाचार 
लुक, मरकज़ और प्रकाशित हुए । 


~ 


कलकत्ता क्रिश्चियन ट्रॅक्ट एड बुक सोसाइटी' की स्थापना सन्‌ 


१८२२ ईसवी में हुई। इसने अपना प्रचारकाये हिदो के माध्यमसे 


चलाया और पुस्तकें भी प्रकाशित की । सन्‌ १८२९ ईसवी में “मंगळ 
समाचार? और न्यू टेस्टामेंट' चचे मिशन प्रेस से प्रकाशित हुए। 'लंदन 
मिशनरी सोसाइटो' की ओर से टामसन ऐडम सन्‌ १८२९ ईसवी मे 
काशी भेजे गए जो हिंदी भाषा से सुपरिचित थे। इनका हिंदों व्याकरण 
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और हिंदी-अंग्रेजी कोश प्रसिद्ध है। केनेडी के भी काशी आने का ग्रही 
समय है। इन्होंने हिंदी सीख कर सिक्षा-प्रसार में सहायता पहुंचाई | 
-इसके दस वर्ष बाद सन्‌ १८३९ ईसवो में अमेरिकन प्रेसीबिटेरियन प्रेस, 
इलाहाबाद में स्थापित हुआ जो हिंदी में ही काम करता रहा । इसी 
प्रकार मुंगेर में ईसाई धमं का प्रचार करने के बाद सन्‌ १८४६ ईसवी में 
'लेसली ने मुजफ्फरपुर में हिदी प्रेस की स्थापना की, जहाँ से सन्‌ १८४९ 
-इसवी में “न्यू टेस्टामेंट' का हिदी अनुवाद प्रकाशित हुआ। हिंदी का 
प्रचार करने वालों में रूहेलखंड की “अमेरिकन एपिसकोपल मेथाडिस्ट 
चर्चः थी जिसका प्रसार सन्‌ १८५७ ईसवी में गढ़वाल तक था | 

सन्‌ १८५७ ईसवी के बाद भारतीय मिशनरियों ने हिंदी-गद्य-निर्माण 
के साथ-साथ हिंदी-पद्य-रचना में भी रुचि छी। इनकी हिदी-सेवा का 
साहित्यिक मूल्य भले ही अधिक न हो, किंतु हिंदी भाषा के प्रचार 
में इनके सक्रिम सहयोग का महत्व अस्वीकार नहीं किया जा सकता जो 
आज तक निरंतर मिलता आ रहा है | 
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हिंदी का विकास राष्ट्रीय चेतना के विकास-क्रम से संबद्ध है। 
इसलिए किसी भी भारतीय ने उससे अपनांपन अनुभंव किया है ओर 
जाने-अनजाने उसकी उन्नति में योगदान दिया है। उसका राष्ट्रीय 
“स्वरूप इस दिशा में उसके लि? सहायक सिद्ध हुआ है। इसमें भौगोलिक 
'स्थितियों एवं ऐतिहासिक परिस्थितियों ने भी उसे पर्याप्त प्रश्नय प्रदान 
(किया है। यही कारण है कि हिंदो-परिवार में हम सभी का प्रति- 
“निधित्व पाते हैं। फलस्वरूप हिंदी के अध्ययन में विदेशियों तक ने 
“रुचि ली है और इसके प्रचार-प्रसार में अपना हाथ वंटाया है | 

भारतीय ईसाई मिशनरियों ने न केवल अपने घर्म-मत के प्रचार- 
'प्रसार में हिदी की सहायता ली है अपितु उसके बहुविध साहित्य- 
'भंडार को समृद्ध बनाने की दिशा में भी निष्ठापुवंक काय किया है | यही 
'नहीं, इन्होंने न केवल इतिहास, शब्दकोश, भाषा-व्याकरण तथा पाठ्य 
पुस्तकें ही प्रस्तुत की हैं अपितु सजँनात्मक साहित्य के निर्माण में भी 
अपनी प्रतिभा का सुंदर परिचय दिया है। इसी प्रकार इन्होंने न केवळ 
पुस्तकों का ही प्रणयन किया है अपितु उनके मुद्रण-प्रकाशन को स्वयं 
व्यवस्था कर अपने अदम्य उत्साह का परिचय दिया है । ईसाई 
'मिशनरियों की प्रेरणा से ही तत्कालीन कंपनी के अधिकारियों को 
अपनी भाषा-नीति में आवश्यक संशोधन करना पडा ओर कालांतर 
में ब्रिटिश अधिकारो भीं तदनुसार नीति-परिवतन करने के लिए बाध्य 
हुए । इस प्रकार ईसाई मिशर्नारयों की हिदी-सेवा का निश्चित मूल्य 
एवं महत्व है। इस हृष्टि से इसका परिचय रोचक ,तथा ज्ञानचर्घक 
:हो सकता है। क 

मिशनरियों ने एक ओर जहां हिदी भाषा के प्रचारक्षेत्र में 
उल्लेखनीय कार्य किया, वहां गद्-शेली के विकास में मी महत्वपुर्ण 
भूमिका निभाई। इसका यथोचित मूल्यांकन करने के लिए यद्यपि आज 
युरी सामग्री उपलब्ध नहीं है तथापि जो कुछू सुलभ है उससे इसका O 
अनुमान करना सवंथा संभव है। फोर्ट विलियम कालेज वालों ने तो _ 
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व्यवस्थित कार्य किया ही, मिशनरियों ने भी बाइबिल के हिंदी अनुवाद 
द्वारा हिंदो लिखने-पढ़ने की रुचि उत्पन्न की | 

ईसाई धसं-प्रचारकों के सक्रिय होने के ga feat साहित्यकार 
अधिकतर वीर तथा भक्ति-काव्य की रचनाओं और रीति-तीति विषयक 
अभिव्यक्तियों में ही रुचि-रस लेता रहा। बहुघा पौराणिक अथवा 
लौकिक आख्यानो का आश्रय लेकर साहित्य-रचना होती रही | परंतु 
ईसाई कवि तथा लेखकों ने साहित्य-क्षेत्र की सीमा का विस्तार किया 
और साहित्येतर विषयों पर भी लिखना आरंभ कर दिया । प्रेसों की. 
स्थापना और समाचार-पत्रों क प्रकाशन का भी यहो समय है शिक्षा 
के क्षेत्र में भी इसी समय क्रांतिकारी बोज का वपन हुआ | ईसाई ध्म- 
प्रचार का एक प्रभाव यह भो हुआ कि छोगों ने नए सिरे से अपने: 
बारे में सोचना आरम कर दिया । इस प्रकार यह दृष्टिप्रिवर्तन का 
युग कहूला सकता है। निश्‍चय हो इसमें वैज्ञानिक आविष्कार की 
उपलब्धियों की प्रेरणा हो सक्रिय रही है। परिणाम स्वरूप सुधार- 
आंदोळनों का सूत्रपात हुआ ओर सवंत्र जागृति की किरण He गई | 

सन्‌ १७९३ ईसवो में विलियम केरे ने अपने सहयोगियों सहित 
कलकत्ता में आकर प्रचार-केंद्र की स्थापना की । इनके अन्य सहयोगियों 
में बाड़ तथा माशंमंन थे । इनकी घमं-प्रचार की योजना महत्वाकांक्षा 
पूर्ण थी। देशी भाषाओं के सहारे ये संपूर्ण उत्तरी भारत को धर्मांतरित 
करना चाहते थे । इस उद्देश्य की पूर्ति के लिए बारह प्रचार-केंद्र खोले 
गए थे | सन्‌ १८२१ ईसवा में श्रीरामपुर कालेज की स्थापना कर ये लोग 
आश्रम का जावन व्यतीत करते थे। केरे ने बंगला भाषा को अपने प्रचार. 
का माध्यम चुना और हेनरी माटिन ने अरबी-फारसी तथा हिंदुस्तानो 
को अपना माध्यम बनाया | वह जन-संपकं बढ़ाने में बड़ा कुशल था | 
उन दिनों धम-परिवत्तंन को दो प्रणालियों का प्रचलन था । एक के अनु- 
सार सामुहिक मए-परिवतंन किया जाता था और दूसरे के द्वारा शिक्षा 
प्रचार के माध्यम से घर्मातरण की व्यवस्था थी | “अवघ अखबार के 
अनुसार नेतिक अथवा धार्मिक शिक्षा के अभाव में हमारे युवक समुदाय 
द्वारा ईसाई धम स्वीकार किये जाने की संभावना बढ्ने लगी थी | इनसे 
भिन्न अस्पतालों के माध्यम से निःशुल्क औषधि बितरण करने को 
व्यवस्था अपने प्रति सहानुभूति जागृत करने का प्रभावकारी साधन _ 
समझी' जाता थी। कलकत्ता में डफ़ द्वारा की गंई'सेवा की तुलना बंबई _ 
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'के जान विल्सन तथा मद्रास के जान एंडरसन को सेवाओं से की जा 
सकती है । 
अंग्रेज शासक यद्यपि जन-संपकं से दूर रहते थे तथापि उसकी क्षति- 
पुति ईसाई मिशनरी किया करते थे । इसके लिए उन्हें लोक प्रचलित 
भाषाओं का. आश्रय लेना आवश्यक प्रतीत हुआ । इसलिए उन्होंने 
क्षेत्रीय भाषाओं का शिक्षण-प्रशिक्षण पूरे मनोयोग के साथ आरंभ 
किया | सन्‌ १८१३ ईसवी से ही कंपनी प्रशासन ईसाइयों के प्रति उदार 
'नीति बरतने लगा | 
ईसाई मिशनरियो ने सामाजिक तथा सांस्कृतिक कार्यों में भी रुचि 
लेना आरंभ किया । इस संदर्भ में आगरे के थाम्सन तथा उत्तके सह- 
योगियों के नाम विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं। सर विलियम म्योर 
-तथा जान म्योर दोनों ही भाई संस्कृत के प्रकांड पंडित थे। मिशनरी 
हिंदुओं की कुरीतियों एवं कुप्रथाओं की तुलना में अपनी श्रेष्ठता सिद्ध 
“करने का प्रयास किया करते थे । इस प्रकार हिंदु-समाज की विकृतियों 
'पर ही उनका ध्यान केंद्रित था । 
शिक्षा के प्रचार-प्रसार के साथ-साथ पाठ्यपुस्तकों को आवशध्य- 
कताएं बढ़ती गई और हिंदी के माध्यम से उनकी बाढ़ आ गई। इस 
प्रवृत्ति ने हिदी गद्य-शेली के विकास में उल्लेखनीय योगदान दिया। 
विविध विषयों की पुस्तकें तैयार की जाने लगीं और हिंदी ने सर्वत्र 
अपने को सक्षम सिद्ध किया | ज्ञान-विज्ञान के क्षेत्र में वह कहीं भी 
'पिछड़ी नहीं। स्कूलों में के लिए पाठ्यपुस्तकों का मुद्रण करने का 
महत्वपूर्ण कार्यं कलकत्ता स्कूल सोसाइटी और कलकत्ता स्कूल बुक 
सोसाइटी ने किया । इन प्रकाशनों से तत्कालीन शिक्षा को दिशा तथाः 
साहित्यिक प्रगति का एक सामान्य परिचय मिल जाता है । इसके अतति: 
रिक्त जन-संपक के लिए गद्य-लैली का उपयोग हिंदी भाषा के विकास 
'में बडा सहायक सिद्ध हुआ | 


ईसाइयों द्वारा प्रयुक्त भाषा को देखने से यह पता चलते देर नही. AA 
लगती कि तत्कालीन समाज में हिंदो अधिक लोकप्रिय थी gl | 


'गिलक्राइस्ट द्वारा पोषित भाषा जन-संपकं की भाषा नहीं बन सक 
थी | इसलिए ईसाई लेखकों ने सदासुख, Sea जी लाल तथा सदल मिश्र 
द्वारा व्यवहृत भाषा को ही अपनाने की चेष्टा,की | कथा-पुराण कहने- 
_सुनने की ठेठ भाषा ही उनके लिए उपयुक्त एबं ` 
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सन्‌ १८७७-१८७८ ईसवी में मेथाडिस्ट मिशन प्रेस, लखनऊ द्वारा 
प्रकाशित पुस्तकें भाषा की दृष्टि से महत्वपूर्ण हैं। यह मिशन प्रेस 
अमेरिकन था । यहां पर उक्त भाषा का एक उदाहरण द्रव्य है-- 

“जब मैंने अपनी आंख उठाई और पृथिवी की सुंदरता को देखा तो 
एक महा अधकार को छोड़ जो कि पृथिवी के ऊपर छाय रहा था और 
कुछ दृष्टि में न आया।” मिशनरियों ने यद्यपि शब्द-कथन में लोक 
प्रचलित प्रयोग का अधिक ध्यान रखा है तथापि उनकी प्रतिपादन-शेली 
स्वभावतः शिथिल तथा अपरिपक्व है। 

मिशनरियों ने अपने सहयोगियों को जीवत्तियां भी लिखी हैं जिनका 
मुद्रण भिन्न-भिन्न Sat में हुआ है । ऐसे प्रेसों में लखनऊ का अमेरिकन: 
मिशन प्रेस तथा क्रिश्चयन एजुकेशन सोसाइटी, इलाहाबाद को क्रिश्चि- 
यन लिट्रेरी सोसाइटी, बाइबिल द्रांसलेशन सोसाइटी, नाथं इंडिया 
क्रिस्चियन टैक्ट ऐंड बुक सोसाइटी जेसी संस्थाओं के नाम गिनाये जाते 
हें । इस प्रकार आरंभ में ईसाई मिशनरियों का हिंदी के प्रति झुकाव 
सोद्देशय था। परंतु आगे चल कर वह झुकाव वहीं तक सीमित न रह कर 
अनुराग में भी परिणत हो गया | 
* . ईसाई मिशनरियों की निष्ठा-भावना को लक्ष्यकर हजारी प्रसाद द्विवेदी 
ने लिखा है, “हिदी भाषा को आधुनिक रूप देने में ईसाई मिशनरियों 
का महत्वपुर्ण हाथ है | बाइबिल का प्रथम अनुवाद केरे का किया हुआ 
कहा जाता है । बाडं तीक्षण दृष्टि संपन्न विद्वान थे | उन्होंने समूचे भारत- 
वर्षे को घूम-घूम कर देखा था और तत्कालीन हिदु-समाज को अच्छी तरह 
समझने का प्रयत्न किया था। उनकी 'हिंदूज' नाम को पुस्तक उन दिनों 
के हिदू-समाज के सभी पहलुओं पर बहुत अच्छा प्रकाश डालती है। 
Tor भी अत्यंत सुयोग्य विद्वान थे । उन्होंने केवळ ईसाई मत के 
धमं-ग्रंथों का ही हिंदी रूपांतर नहीं प्रकाशित कराया, बल्कि वे ज्ञान” 
विज्ञान की अन्य शाखाओं पर भो पुस्तक लिखते-लिखाते रहे । इन ईसाई 
मिशनरियों का प्रधान उद्देश्य ईसाई धर्म का प्रचार करना था । यह 


कार्य उन्होंने बड़ी लगन, तत्परता और सूझ-बूझ के साथ किया। 


उन्होंने सबसे पहले देश की जनता को समझने का प्रयत्न किया | उनको: 


` रिपियों के लिए टाइप ढलवाये, देश के विभिन्त भागों में स्कूल, कालेज” 


को स्थापना को और इस प्रकर देश को जनता को अपने अनुकूल बचाने 


cap प्रयत्न किया | परंतु फिर भो साधारण जनत! उन्हे शंका को दृष्टि , | 
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से देखती रहो । इसका कारण यह था कि विदेशी शासक की जाति के थे 

और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष रूप से भारतोय समाज-व्यवस्था के विरोधी रूप 

में जनता के सामने उपस्थित हुए । दूसरे इस देश को जनता में घामिक 

स्वाभिमान की मात्रा बहुत अधिक थी और ईसाई मिशनरियों को चेष्टाएं. 

साधारण जनता को दृष्टि में भारतीय संस्कृति को विरोधी ही सिद्ध 

g | इसलिए ईसाई पादरियों ने जो कुछ किया वह शंका दृष्टि से 
खा गया |” 


it 2 fz hen 
शुसलभानों का REAN 

भारतीयों को भारत-अरब और भारत-ईरान संपर्क-काल से हो 
मुसलमानों के ज्ञान-विज्ञान तथा काव्य-कलादि का परिचय मिलता 
आया है। वास्तव में खलीफ़ाओं के समय से हो सुदुरवर्ती देशों तक के 
“निवासी उनकी प्रतिभाओं से परिचित रहे हें । इत्रादि जेसे सुगंधित 
'पदार्थो का सौरभ अरब से विदेश तक में फैलने के उल्लेख हमें मिलते 
हैं। ऐसा ही एक उल्लेख हमें शेक्सपियर के 'मेकबेथ' में मिलता है 
जहां 'परफ्यूम्ज आफ अरेबिया' की चर्चा है। उनकी उद्यान-कला का 
"प्रभाव सार्वदेशिक है। भारत-अरब मिलन के प्रभाव ज्ञान-विज्ञान के 
कई क्षेत्रों में आज भी उजागर हे | विज्ञान के क्षेत्र में जहां उनसे भारत 
को ज्योतिष की शब्दावलि तथा अक्षांश-देशांतर की गणना-पद्धति 
मिली है, वहां भारत से उन्हें गणित, दर्शन ज्योतिष और चिकित्सा- 
-शास्त्र संबंधी ज्ञान-राशियां उपलब्ध हुई हैं। भारत में पंचांगादि बनाने 
की विधि एवं प्रेरणा कदाचित ईरानी 'ताज़क' के माध्यम द्वारा प्रस 
-हुई है। 
; मध्यकाल में सिर पर राजपृत्ती पगड़ी से भिन्न 'लटपटी पाग' रखने 
'की प्रथा मुसलमान्तों की देन है । ऐसी लटपटी पाग का उल्लेख तानसेन 
की पंक्ति, “लटपटि , पाग खुल रही पेचन सों अघरन पीक लीक घारे” 
में उपलब्ध है। इसी को शाहजादा आज़मशाह की पंक्ति में 'अटपटी 
पाग' कहा गया है--“अटपटी पाग पेच लटपटे कीन्हे बोलत, मंद वचन 
चक कहत कहानी ।' कहा जाता है कि भारतीय पहनावे में ताबीजादि 
- 'घारण करने की परंपरा मुसलमानों की देन है । 

षोडशश्यृंगार का, उल्लेख अथवा वर्णन बारहवीं शताब्दी की पुस्तक 
वल्लभ देव कृत 'सुभाषितावडी” और सोलहवीं शताब्दी रूपगोस्वामी 
रचित “उज्ज्वलनीलमणि' में पाया जाता है। इसकी तालिका में सिस्सी, 
Heal तथा नथ-धारण का प्रवेश मुस्लिम प्रभाव का परिणाम है। 
मेंहदी का एक पर्याय 'मदयंतिका' के रूप में मिलता है जिसका उल्लेख 
“लगभग विक्रम की बारहवीं शताब्दी से मिलने लग जाता है । इस विदेशी 
“पौदे के गुण एवं प्रयोग का परिचय मुस्लिम संपक द्वारा प्राप्त हुआ है । 
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- क्षेत्रों में एक 
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- संगीत तथा चित्र-कला के क्षेत्र में मुस्लिम प्रभाव स्पष्ट है और स्थापत्य 


कला भी इससे प्रभावित है। मीनाकारी, कशीदाकारी, पच्चीकारो और 


-दस्तकारी पर इसका प्रभाव मुखर है | 


अरबों के आधिपत्य समाप्त होने के उपरांत तुर्को का शासन दीर्घे 
काल तक स्थापित रहा। आरंभ में परस्पर विरोधी सत्ताओं तथा 
आचार-विचारों का टकराव स्वाभाविक था । वीर-काव्य की अधिकतर 
रचनाएं इसी युग की उपज है। धोरे-धीरे संपर्क बढ़ने लगा और आपसो 
भेल-मिलाप को भावना जागृत होने लगी । योगमार्गी कवि तथा खुसरो 


- ऐसे ही युग की देन हैं। इसका विकास प्रेम-माव में होना स्वाभाविक 


था। भागवत धर्म और सूफीमत ने इसमें महत्वपूर्ण योगदान दिया | 


- समन्वय तथा सामंजस्य-वृद्धि के फलस्वरूप भावना-अ्रधान प्रेम-काव्य एवं 


भक्ति-काव्य का सुजन हुआ । जन-संपर्क वाले कवियों को शाही घरानों 
तक से सम्मान मिलने लगा । संत एवं सुफी काव्य-धाराओं के मूल? 


- प्रेरणा प्रायः एक ही है । इसलिए इनसे एक जैसा ही संदेश मिलता है । 


राजकीय, प्रशासकीय अथवा यदा-कदा सामाजिक क्षेत्रों में तनाव तथा 

dad की स्थिति भले ही बनी रहती हो, वैचारिक अथवा सांस्कृतिक 
क दूसरे को समझने अथवा निकट लाने की प्रवृत्ति काम 

करने लगी थी और यह प्रवृत्ति न्यूनाधिक मात्रा में अवाघ गति से 

सक्रिय रही | 

` आखा! ही नहीं संस्कृत में भी ऐसे अनेक उदाहरण उपलब्ध हे 

जिनसे पता चलता है कि उन दिनों के मुसलमान कवि उद-फ़ारसी 


-की भांति 'भाखा' तथा संस्कृत में भी साहित्य-सर्जन किया करते थे। 


सातवीं से बारहवीं शताब्दी के मध्य वंदीजन, भसळद, Hare 
तथा अकरमफ़ैज जैसे अन्य अनेक कवि थे ' जिनको रचनाएं आज अतु- 
पलब्ध हैं। बारहवीं शताब्दी के कवि अकरमफेंज ने “वृत्त रत्नाकर' | 
जैसी छंद शास्त्र की रचना प्रस्तुत की थी जिन्हें जयपुर नरेश माधव 


faq का आश्रय प्राप्त था । इसी प्रकार सोलंकी नरेश जयसिंह ( राज्यः 


काळ सन्‌ १०९३-११४३ ईसवी ) के समय में कुतुवअली मसजिद के 
एक मुल्ला थे जो हिंदी में काव्य-रचना किया करते थे। एक बार प्रति- 
- हिसा से प्रेरित एक भीड़ ने उनको a को me दिया। ` 
पर एक छंदबद्ध प्रार्थना महाराजा के पास र webs 
न केवळ अपराधियों को दंड दिया अपितु 
- पुनरुद्धार करा दिया | 
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खुसरो दो प्रतिद्वंद्वी संस्कृतियों के मिलन-बिंदु पर स्थित है। ag 
कई भाषाएं तो जानता ही था, साथ-ही-साथ मेलजोल के लिए मुकरियों" 
के माध्यम से समीपता लाने का प्रयास भी करता था । इसी प्रकार मुल्ला' 
दाऊद तथा अद्दहमाण जैसे कवियों की रचनाएं भी सौमनस्य उत्पन्न 
करने का निमित्त बनीं । खुसरो ने संगीत के क्षेत्र में भी उक्त प्रवृत्ति से" 
ही प्रेरित होकर भारतीय तथा अरब-ईरानी संगीत के योग से एक 
dikes संगोत-परंपरा का आविष्कार किया | यह इस वात का संकेत 
है कि किस प्रकार परस्पर मिलन की दिशा में परवृत्तियां विकासोन्मुख 
थीं । परस्पर विरोधी दिखने वाले तत्वों में मिलन को रासायनिकः 
प्रक्रिया आरंभ हो गई थी। कबीर इस प्रवृत्ति के सच्चे प्रतिनिधि 
कवि हें । 

मुग़ल-साम्राज्य के संस्थापक बाबर स्वयं तुर्की भाषा के कवि थे। 
इन्होंने एक हिंदी कवि को अपने यहां प्रश्रय दिया था जिसने पानीपत 
युद्ध में लोदी के पराजय का वर्णन किया है। स्वयं बाबर द्वारा लिखित 
एक हिंदी कविता भी प्रसिद्ध है। हुमायूं स्वयं कवि तो न था, किंतु 
हिदी बोल-समझ लेता था । उसके दरबारी कवियों में क्षेम तथा नरहरिः 
कवि अधिक प्रसिद्ध हँ। अकबर का शासन-काळ हिंदी-काव्य के लिए: 
उवेर सिद्ध हुआ। सुर, तुळसी, रहीम ओर रसखान ऐसी ही परिस्थितियों 
की उपज हैं। मुगल बादशाहों को यह परंपरा किसी-न-किसी रूप में 
बहादुर शाहू जफर' तक चली आई। इसके अतिरिक्त ताज और, 
जेबुचिसा जेसी मुग्रलानियों की रचनाएं इस बात का प्रमाण उपस्थित 
करती हैं कि अपनेपन की भावना किसी सीमा तक घर कर गई थो | 
जहांगीर तथा शाहजहां ने भी युगानुरूप श्यृंगार-विरह जनित रचनाएं . 
अस्तुत की है । शाहजहां के भाई शहरयार की भी एक कविता प्राप्त 
होने की सूचना दी गई है। दाराशाह दर्शन और संस्कृत साहित्य का 
अनुरागी तो था ही उसने हिदी में 'दोहासार संग्रह, का भी प्रणयन: 
किया | औरंगजेब स्वयं कदाचित काव्य-रचना में प्रवृत्त नहीं हो सका, 
कितु मीर खलील के हरम में रहने वाली हीराबाई जेनाबादी के प्रेम-पाश = 
में वह धार्मिक कट्टरता के, बावजूद फंस गया । इससे उसकी रसिकता 
प्रकट होती है । इसीलिए उसे 'बहुनायक' तक ठहराया गया है। उसकी 
कन्या का 'नयन विलास' तो प्रसिद्ध है ही, उसके पुत्र आजमशाह की 


A 


रचनाओं में भी ख्ठे पिया को मनाने तक का आग्रह पाया जाताः 


gasai का हिंदी-प्रेमः | [ ११५. 
है) इसी प्रकार के अन्य शाहो घरानों के भो उदाहरण उपलब्ध हैं 
जिनसे उनके हिंदी-प्रेम का परिचय मिलता है। 
अठारहवीं शताब्दी के आलम ( चांदसुत ) की एक कृति 'ग्रंथ 
संजीवन' में भी उनके भाषा-प्रेम का संकेत मिलता है-- 
वेद ग्रंथ हो फारसो, समझि रच्यो भाषान। 
सहज अरथ परकट करो, ओषधि रोग समान N 
तथा 
ग्रंथ संजीवन नाम घरि, देषहु ग्रंथ प्रकास। 
सेहद चांदसुत आळस भाषा कियो निवास 0 
यही नहीं, -न्होनि ग्रथारंभ में गणेश तथा सरस्वती की वंदना भी 
की है-- 
` सिवसुत पद प्रताम सदा रिधिसिद्धि सरसुत मतिदेहु | 
कुसति बिनासहु सुमति सोहि देहु मंगल मुदित करेहु ॥ 
इसी प्रकार का एक अन्य उदाहरण अकबर साह ‘ae साहब का 
है जिन्होंने पहले तो “शगार मंजरी' की रचना तेलुगु भाषा में को, 
फिर उसे संस्कृत में रूपांतरित भी कर दिया। चितामणि ने इसी का 
भाषा में रूपांतरण कर अपनी रचनाओं द्वारा उदाहृत किया g l 
परंतु इस संदर्भ में यह समझना एकांगों, अधूरा एवं ज्रांतिमूलक 
होगा कि सभी मुसलमानों में माव, भाषा और संस्कृति को लेकर 
स्वरैक्य था | कदाचित इन जैसी बातों को ही लक्ष्य कर हफोजुल्लाह 
खां ने अपनी कृति 'हजारा' (द्वितीय भाग, पू. ४८२ ) में सत ओर असत 
मुसलमानों का परिचय दिया है । ; 
अठारहवीं शताब्दी के कवि गरीब ने अपनी रचना तारीख गरीबी 
में सहधर्मी मुसलमानों द्वारा विरोध- [न का उल्लेख किया है-- 
हिंदी पर न मारो ताना, सभी बतावे हिरो साना। | 
यह जो है कुरआन खुदा का, हिंदो करें बयान सदा का 0 
लोगों को जब खोल बतावे, हिंदी में कह कर समझाव । 
जिन लोगों में नबो जो आया उनको बोली सों बतलाया 0 
{हदी 'सेंहदी' ते फरमाई, 'खुंदमोर' के मुंह पर आई । 
सिया 'मुस्तफा' ने सो कहो, और किसी को फिरक्या रहो। 
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फिर भो वस्तुस्थिति का यह एक पक्ष-मात्र प्रस्तुत करता R | 
वास्तविकता तो भारतेंदु रचित “भक्तमाल' में मुखर हुई है-- 
अली खान पाठान सुता-सह ब्रज रखवारे । 
शेख नबी रसखान सीर अहमद हरि घ्यारे॥ 
निरमलदास कोर ताज खां a पारी। 
तानसेन कृष्णदास बिजापुर quit दुलारी ॥ 
पिरजादी बोबी रास्ती पदरज नित सिर घारिये। 
इन मुसलमान हरिजनन पे कोटिन हिदुन वारिये ॥ 
इसके बाद ब्रिटिश शासन-काल की शासकीय alee नीति का कुफल 
हमारे सामने आता है । इसके फलस्वरूप वृद्धि-भेद उत्पन्न होता है और 
पड़ोसी परस्पर प्रतिद्वंद्वी हो नहीं, विरोधी तक बन जाते हैं। फिर भी 
दूरदर्शी मुसलमान साहित्यकारों का कभी अभाव नहीं खला है और 
गह हो अव तक विघ्त-बाधाओं के बावजूद अक्षुण्ण रूप में प्रवा- 
'हित है। 


Ne शा त म्ह हा 
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दक्षिणो मारव और दृक्खिनो हिदी 


। आठवीं शताब्दी में पश्चिमी समुद्र-तट से हो कर मुसलमान दक्षिण 
भारत में प्रवेश पा चुके थे, किंतु उसके पूर्वी किनारे पर वे दसवीं शताब्दी 
के पूर्व नहीं पहुंच पाए थे! इसके बाद वे धीरे-धीरे संपूर्ण दक्षिणी भारत 
में फेल गए थे । सन्‌ १२९६ ईसवी में अलाउद्दीन खिलजी के आक्रमण 
करने पर थोड़े संघषं के बाद यादव नरेश रामदेव ने उससे समझोता 
कर लिया था। आक्रमणकारी रूप में मुसलमानों का दक्षिण पर यह पहला 
चावा था । फिर सन्‌ १३०३-४ ईसवी में उसने सेनापति फ़क्रुद्दीन जूना 
को वरगळ पर आक्रमण करने का आदेश दिया | परतु वहां काकतीय 
राजाओं के हाथों से मुंह की खानी पड़ी | इस विजय से प्रेरित हो कर 
देवगिरि के राजकुमार संगमदेव ने दिल्ली शासन से daa तोड लिया । 
परंतु राजा रामदेव इस कार्रवाई से सहमत न था । फलस्वरूप उसने 
अलाउद्दोन खिलंजी की सहायता से मलिक काफूर की सेना द्वारा संगम- 
देव को पराभूत किया और आगे चल कर दक्षिण अभियान में मुसलमानों 
को सहायता पहुंचाई | सन्‌ १२११ ईसवी में मलिक काफूर ने देवगिरि 
के सहारे मालवा के पांड्यनरेश और द्वारसमुद्रम्‌ के होयसळ राजा पर 
हमला किया | इस आक्रमण में वह सफळ हुआ और इस प्रकार विध्य- 
गिरि से दक्षिणी समुद्र तक उसका राज्य-विस्तार हो गया। सन्‌ 
१३३२ ईसवी में राजा रामदेव के मरणोपरांत देवगिरि का भी पतन 
हो गया | 

लक वंश के शासन-काल में वरंगल द्वारा अपने को स्वाधीन 
घोषित किये जाने पर ग्रयासुद्दीन के पुत्र उलुगा खाँ के सेनापतित्व में 
सेना ने वहां जाकर पुनः अधिकार जमा लिया | फिर मुहम्मद तुगलक 
ने अपना राज्य-विस्तार कर दक्षिण में तिलिंग, कांपिली, देवगिरि, 
द्वारसमुद्र और मलाबार सूबों को स्थापना की और कालांतर में बोदर | 
नामक एक अत्य सूबा भो अस्तित्व में आ गया । es 

हम्मद तुरालक ने देवगिरि का नाम बदलकर 'दोलताबाद कर | 
दिया था | मंगोल-आक्रमण से त्रस्त होकर उसने दिल्ली” राजघ [तीका 
स्थानांतरण कंर दौलताबाद लानो yee किया । परंतु “उसके वजीर 
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:दौलताबाद की अपेक्षा उज्जेन को राजधानी बनाने के पक्ष में थे। 
फिर भी सन्‌ १९१९ ईसवी में उसने दौलताबाद ही जाने का निश्चय 
-ले क़र प्रस्थान करने का आदेश दे दिया । फलस्वरूप दिल्ली के निवा- 
सियो को अनेक प्रकार के मार्ग-कष्ट झेल्ने पडे और अत्यधिक क्षति 
-उठानी पड़ी | उनके दौलताबाद पहुंचने के बाद मुहम्मद तुगलक को 
अपनी भूल का पता चला और उसने उन्हें पुनः दिल्ली वापस आने का 
“फर्मान जारी कर दिया | र 
वरंगल पराजय के पश्चात काकतीय नरेश प्रतापरुद्र ( द्वितीय ) के 
“दो सामंत बुक्का और हरिहर कांपिली चले आए। फिर कांपिली के 
“पतन के बाद दोनों को दिल्ली भेजा गया जहां उनका इस्लाम घमं में 
घर्मातरण कर लिया गया । फिर कांपिली भेजे जाने पर वे हिंदू घमं में 
-लोट आए । इन्होंने ही विजयनगर साम्राज्य की नींव डाली। , 
मुहम्मद तुगलक के जीवन-काळ में ही दौलताबाद के कुछ मुस्लिम 
सामंतों ने विद्रोह का झडा खड़ा किया और इस्माइल को अपना शाहंशाह 
-स्वीकार कर छिया । परंतु इसकी जानकारी मिलते ही मुहम्मद तुरालक 
ने स्वयं दौलताबाद आकर विद्रोह समाप्त कर दिया फिर उसके 
“गुजरात चले जाने पर दौलताबाद वालों ने हसन गंगू के नेतृत्व में 
बहमनी राज्य की स्थापना की जितकी राजधानी गुलबर्गा बनी। हसन 
गंगू ने सन्‌ १३४७ ईसवी में अपना नाम-परिवत्तंन कर सुलतान मुजफ्फर 
अलाउद्दीन रख लिया और उसने वहां का शासन-सूत्र अपने हाथों में 
छिया | काळांतर में बहमनी शासन के अंतिम अठारहवें शासक कली- 
-मुल्लाह ( सन्‌ १५२४-१५२७ ईसवी ) के शासन-काल में आदिलञझाही, 
'कुतुबशाही, निजामशाही ओर वरीदशाही बंशजों ने बीजापुर, गोलकुंडा, 
अहमदनगर, तथा बीदर में अपना-अपना राज्य स्थापित कर किया | 
'परंतु इनमें से वरीदशाही अल्पजीवी रही-। इस प्रकार दक्षिण भारत 


के अधिकांश भू-भाग पर हिंदू राज विजयनगर के अतिरिक्त शेषः तीन 


मुस्लिम सल्तनतों का शासन चलने लगा | - 

. मुगल सम्राट अकबर ने उत्तरी भारत में अपनी विजय पताका 
'फहराने के पश्चात सन्‌ १५९५ ईसवी में खानदेश पर अधिकार कर 
“अहमदनगर के एक भाग को अपने अधीन कर लिया । मालवा विजय 
के बाद सन्‌ १५९१ ईसवी से हो उसको आंखें विजयनगर के विस्तार 
पर लगी थीं | फिर सन्‌ १५९२ ईसवी में उसने बब्दुरंहीम खानखाना 
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-क्को : अहमदनगर भेजा, किंतु वे अपने अभियान में असफल रहे | अंत में 
“सन्‌ १६०० ईसवी में अवुलफ़जल ने अहमदनगर के पराभव के साथ 


-सफलता प्राप्त की | 


निज्ञामशाही सामंत मलिक अंबर द्वारा अहमदनगर स्वतंत्र घोषित 


“कर दिया गया | इस विद्रोह को कुचलने के लिए सन्‌ १६०८ ईसवी में 


'खानखानाना. को पुनः दक्षिण भेजा गया, किंतु इस बार भी विजय-श्री 
“उनके हाथ न लगी । अंत में सन्‌ १६१७ ईसवी में शाहजादा खुरंम ने 
उस पर अधिकार कर लिया। परंतु सन्‌ १६२० ईसवी में मुगल सना के 


-वापस चले जाने पर मलिक अंबर ने बीजापुर तथा गोलकुंडा की सहा- 


यता से मुग्रलों को मांडू (तक भगा दिया | फिर खुरंम ( शाहजहां ) के 
-दुबारा आने पर मलिक अंबर को झुकना पड़ा ओर बिना किसी संघष 
-के ही बीजापुर तथा गोलकुंडा ने मुगल शासन की अधीनता स्वीकार 
"कर छी । शासनार्ढ़ होकर शाहजहां ने बीजापुर तथा गोलकुंडा को 
अपने अधीन लाने का अभियान आरंभ किया | उस समय तक बीजापुर 
:और अहमदनगर में परस्पर मनमुटाव पेदा हो चुका था ओर मलिक 
-अंबर भी खुदा के प्यारे बन चुके थे। स्वयं शाहजहां ने अपने उद्देश्य 
की पुति के लिए दक्षिण की यात्रा आरंभ की | इसी बीच उसके बुरहान 
"पुर पहुंचते-पहुंचते २१ जनवरी सन्‌ १६३१ ईसवो को मुमताज महु को 
मृत्यु हो गई। औरंगजेब का दक्षिण को सूबेदार नियुक्त कर शाहजहां 
-वापस आ गया | | 

, सन्‌ १६३१ ईसवी में ही अहमदनगर को सीमा में प्रवेश कर मुग्र 
सेना ने उसके कुछ भू-भाग को अपने अधीन कर लिया। शेष भाग पर 
अराठों तथा मुसलमान सामंतों ने कब्जा कर लिया । शाहजदहां ने अपने 
अधीनस्थ भू-भाग को खानदेश, बरार खानदेश, तेलंगाना और दौलताबाद 
नामक चार सूबों में विभक्त कर दिया | मुग सूबेदार यद्यपि दोळतबाद 
में स्वयं रहता था तथापि प्रधान कार्यालय खिड़की ( औरंगाबाद )में 
था। इसके साथ ही दक्षिण भारत के इतिहास ने नया मोड़ रे 
feat था| दम 
डेढ़ सौ वर्षों से अधिक समय तक दक्षिणो मारत में स्थापित सत्ता: ._ 


agea समाप्त हो गया ओर मराठों को इस स्थिति से लाभ उठाने का 


अवसर हाथ लगा । औरंगजेब की सुबेदारी पहली बार ९ 
वर्षे (सन्‌ १६४१-१६४४ ईसवी ) तक रही । सन्‌ १६५२ 
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दुबारा आकर उसने बीजापुर और गोलकुंडा पर अपना आधिपत्य 


स्थापित करना चाहा । गोलकुंडा के शासक अब्दुल्ला कतुबशाह और 
मीरजुम्ला के बीच मतभेद हो जाने के कारण मीरजुम्ला को गोलकुंडा 
छोड़ना पड़ा और उसने.औरंगजेब तथा इरान के शाह आदि से सहायता 
की याचना की । फलस्वरूप औरंजेब ने सन्‌ १६५६ ईसवी में गोलकुंडा 
पर धावा बोल दिया। फिर कुतुबशाह की वृद्धा मां द्वारा क्षमादान 
मांगने के पश्चात कृतुबशाह की कन्या से औरंगजेब के पुत्र मुहम्मद 
का विवाह हुआ । बीजापुर के शासक ते भी उससे समझौता कर. 
लिया। 

औरंगजेब के उत्तरी भारत वापस आने पर उत्तराधिकार का प्रश्न 
खडा हो गया जिसमें उसे उलझना पड़ा | फिर स्थिति के अनुकूल होने 
पर वह सन्‌ १६८६ ईसवो में बीजापुर लोटा । इस बोच जर्यसिह आदि 
के सेनापतित्व में बोजापुर पर कई हमळे हो चुके थे। औरंगजेब ने 
सिकंदर आदिलशाह को 'खान' की उपाधि द्वारा मंडित कर बीजापुर 


को उसी वर्ष अंपने अधीन कर लिया । खान मात्र जाग्रीरदार बन कर 


रह गए। सन्‌ १६८७ ईसवी में गोलकुंडा का भी पतन हो गया और 
अबु हसन तानाशाह को बंदी बना लिया गया | 


मुग़ल शासकों. की महत्त्वाकांक्षा भारत पर अपना आधिपत्य ` 


स्थापित करने के वाद मध्य एशिया की ओर अग्रसर होने की थो, किंतु 
दक्षिणी भारत के मुस्लिम राज्य उनको इच्छा-पुति में सहायक न होकर 
बाधक बने | हुमाय्‌ ने अफगानिस्तान को ईरानी शाह की सहायता से 


परास्त किया था और वे उससे आगे भी बढ़ कर विजय प्राप्त करना 


चाहते थे। ईरानी शाह को यह बात पसंद न थी अतएव हुमायू के बाद 
इन्होंने अपना सहयोगी हाथ खींच लिया। इसका मुग , शासकों पर 
अच्छा प्रभाव न पड़ा ओर वे ईरानी शाह के प्रतिद्वंद्वी बन बेठे | उनको 


देखादेखी इन्होंने भो कला और साहित्य को प्रश्रय देना आरंभ कर 


दिया | फलस्वरूप अकबर के शासन-काल में फारसी ओर उसके साहित्य- 
कारों का सम्मान बढ़ गया और उन्हें शाही संरक्षण प्राप्त हो गया | 
गुलाम, खिलजी, Mss और लोदी वंश के शासनकाल में मुसल- 
मानों ने उत्तरी भारत की भाषाओं को आत्माभिव्यक्ति का माध्यम बना 
लिया था। परंतु अकबरी शासन में स्थिति परिबर्तन हो गया और फेजो 
तथा फजल ( अबुल ) ने फारसी को अपनी अभिव्यक्ति.का माध्यम 
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बना कर उसका भावी पथ प्रशस्त कर दिया । फेज़ी फारसी के कुशळ 
कवि थे और फ़ज़ल अच्छे गद्य-लेखक | फज़ल के फारसी में लिखे पत्रों 
का एक संकलन 'इंशए अबुल फजल' कहला कर प्रसिद्ध है। इनका 
इतिहास-ग्रंथ 'अकबरनामा' तथा 'आइने अकबरी' का भी महत्व है। 
इसी प्रकार निजामुद्दीन अहमद का 'तबक्राते अकबरी', गुछबदन बेगम 
का 'हुमायूंनामा', जौहर का “तज्किरतुल वाक़ेआत' तथा अब्बास शेर- 
वानी का 'तुहूफए अकवरशाही' भी इस काल को उल्लेखनीय रच- 
नाएं हैं। 

इसके साथ ही अकबर ने एक अनुवाद विभाग को स्थापना कर 
संस्कृत के महत्त्वपूर्ण ग्रंथों को फारसी में लाकर फारसी के माध्यम से 
उसके पाठकों को सुलभ कराया गया । अकबर को देखरेख में काम 
करने के लिए संस्कृत-फ़ारसी आदि के विद्वानों की नियुक्ति की गई । 
रामायण तथा महाभारत ( रउ्मनामा ) का अनुवाद शेख सुलतान, 
नबी खां ओर अब्दुल कादिर ने प्रस्तुत किया । इसी प्रकार इब्राहीम 
सरहिदी ने 'अथर्ववेद', Gait ने 'छोलावतो' शाह मुहम्मद ने “राजतरं-- 
गिणी', शेरी ओर फजल ने 'हरिवंश', फजल ने “पंचतंत्र' तथा “नल 
दमयंती! की कथा का फारसी रूपांतरण किया | 

इस विभाग द्वारा संस्कृत से भिन्न भाषाओं को पुस्तकों का अनुवाद 
भी प्रस्तुत किया गया । 'कुरआन शरीफ' की व्याख्याओं के अतिरिक्त 
तुर्की भाषा की 'तुज़के वाबरी' तथा अरबी भाषा की 'नडमुलवल्देन' 
का भी फारसी अनुवाद तैयार कराया गया | “मुंतखवुत्तवारोख' ( तृतोय 
भाग ) में अकबरी दरबार के कवियों तथाः लेखकों का उल्लेख है । 
खानखाना अब्दुरंहमान फारसी भाषा-साहित्य के समर्थ पोषक तथा 
अच्छे प्रशंसक हो कर भी हिंदी एवं संस्कृत के अच्छे कवि थे। फारसो 
मुगल सल्तनत की राजभाषा बन गई थो | रका 

इसका एक परिणाम यह हुआ कि उच्चवर्गीय समाज का झुकाव | 
फारसी की ओर उन्मुख हुआ । खुसरो के समय से इस काल को स्थिति 
“भिन्न थी । हिंदी और फारसी खुसरो के लिए संस्कारगत भाषाएं 
उनके लिए इनका इससे अधिक महत्व न था, कितु यही बात a 
तथा फजल के बारे में नहीं दुहरा सकते । इनके लिए फारसी 
प्रसार राजाज्ञा के अनुरूप था | शासकीय समर्थन के फ 
के अतिरिक्त देनिक व्यवहार में भी फारसी भाषा अथवा | 


९ 
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प्रयोगं बढ़ने लगा | विशेषतः दरबारी संपर्क में आने वाले लोगों ने तत्सम 
.तथा तद्भव संस्कृत शब्दों की अपेक्षा अरबी-फ़ारसी शब्दों के ग्रहण एवं 
प्रयोग आरंभ कर दिया | इससे व्यवहार की भाषा एक नए रूप में 
“विकसित हुई जिसे ‘og’ संज्ञा द्वारा अमहित किया गया। एक ओर 
जहां राज-दरबार तथा उसके संपर्क की भाषा की यह स्थिति थी, वहां 
जन-संपर्क की भाषा और उनके कवि-लेखको की प्रवृत्ति अपनी स्वतंत्र 


दिशा को ओर अग्रसर हो रही थी। 


बीजापुर और गोलकुंडा का शासन ईरान से अपेक्षाकृत अधिक 
अपनापन अनुभव करता था | इसलिए उनका भी झुकाव फ़ारसी भाषा 
शवं साहित्य के प्रचार-प्रसार की ओर अधिक था | फिर भी इसका श्रेय _ 
बहमनी शासकों को मिला । महमूद ( सन्‌ १२६८-१३९६ ईसवी ) के 
'शासन-काल में फारसी के शायरो को गुलबर्गा में अच्छा स्वागत-सत्कार 
मिला | इसी प्रकार गोलकुंडा के मुहम्मद कुली तथा अब्दुल्ला ने अरबी 
भाषा को विशेष रूप से प्रश्नय एवं प्रोत्साहन दिया | 

बहमनी शासकों के समय से ही मुस्लिम समुदाय में दरार पेदा हो 
गई थी । अरब, ईरान तथा ईराक़ से आने वाले . मुसलमानों को जहां 
“आफ़ाक्की' कहा जाता था, वहां उत्तरी भारत से आये मुसलमानों को 
“दविखनी' की संज्ञा दी गई थीं। ये गे रमुल्की मुसलमान जन-संपक से दूर 
रहना पसंद करते थे, कितु मुल्की मुसलमानों की प्रवृत्ति इनसे भिन्न 
a) वे न केवल जन-संपकं बढ़ाना चाहते थे अपितु इनसे संबंध तक 
जोड़ने के पक्षपाती थे | फिरोजशाह बहमनी उनमें अग्रणी था । उसने 
न केवल कर्णाटक निवासी ब्राह्मणों को दायित्व पूर्ण पदों पर बेठाया 
अपितु नृसिंह नामक ब्राह्मण को बहमनी वंश के राजगुरु पद पर आसीन 
किया । इसी प्रकार उसने विजयनगर की राजकुमारी का पाणि- 
अहण भी किया | “i 

आफ़ाकी अपने को दक्खिनी मुसलमानों से श्रेष्ठतर मानते थे । इस- 
लिए उनकी दृष्टि में यवनी भाषा ओर रक्त का बिशेष महत्व था । फिर 
दक्खित्ती मुसलमानों में भी दो प्रकार के मुसलमान थे। एक वे जो 
विदेश से आकर उत्तरी भारत में कुछ काल तक निवास करने के बाद 
दक्षिण में के और दूसरे वे जिनका मूलतः भारतीय होने पर भी 
इस्लाम में घर्मातरण हुआ था ३ -ऐसी दशा में मुल्की मुसलमानों की 
अपेक्षा रौर मुल्की मुसलमानों का अधिक सम्मान था | See व्यापारादि 
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में sale करने के अधिक अवसर मिलते थे। उनसे मुल्की मुसलमानों को 
भाई-चारे का वह व्यवहार नहीं मिलता था जिसकी उनसे अपेक्षा थी । 
“इसकी कभी-कभी तीव्र प्रतिक्रिया होती थी | गेर मुल्की मुसलमानों की 
“हत्या तक कर दी जाती थी। मुलकी और गोर मुल्की मुसलमानों का 
आपसी संघष॑ विशेषतः बीजापुर तथा गोलकुंडा में हुआ करता था। 
"परंतु इनमें परस्पर 'दलबदल्‌'-प्रथा का भी प्रचलन रहा | 
इस संघष का प्रभाव भाषा, साहित्य और संस्कृति के स्वरूप पर 
"पड़ना अवश्यंभावी था | मुहम्मद तुगलक के शासन-काल में मुल्को मुस- 
-लमान अच्छी संख्या में उत्तरी भारत से दक्षिण में आये थे। इनमें से 
अधिकतर दिल्ली अथवा उसके समोण्वर्ती क्षेत्रों के निवासी थे। इनके 
-साथ-साथ वहां की भाषा, साहित्य और संस्कृति भी आई। वहां की 
“भाषा कई बोलियो के मेलजोळ से खड़ीबोळी के रूप में विकसित हुई 
थी | दबिखनी का मूल स्रोत यहीं ढूंढा जा सकता है। इस भाषा ने 
"फारसी और मूल दक्षिणी भाषाओं के माध्यम के रूप में नए युग के निर्माण 
X सहायता पहुंचाई। दबिखनी के विकास-क्रम में ऐसे भी अवसर आये 
-हें जब कि कभी तो उसका फ़ारसीकरण हुआ है ओर कभी हिदीकरण। 
जो हो, इस संदर्भ में भीराजी शम्सुल san ( मृत्यु-काळ सनु 
१४९७ ईसवी ) का यह कथन उल्लेखनीय है-- 
ये yga पंद पाया।वो ऐसे बोल चलाया॥ 
जे काई a खासे।उस बयान के पासे॥ 
वे अरबी बोलन जाने। ना फारसी Tien 
ये उनकूं वचन dig बूझे रोत॥ | 
वजही ( सन्‌ १४३९-१६६० ईसवी ) ने सवं प्रथम 'दखनी शब्द 
"का प्रयोग भाषा के संदर्भ में किया है-- 
दखन में जो दखनो मिठी बात का। 
अदा नइ किया कोई उस घात का। | 
ड तुब मुक्तरी, पृ 
सनती (सन्‌ १७१४ ईसवी ) में 'क्रिस्सा बेनज्र' (पू. २ 
> लिखा है- ` हे 
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हाशमी ने भी अपनी रचना यूसुफ par ( रचना-काल सनु. 
१७४५ Saat ) में 'दखनी' शब्द का व्यवहार किया है-- 
तेरे शेर का जग में दखनो है नाउं। 
न को भौत कर दुतरी बोलो भिळाउं ॥ 
परवर्ती काळोन सत्‌ १८०७ ईसवी के कवि भी हिंदी-दक्खिनो के: 
अंतर से परिचित थे-- 
ना कुछ अरबी इलम पछाना। नहं फारसी कुछ जाना ॥ 
ना कुछ दखिनो बोली आइई। ना कुछ विद्या हुदो पाई ॥ 


--तारीख गरीब 


परंतु मीराजी शम्सुल BATH ( मृत्यु-काल सन्‌ १४९७ ईसवो ) के 
समय तक 'दखनी' या 'दखिनी' शब्द का प्रयोग नहीं पाया जाता है। 
उन दिनों “भाका' या 'हिंदो' शब्दों के प्रयोग प्रचलित भाषा के लिए. 
किये जाते थे-- - 

है अरबी बोल केरे। और फारसा भोतेरे॥ 

ये हिंदी बोलं सब। उस अत्ता के सबब॥ 

थे भाका भल सो बोले । पन उसका भावत खोले ॥ 

ये गुरुसुख पंद पाया। तो ऐसे बोल चलाया ॥ 


दविखिनी भाषा और साहित्य को बाबूराम सक्सेना, राहुल सांकु-- 


त्यायन और श्रीराम शर्मा आदि ने हिंदी पाठकों के लिए सुलभ बनाया 


है | उन्नीसवीं शताब्दी तक ग़ालिब और सर सय्यद अहमद जेसे लोगो 
ने इसे 'हिदी' अथवा 'दविखनी' कहा है। परंतु आज इसे किन्ही क्षेत्रों 
में झुठलाने की प्रवृत्ति पायी जाती है। इसका आज चाहे जो भी नामः 


दिया जाय, यह अब भो है दक्खिनी हिंदी ही । 

तेरहवी से उन्नीसवीं शताब्दी तक की अवधि दक्खिनी का विकास- 
काल है | इसके तीन >रूप पाये जाते हैं : एक बोल चाल का रूप और 
दो साहित्यिक रूप । दक्खिनी के बोलचाल वाले रूप का प्रचलन अब 
भी कई क्षेत्रों में वतमान हे | आंध. कर्णाटक और महाराष्ट्र इसके मुख्य 


क्षेत्र हे । क्षेत्रीय बोलियों के प्रभाव के कारण इसके कई भेदोपमेद हो 


गए हैं और इनका देनिक व्यवहार अधिकांश लोग करते हैं। 


Pi 


२ 


आधुनिक बंगला भाषाभार्षियों की 
हिदी-निष्ठा 


भाषा विज्ञान की दृष्टि से हिंदी और वंगला एक ही परिवार कौ 


-भाषाए हैं ओर दोनों के सीमा-क्षेत्र तक एक दूसरे से मिले हुए हैं। 


सांस्कृतिक दृष्टि से आधुनिक काल के पहले तक दोनों भाषाओं के 
साहित्य की भाव-भूमि में बहुत कुछ समानता रही है। 
प्राचीन साहित्य को देखने से पता चलता है कि संयोगवश हिंदी 
भाषाभाषी क्षेत्र में ही सांस्कृतिक केंद्र अधिक रहे हैं जिनके फलस्वरूप 
हिंदी की स्थिति तथा उसका महत्व प्रभावशाली बन गया। राम, 
कृष्ण, वुद्ध और महावीर को जन्म-भूमि होने के साथ-साथ यह क्षेत्र 
'गीता, भागवत, रामायण और महाभारत का भी रचना-केंद्र रहा है। 
इसलिए इसकी प्रेरणा तथा प्रभाव से बच निकलना किसी भी समान- 
घर्मा के लिए संभव न था | फलस्वरूप पारस्परिक आदान-प्रदान अबाध 
गति से चलता रहा । इस प्रवृत्ति को प्रश्रय देने में राजनीतिक कारण 
भी सहायक हुए | मध्यकाल में मुस्लिम आक्रमणकारियों ने हिंदी भाषा- 
भाषी क्षेत्र को रौंदते हुए बंगाल को पदाक्रांत किया था। वंगाळ 
पहुंचने के पहले वे इस अवधि में हिंदी भाषाभाषी क्षेत्र की रीति-नीति 
और रहन-सहन से बहुत कुछ परिचित हो चुके थे। इन सबका समवेत 
प्रभाव बंगाल पर पड़ना अवश्यंभावी एवं अनिवायं था । 
ऐतिहासिक कारणों से हिंदी प्रदेशों का अपेक्षा बंगाल को ही पहले 
पहल पर्चिमी राष्ट्रों के संपर्क में आने का अबसर मिला | अतएव उनके 
गुण-दोष का प्रभाव भी उन पर पहले पड़ा । फलस्वरूप आधुनिकता 
का रंग उन पर पहले चढ़ गया ओर उनकी मनोवेज्ञानिक स्थिति में 
अंतर आ गया | फिर भी राजनीतिक उलटफेर के साथ ही सांस्कृतिक 
परिवर्तन भी संभव नहीं हुआ करता । संस्कृति की जड़ें राजनीति कौ 
अपेक्षा अधिक गहराई में रहा करतो हैं। इसका परिणाम यह 
है कि अंतःस्रोत टूटने नहीं पाता और आपसी आदान-प्रदान 
करता है। यद्यपि उसकी धारा क्षीण हो जाती है और प्रवाह की गति 
मंद पड़ जाती है | "ee ois 
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आधुनिक काल में बंगला पर हिंदी का प्रभाव किसो-न-किसो रूप 
में बना हो रहा। 'आधुनिक हिंदो साहित्ये बांगलार स्थान' के 
लेखक सुधाकर चटर्जी ने ,छखा है “ब्रिटिश आमले ओ अनेक कृती 
बांगालीई हिंदी समर्थने एगिये एसे छेन वा हिंदी साहाय्या बांगला 
साहित्येर प्रयाप्त पेये छेन ।” अर्थात्‌ ब्रिटिश शासन में अनेक प्रभाव- 
झाली बंगाली हिंदी के समर्थक रूप में अग्रसर हुए हैं | वे हिंदी की 
सहायता से बंगला साहित्य को समृद्ध बनाने के लिए यत्नशील है। 
यह प्रभाव तीन स्रोतों से बंगला के लिए सहायक बना है : भावात्मक, 
साहित्यिक तथा रूपांतरित | भावात्मक प्रभाव के अंतगंत भाषा और 
संगीत का स्थान है। इसमें जन-संपक का प्रमुख हाथ रहता है। 
साहित्यिक प्रभाव के मूल में धार्मिक अथवा राष्ट्रीय भावना है। इन 
सबको प्रेरणा से रूपांतरित्त प्रभाव उत्पन्न होता है। आधुनिक काल 
का प्रभाव अठारहवी शताब्दी के तृतीय चरण से लक्षित होता है | 

राजा राममोहन राय ने वेदांत सूत्रों के भी भाष्य का हिंदी रूपांतर 
प्रचारित कराया था। यही नहीं हिंदो के गद्य-निर्माताओं में उनका 
स्थान स्वीकार किया जाना चाहिए। उनकी भाषा शुद्ध तथा संस्कृत- 
निष्ठ हिदी हुआ करतो थो । हजारी प्रसाद द्विवेदी ने उनकी भाषा को 
हिंदी व्याकरण-सम्मत माना है। उनके समसामयिक फोट विलियम 
कालेज में हिंदो का जो काम होता था वह अधिकतर आजोविका को 


लेकर, कितु राजा साहब का हिँदो-प्रम किसो महान उद्देश्य-पुति की « 


भावना से प्रेरित था | उनके ब्रह्म संगीत के मूळ में भी हिदो में प्रचलित 
संगीत को ही प्रेरणा थी । 
ईस्वरचंद्र विद्यासागर का संपर्क फोट विलियम कालेज के हिंदी 


विद्वानों से था । 'बेताळ पचीसी' का बगला खूपांतर उन्होंने वहीं 


पर किया था । पंडितजो बंगला गद्य के प्रमुख निर्माताओं में थे और 
'साथ-ही-साथ हिदी के भी अच्छे जानकार थे | 


बंकिम बाबू पर हिंदी का प्रभाव एक अन्य दिशा से लक्षित हुआ |. 


“बंग दर्शन!” तथा “मुणालिनी' में उन्होंने ब्रजबुळि के पदों का उपयोग 
किया जो बहुत कुछ हिंदी के. निकट की भाषा थी | आधुनिक कार के 
बंगला गीति-काव्य में हिदी-प्रधान ब्रजबुलि का यह प्रयोग निरिचित 


महत्व का है। हिंदो के विषय में उनका मत ध्यान देने. योग्य है । | 


उनका कथन है, “इंग्रेजी भाषा द्वारा जाहा हउक, कितु feat शिक्षा 
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ना करिले कोनो क्रमेइ चल्बिना। हिंदी भाषाय पुस्तक ओ वक्तुता 
द्वारा भारतेर अधिकांश स्थानेर मंगल-साधन करिबेन केवल बांगला 


एकमात्र भाषा करा जाय, तबे अनायासे शोध संपन्न हुइते TTS "7 
भाषा एक ना GS एकता हृइते पारे ना।” अर्थात्‌ यदि भारतवषं 
के एकं. न होने से भारतवषं में एकता न हो तो उपाय क्या 
है? समस्त भारतवर्ष में एक भाषा का व्यवहार किया जाय |. 
इस समय जितनी भाषाएं भारतवषं में प्रचलित हैं उतमें feat 


भाषा. प्रायः सवंत्र प्रचलित है। इस हिंदी को यदि भारतवर्ष की. दि 


एकमात्र भाषा स्वीकार कर लिया जाय. 
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भूदेव मुखर्जी ने भी हिंदी के विषय में अपना मत व्यक्त किया 
था, “भारतबासीर चलिते भाषागुलिर - मध्ये हिंदि-हिंदुस्थानीई 
प्रधान एब मुसलमानदिगेर कल्याने उहा समस्त महादेश व्यापक | 
अतएव अनुमान करा जाइते पारे जे, उहा के अवलंबन करियाइ कोनो 
-दूरवर्ती भविष्य काळे समस्त भारतवर्षेर भाषा सम्मिलित थाकिबे |” 
अर्थात्‌ भारतवर्ष की प्रचलित भाषाओं में हिदी-हिदुस्तानी हो प्रधान 
है ओर मुसलमानों के हित्त में भी वह देशव्यापी है। इसलिए अनुमान 
“किया जा सकता है कि यह आगे चल कर समस्त भारतवर्षं की भाषा 
बन जायेगी | 
गुरुदेव रवींद्रनाथ का हिंदी-अनुराग प्रसिद्ध हे ही। उन्होंने कबीर 
के एक सौ पदों का अंग्रेजी रूपांतर कर उसका संसार भर में प्रचार 
'होने में सहायता पहुंचायी । विद्वभारतो, शांतिनिकेतन का “हिदी 
भवन' उनके हिंदी-प्रेम का मूर्त रूप है। संगोत के माध्यम से हिंदी 
"का प्रभाव उनके प्रारंभिक जीवन से हो उन पर पड़ने लगा था । उनके 
पिता महि देवेंद्र नाथ स्वयं हिंदी ( हिंदुस्तानी ) संगीत के विशेष 
अनुरागी थे। उनकी प्रेरणा से ब्रह्म संगीत के लिए जो रचनाएं लिखी 
'गई उन पर ध्रुपद की बहुलता के कारण हिंदी संगीत का स्पष्ट प्रभाव 
Sl गुरुदेव ने स्वयं भी हिंदी संगीत का आभार स्वीकार किया है। 
इसका एक परिणाम यह हुआ कि उनके कई गीतों पर पुरानी 
"हिदी-रचनाओं की छाया अथवा छाप दिखायी पड़ने लगी । उनकी 
कौतुहरू वद्धंक रचना “भानुसिंह ठाकुरेर पदावली' ब्रजबुलि में ही 
"लिखी गई। 
विश्वभारती में क्षितिमोहन सेन गुरुदेव के प्रमुख सहयोगियों 
में थे । उन्होंने मध्यकालीन संतों-विशेषतः हिंदी भाषाभाषी 
क्षेत्र के संतों-पर महत्वपुर्ण कायं किया है। उनके संपक से ही गुरुदेव 
`कबीरादि की रचनाओं से परिचित हुए। क्षितिमोहन सेन ने हिदी में 
“भी बहुत कुछ लिखा है) उनकी इति संस्कृति संगम” प्रसिद्ध और 
“पुरस्कृत पुस्तक है । विधुशेखर भट्टाचायं भी एक ऐसे ही उद्भट विद्वान 
A जिनका हिंदी-अपञ्रंश के प्रति अटूट अनुराग था, यद्यपि उनकी 
“गति अन्यान्य विषयों में भी सराहनीय थी | 
. ` मध्यकालीन हिंदी साहित्य की कबीर, दादू, मीरां, तुलसी, 
-नंददास, नाभादास और बिहारी आदि की रचनाओं के खूपांतर 


Se न्य 
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के अतिरिक्त गौडीय संप्रदाय के कई भक्त कवियों की हिंदी अथवा हिंदी 
मिश्रित रचनाओं अथवा प्रेमाख्यान-रचयिताओं की क्ृतियों के अनुवाद 
अथवा संग्रह बंगला में पाये जाते हैं । आधुनिक लेखकों में से स्वामी दयानंद 
के 'सत्याथं प्रकाश' लल्लू जी लाळ के 'प्रेम सागर”, प्रेमचंद के 'गोदान' 
और कुछ कहानियों के संग्रह 'प्रमचंदेर गल्प', भगवती चरण वर्मा के 
'चित्रलेखा', राहुल जी के 'वोल्गा से गंगा”, हजारी प्रसाद द्विवेदी के. 
वाणभट्ट की आत्मकथा” ओर बेनीपुरी के 'माटी की मूरति' आदि के 
अनुवाद द्वारा परस्पर परिचय तथा सद्भाव बढ़ाने में सहायता 
मिली है। 

इनके अतिरिक्त तारणीचरण मित्र, राजनारायण वसु, जगदबंधु 
भद्र, सतीशचंद्र राय, मन्मथ राय, महेंद्र राय, गोपीनाथ कविराज, 
रामशंकर भट्टाचायं, प्रमथनाथ तकभूषण, नलिनी मोहन सान्याल, 
महादेव साहा, शचींद्र नाथ सान्याल, भूपेंद्र नाथ सान्याल, मन्मथनाथ 
गुप्त, उषा मित्रा और लावन्यप्रभा राय आदि के नाम विशेष रूप से 
उल्लेखनीय हैं जिनकी रचनाओं से हिंदी का साहित्य-भंडार समृद्ध 
हुआ हे अथवा होता जा रहा हे । इस. संदर्भ में हम बहुश्रुत विद्वान 
भाषाविद्‌ ( राजनीतिज्ञ नहीं ) सुनीति कुमार चाटुर्ज्या की हिंदी-सेवाओं 
को भी सादर स्मरण किये बिना नहीं रह सकते | चितामणि बाबू द्वारा 
'सरस्वती' और रामानंद बावू द्वारा (विशाल भारत” जेसी पत्रिकाओं 
-का प्रकाशन तथा संचालन उनकी हिंदो-निष्ठा का ही सुफल हे | 


कुछ ज्ञातव्य भाँकडे 


भारतीय जन-संख्या 

कुल भारतीय मातृभाषाएं 

भारत में विदेशी मातृभाषाएं 

शेष भारतीय मातृभाषाएं 

संविधान द्वारा स्वीकृत भाषाएं 

स्वीकृत भाषाओं के अंतर्गत मातृभाषाएं 
इतर भाषाओं के अंतर्गत मातृभाषाएं 
मंगोलियन परिवार की मातृभाषाएं 
भारोपीय परिवार की भारतोय 

आयंभाषाओं के प्रयोगकर्ता 

द्रविड परिवार की भाषाओं के प्रयोगकर्ता 
आस्ट्रो-एशियाटिक उप-परिवार के प्रयोगकर्ता 
द्रविड़-आस्ट्रिक संयुक्त परिवार के प्रयोगकर्ता 
अवर्गीकृत मातृभाषाएं 

एक-एक या दो-दो प्रयोगकर्ताओं की मातृभाषाएं 
एक-एक प्रयोगकर्ता की मातृभाषाएं 

कुल भारतीय भाषाएं 

मंगोलियन 

भारोपीय 

द्रविड़-परिवार 

आस्ट्रिक परिवार 

द्रविड़-आस्ट्रिक मिश्रित 
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प्राचीन भारतीय ग्र थ-लेखन-प्रणालो 


परंपरा द्वारा अजित अथवा संचित ज्ञान-राशि को तथा अपनी कृति 
को स्थायित्व प्रदान करने के जितने यत्न किये गए हैं उनमें ग्रंथ-लेखन 
का महत्वपूर्ण स्थान है। परंतु ग्रंथ-लेखन-कला जितनी प्राचीन है उससे 
कहीं अधिक पुरानी लेखन-क्रिया है। 'लिखना' शब्द संस्कृत भाषा के 
‘fra’ घातु से बना है जिसका अर्थ है 'कुरेदना।' इसी प्रकार लिखा-. 
बट के लिए 'लिपि' शब्द का प्रयोग प्रचलित है जिसका संबंध स्याहो 
लेपने से जान पड़ता है। कारण, लिखने की ये दोनों हो प्रणालियां 
प्रचलित रही हैं। 

श्रुति-परंपरा के आधार पर कुछ लोगों ने अनुमान किया है कि 
क्षति प्राचीन काल में लिखने की प्रणाली न रही होगो। मेक्समूलर 
पाणिनि के आधार पर यह मानने को तैयार नहीं हैं कि लिखने को 
प्रणाली ईसा पूवं चोथी शताब्दी के पहले से प्रचलित थो। बर्नेल के 
अनुसार भारतवासियों ने फ़िनिशियन लोगों से लिखना सीखा। वूलर 
जेसा पुरातत्ववेत्ता तो ब्राह्म लिपि की उत्पत्ति तक सेमिटिक लिपि से 
मानता है, जब कि भारत में सेमिटिक अक्षरों का प्रवेश ईसा पूवं आठवी 
शताब्दी में हो चुका था। परंतु गौरीशंकर हीराचंद ओझा ते नए 
प्रमाणों के आघार पर लिपि-प्रवेश का समय ईसा पुर्व दसवीं शताब्दी. 
निर्धारित किया है । se 

लिपि के भेद-प्रमेद भी रहते आए हैं। “ललित विस्तर' के अनुसार _ 
बुद्ध-काल में चौसठ लिपियां प्रचलित रही हैं ओर बुद्ध का अध्यापक 
विश्वामित्र से लिखना सीखना भी प्रसिद्ध है। शील, विनय तथा सु 
रथों में प्रसंग वश लिखने की चर्चा है। महावग्ग और Be meig 
में लिखने, गिनने और फलक अर्थात पाटी का प्रयोग करने 
है । ब्राह्मो लिपि सर्वाधिक प्रमुख एवं प्राचीन समझी जाती 
के व्याकरण में भी 'लिपिकर' तथा 'लिबिकर का fis 

“उन्होंने जिस लिपि को “यवनाची' बतलाया है वह कद 

में सम्मिलित 'यवणालिय' 'यबणाणिय' से 
पुराण' के काशी खड में 'विदेशजा लिपि की" 
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ऋग्वेद से मूलतः संबद्ध “वशिष्ठ iga वेदिक काल में भी 
लिखने की प्रणाली को सुचित करता है। उत्तर कालीन वैदिक 
साहित्य में तो अक्षर, कांड, पटल, ग्रंथ जैसे शब्दों के प्रयोग मिलते 
हैं। ब्राह्मणादि ग्रंथों में अंकों और संख्यादि के प्रसंग आये हैं। व्यास 
मुनि ने 'महाभारत' का लेखक गणेश को बनाया है । कौटिल्य 
अर्थशास्त्र में लिपि, संख्या, ग्रंथ, अक्षर, लेखक और लेख-वाचन के 
उल्लेख हैं। वात्सायन कामसूत्र” में पुस्तक, पुस्तक-वाचन तथा पत्नी 
द्वारा देनिक आय-व्यय का व्यौरा रखने की चर्चा है। 'मनुस्मृति' में भी. 
लिखने का संकेत है ॥ गंधवेराज पुष्पदंत ने तो स्पष्ट ही “महिम्न स्तोत्र' 
में रेखन-क्रिया तथा लेखन-सामग्री का परिचय दिया है । ग्रंथों के प्रति- 
“लिपिकार भी हुआ करते थे । ऐसे लोगों में ब्राह्मण कायस्थ, भिक्षु भोर 
TAA के नाम आते हैं। इसके अतिरिक्त सिक्कों, शिलालेखों, काष्ठ- 
-खंडों तथा विदेशी पर्यटकों के यात्रा-विवरणों आदि द्वारा भो लिखने के 
प्रमाण मिलते हैं । ; 
प्राचीन ग्रंथ अधिकतर ताइ-पत्र अथवा भोज-पत्र पर लिखे जाते 
-थे | कई शिलांकित ग्रंथ भी मिळे हैं। कश्मीर शेवमत का 'शिंवसूत्र' 
तथा ग्यारहवीं शताब्दी का रोला कृत 'राउलवेल? ऐसे ही ग्रंथ हैं। इसमें 
-से पहला संस्कृत का तथा दूसरा भाषा-काव्य का है। ताइ-पत्र अथवा 
भोज-पत्र पर लिखित ग्रंथ सुत्र द्वारा ग्रथित रहते थे जिस कारण ये 
-ग्रंथ कहलाये | E 
भारतीय ग्रंथों में प्राचीनतम ग्रंथ ऋग्वेद है जिसका संकलंन-काल 
ईसा पुवे ढाई हज़ार से लेकर ईसा पुवे डेढ़ हज़ार तक समझा जातां है। 
लिपि-ज्ञान रहते भो यह आठवीं अथवा नवी शताब्दी से पुवे लिपिबद्ध 
'न हो सका | ऐसा लगता है कि लिखने को प्रणाली कुछ विशेष प्रकार 
की रचनाओं तक ही सीमिति रही है। ` : $ 
= महाक्षत्रप रुद्रदासा के गिरनार वाले लेख १५० ई० के लिखे हैं। 
न्ह TOOT संस्कृत गद्य-काव्य का सुंदर उदाहरण ठहराया जा सकता 
है। ताइ-पत्र पर लिखा जो ग्रंथ दसरी शताब्दी का मिला है वह 
संस्कृत का है। यह नाटक का एक अंश मात्र है। खरोष्ठी लिपि में 


भोज-पत्र पर लिखित पालि का नहीं, प्राकृत घम्मपद है जो संभवतः” 


तीसरी शताब्दी का है। खोतन.प्रदेश में स्टेन को भोज-पत्र पर लिखा 
जो ग्रंथ मिला था वह 'संयुक्तागम' नामक बौद्धसूत्र है जिसका रिपिः 
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“काल चौथो शताब्दी समझा जाता है। इसी काळ का ताड़-पत्र पर 
“लिखा एक खंडित ग्रंथ काशगर से मिला है | इस प्रकार के अन्य कई 
उदाहरण भी प्रस्तुत किये जा सकते हैं। र 
इनके अतिरिक्त स्वणे-पत्र, रोप्य-पत्र और ताम्र-पत्र आदि पर भी 
लिखने की प्रथा रही है। तक्षशिला से बालक द्वारा पटिया पर लिखने 
“वाली मूर्ति मिली है। वहीं के गंगू नामक स्तूप से प्राप्त स्वण-पत्र ऐसा 
-ही एक नमूना है जो खरोष्ठी लिपि में लिखा है। भहिप्रोळ से रौप्य-पत्र 
` पाये गए हँ | जैन मंदिरों से भी रोप्य और ताम्र-पत्र मिले हे । 
ग्रंथ भी कई प्रकार के होते रहे हें । पाणिनि ने मौलिक ग्रंथों का 
"दो मेद किया है! उपज्ञात ओर अधिकृत्य कृत अथवा सामान्य ग्रंथ, 
अन्यत्र अनुकरणात्मक ग्रंथ-मेद का भी उल्लेख है। व्याख्या-ग्रंथ इनसे 
"भिन्न होते थे । प्राचीन सामग्री से ग्रंथों के अन्य कई प्रकारों का पता 
चलता है | 
ईसा की पांचवीं शताब्दी के कागज पर प्राचीन भारतीय छिपि 
"में लिखित चार संस्कृत ग्रंथ वेबर को यारकंद के समीपस्थ कुगिअर 
-से मिले थे। भारतवर्ष में सबसे पुराना कागज पर लिखा जो ग्रंथ 
-पांडुलिपि के रूप में गुजरात से मिला है वह सन्‌ १२२३-२४ ईसवी का 
है। बहुत दिनों तक लोगों की यह भ्रांत धारणा रही है कि कागज बनाने 
“को हुनर भारतवासियों को बहुत पहले से मालूम नहीं रही है। इसे 
उन्होंने चोन वालों से सीखा था। परंतु यह धारणा सिकंदर के एक 
“सेनापति निआकंस्‌ के लेख द्वारा निराधार साबित हुई। चीन में कागज 
पहले पहल १०५ ईसवी में बना था, जबकि निआकंस्‌ के प्रमाण के अनुसार . 
भारत में उक्त समय से साढ़े चार सौ वर्ष पहले भी कागज बनाया 
-जाता था | यह कागज रुई के चिथड़ों को कूट कर बनाया जाता था। _ 
ताइ-पत्र को लिखने योग्य बनाने की प्रक्रिया रोचक थी | 
-सुखा कर उबाल दिया जाता था। फिर दुबाराः उसे सुखा 
अथवा चिकने पत्थर जेसी किसी वस्तु से 'गेल्हा' जाता था | जो कुछ र कु 
“लिखना होता था उसे लोहे की कलम द्वारा कुरेद कर te 
“लेप दी जाती थी जिससे खुदे Tet भर जाते थे । इसके 
>अतिरिक्त स्याही पोंछ दी जाती थी। यह प्रणाली अघिः 
प्रचलित थी। उत्तरी-भारत में भोज-पत्न परर हो लिखने 
अचलित थी । भोज-प्र भूजे वृक्ष की छाल है जो हिमालय 
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जाते हैं। इसकी छाल कागज जेसी होती है । इस पर लिखने की प्रणालो 


कागजपर लिखने जेसी थी | 'वर्णोद्धार तंत्र” तथा 'कामघेनु da’ में वर्णो 


के अवयवों की चर्चा है। कभी-कभी धार्मिक अनुष्ठानादि के अवसर पर 
स्याही के स्थान पर रक्त-चंदन अथवा भसे के रक्त आदि से भी लिखने 


का काम लिया जाता था। परवर्ती काळ में लिखावट के बीच-बीच में 
प्रसंगानुसार चित्रादि भी अंकित किये जाते रहे हैं। ग्रंथों के पृष्ठादि कों: 


अन्य प्रकार से भी अलंकुत करने को विधि रही है । 


राष्ट्र-लिप देवनागरी ` 


भाषा की उत्पत्ति के साथ मनुष्य को भावामिव्यक्ति का माध्यम 
तो मिल गया, कितु उसके संचय एवं संरक्षण की सुविधा उसे लिपि के 
प्रादुर्भाव-काल के सहस्नाब्दियों बाद ही हाथ छगी। भाषा तो पशुको मी 
अपनी होती है, fag लिपि के आधार पर वह मनुष्य से पृथक हो 
जाता है। मनुष्य की यह अत्यंत उत्कृष्ट उपलब्धियों में से एक है। 
संभव है मनुष्य ने किसी समय अपने उपयोग तथा अनुभव में आने 
वाली वस्तुओं के चित्रांकन द्वारा उनकी स्मृति सुरक्षित रखने का प्रयास 
किया हो । उत्तर-पाषाणकालोन मित्ति-चित्रों में इसके अनेक प्रमाण 
मिलते हैं। े 

संभवतः वस्तु-बोध कराने के लिए ही चित्र-लिपि की उत्पत्ति हुई 
थी | इसके द्वारा आख्यान भी प्रस्तुत किये जाते थे। परंतु इसमें प्रयुक्त 
प्रतीक जहां अर्थ-बोध कराते थे, वहां उनमें ध्वनि-बोध का अभाव-सा 
था। उनके द्वारा अधिक से अधिक भावाभिव्यक्ति के साथ उनका 
संरक्षण तक हो पाता था। इसके प्रयोग प्रायः सभी देशों में पाये 
जाते हैं। 

d से भिन्न भाव-लिपि है । इसमें वस्तुओं की आकृति से 
अधिक उनके द्वारा उद्भूत संबद्ध भावों पर बळ दिया जाता है । इसमें 
वस्तु की संपूर्ण आकृति की अपेक्षा नहीं होती । अंग-विशेष की चेष्टाओं 
के अंकन द्वारा उसका आमास करा दिया जाता है। अश्रुपात द्वारा 
वेदना, आलिंगन द्वारा प्रेम ओर सशस्त्र आमने-सामने का डटना युद्ध ( 
के भाव प्रदर्शित करते हैं। ean pect 

परंतु चित्र-लिपि अथवा भाव-लिपि में उनके लिए उ ds 
ध्वनियों का समावेश नहीं होता । इसलिए हम द्वारा ही भाषा _ 
की प्रेषणीयता सार्थक होती है। लिपि के T bo 
सर्वोपरि है | इसमें लिपि और भाषा परस्पर प्रति 

.. इसके दो भेद हैं: अक्षरात्मक तथा वर्णात्मक | प्रथम 
स्वर-चिह्लों को लगाने की प्रक्रिया है और द्वितीय में 
का प्रतीक है। इसके आविष्कार से शिक्षा और 

१० | : 
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उल्लेखनीय परिणाम निकले हैं । मुद्रणाल्यों में जो तकनीकी परिवतंन 
आये हैं उनसे साहित्य-सर्जज और उनके प्रकाशन की गति तीब्र हो 
Tel ` 
बा: खरोष्ठी और सिंधु घाटी का लिपियां भारत की प्राचोन- 
तम लिपियां हैं। सिंधु घाटी की लिपि का पता लगभग पचास वषे 
पूर्व तक न था। चीनी परंपरा के अनुसार ब्राह्मी और खरोष्ठी का 
उद्गम-स्थान भारत भूमि है। परंतु सिघु-सभ्यता-काल से ईसा पूर्व 
पांचवीं शताव्दी तक का इतिहास तिमिराच्छन्त होने के कारण सिंधु- 
'लिपि और ब्राह्मी-लिपि को परस्पर संबद्ध करना असंभव प्राय रहा है। 
ब्राह्मी-लिपि की उत्पत्ति के संबंध में विद्वानों में मत-वैभिन्य है। 
कुपेरी उसे यदि चीनी-लिपि से उत्पन्न मानते हैं तो सेनार्ट तथा प्रिसेप 
उसका नाता ग्रीक-लिपि से जोडते हैं। फिर वेबर जेसे विद्वान उसे 
'फोनिशियन-लिपि से विकसित बतलाते हैं। थामस, ब्राउन, शामशास्त्री , 
राजबली पांडेय आदि ने भी इस पर विचार किया है, कितु कोई 
सर्वमान्य निष्कर्ष नहीं निकल सका है। “भारतीय प्राचीन लिपिमाला” 
के विद्वान लेखक गौरीशंकर हीराचंद जी ओझा का मत है, “जितने 
प्रमाण मिले हैं, चाहे शिलालेख के अक्षरों की शेली और चाहे साहित्य 
के उल्लेख, सभी यह दिखाते हैं कि लेखन-कला अपनी प्रोढ़ावस्था में 
थी" 'उसके प्रारंभिक विकास का पत्ता नहीं चलता ।” परंतु प्रसिद्ध 
भाषाविद्‌ भोलानाथ तिवारी ने छानबीन तथा परीक्षण के बाद यह 
निष्कर्ष निकाला है कि ब्राह्मी-लिपि सिंघु-छिपि से विकसित है। इस 


लिपि का प्रचलन ।उत्तर में कालसी, दक्षिण में सिद्धपुर, पश्चिम में: 


गिरनार और पूर्व में धौली तथा जांगड़ ( उड़ीसा ) तक विस्तृत रहने 


के प्रमाण मिलते हैं। यही नहीं इसका प्रयोग बृहत्तर भारत तक में 


होता था | 
` ब्राह्मी-लिपि के प्रयोग कई रूपों में मिलते हैं : ईसा पूवं द्वितीय 


शताब्दी में शुंग-लिपि, प्रथम-द्वितीय शताब्दी में कुषाण-लिपि औरः 
पांचवीं शताब्दी में गुप्त-लिपि | फिर गुप्त-लिपि का विकास दो रूपों में. 


हुआ; पूर्वी और पश्चिमी | पूर्वी रूप का विकास बंगला लिपि में हुआ 


जिसका विस्तार हम उड्या तथा असमिया लिपि में पाते हैं। इसी , 
अकार पश्चिमी रूप का विकास शारदा लिपि में हुआ । गुरुमुखी और 


टाकरी आदि इसी को उपज हैं। इस गुप्त-लिपि से ही कुटिल या सिद्ध 


मन Ne 
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मातुक्रा-छिपि विकसित हुई जिसे हम देवनागरी लिपि के मूल में पाते 
हैं। दक्षिण की पल्लव-लिपि भी ब्राह्मी-लिपि की देन है। पल्लव-लिंपि 
'से ही ग्रंथ, तमिल, तेलुगु, कन्नड़ ओर मलयालम लिपि का विकास हुआ। 
तमिल प्रदेश में संस्कृत लिखने में ग्रंथ-लिप का व्यवहार होता | इस 
“प्रकार भारतीत लिपियां परस्पर संबद्ध हें । 
फारसी और रोमन लिपियों का प्रचलन भारतवर्षे में भी पाया 
जाता है। ये दोनों ही लिपियां विदेशी तथा विजातीय हैं। फारसी 
लिपि का प्रचलन यहां मुस्लिम शासन-काल में आरंभ हुआ था। 
मुस्लिम दरबार के संपर्क और सान्निध्य में आकर यह ae की लिपि 
“भी बन गई | रोमन लिपि भी ब्रिटिश शासन्त-काल में अंग्रेजी के साथ 
यहां प्रवेश पा गईं। कुछ भाषाएं ऐसी भी है जिनकी अपनी कोई लिपि 
-नहीं है। अतएव ये अपनो-अपनी लिपि का आविष्कार करने के लिए 
:यत्नशील हैं। फिर भी देवनागरी को ही अपनाने की प्रवृत्ति घर करती 
-जा रही है । अरुणांचल प्रदेश इसका एक उदाहरण है। 
` भारतवषं में विभिन्न लिपियों के प्रचलन रहते भी देवनागरी लिपि 
“के प्रयोग के प्रमाण मिलते हैं। इस लिपि का प्रयोग अतिरिक्त लिपि के 
इप में कई स्थानों पर पाया जाता है । सातवीं शताब्दी के दाक्षिणात्य 
राष्ट्रकूट राजाओं के कई शिलालेखों में देवनागरी का प्रयोग मिला है। 
-इसी शताब्दी के गौड़ राजा शशांक के सिक्कों पर देवनागरा अंकित हैं। 
पल्लव राजाओं के सातवीं शताब्दी वाले जो शिलालेख मिले हैं उने 
ग्रंथ तथा तमिल लिपि के अतिरिक्त देवनागरी के प्रयोग भी मिले हें । 
चोळ राजाओं के सिक्कों पर भी देवनागरी लिपि के प्रमाण पाये जाते 
हैं। इसी प्रकार आठवीं शताब्दी के चालुक्य राजाओं के शलालेखो में! 
कन्नड़ लिपि के साथ देवनागरी लिपि का व्यवहार मिलता है। श्रवणवेलु- 
गोला के दसवीं-ारहवी शताब्दी वाले शिलालेखों में ग्रंथ, कन्नड और 
देवनागरी तीनों लिपियों के प्रयोग मिले हैं, विजयनगर राज्य में “नदि 
नागरी? के नाम से देवनागरी प्रयुक्त हुई थो ऑर यही वहां की प्रमुख 
लिपि थी । ताम्र-पत्रो में प्रयुक्त लिपि के ऐसे कई उदाहरण मिलते हुँ। | 
“पंद्रहवी शताब्दी के पश्चात यह प्रवृत्ति सामान्य रूप में पायी जाती 
है । अठारहवीं शताब्दी में तंजोर के मराठे शासकों ने देवनागरी लिपि __ 
> को सवंतोभावेत स्वीकार कर लिया था। बट 
मध्यकालीन मुस्लिस शासकों से "यद्यपि फारसी लिपि को बढावा 
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“दिया तथापि लोक प्रचलित देबनागरी को उनके द्वारा संरक्षण मिला ।' 
महमूद ग्ज़नवी ने अपने सिक्कों पर अरबी कलमा का सस्कृत अनुवाद 
“अव्यक्तनेक पुरुषं अवतार मुहम्मद' को देवनागरी में स्थान दिया | इसी 
प्रकार बारहवीं शताब्दी के garna बिन साम के सिक्कों पर 'श्रोमदहमोर 
महमद साम', तेरहवीं शताब्दी के शम्मुद्दोन अल्तमश के सिक्‍कों पर 
'सरितत्त श्री समासदीन', मुहजुद्दीन केकुबाद के सिक्कों पर 'सुलतां 
मुहजुद्दो' और गयासुद्दोन बळत्रन के सिक्कों पर देवनागरी में टंकित है।' 
शाहश ह अकबर के एक सिक्के पर 'रामसीय' का प्रयोग देवनागरी रिपिः 
में पाया जाता है। इस प्रकार भाषा तथा लिपि के प्रयोग दो खूपों में 
पाये जाते हैं: एक दरबारी और दुमरा लोक प्रचलित | मुस्लिम शासक्रों: 
ने लोक प्रचलित हिंदी और देवनागरी को अपना कर जिस उदारता एवं: 
दूरदशिता का परिचय दिया है ag आज भो अनुकरणोय है । 

भारतीय संविधान में देवनागरी को यद्यपि राष्ट्रलिपि के पद पर 
प्रतिष्ठित किया गया है तथापि कुछ राजनीतिक क्षेत्रों में इसके साथ- 
साथ फारसी लिपि को भी बलात बढ़ावा दिया जाने लगा है। यह 
स्पष्ट ही स्वीकृत संविधान की उपेक्षा एवं उल्लंघन हैं | 

नागरा लिप के नामकरण के सबंध में विद्वानों में मतैक्य नहीं है ।' 
कुछ विद्वान बोध ग्रंथ “ललित विस्तर' में वागत नाग-लिपि से इसे 


अभिन्न मानते हैं, किन्तु वानेंट जसे विद्वान इससे असहमत जान पडते; 


हैं । इसो प्रकार कुछ लाग इसे यदि गुजराती नागर ब्राह्मणों से संबद्ध: 
बतलाते हैं तो दुसरे इसका सबघ नगर से जोडते Fl जो हो, देवनागरी 


का दिव' शब्द देव-वाक्‌ सस्कृत के परिणाम स्वहप नागरी से जुड़ा 
प्रतोत होता हे । इस लिपि का प्रयोग सस्कृत, पालि, प्राकृत, अपश्रंश,. 


मराठा और नेपालो मे भो पाया जाता है । यहं लिपि मध्यदेशोय होने 


के कारण ब्राह्मी-परिवार की है ओर अनायास ही उसकी परंपरा से 
जुड़ जाती है । सातवीं शताब्दी से लेकर तेरहवीं शताब्दी तक में यह 


भारत की बहु-स्वीकृत लिपि बन चुकतो थो। 

यह निविवाद है कि वहु-माषी राष्ट्र के लिए जिस प्रकार एक राष्ट्र- 
भाषा की अनिवार्यता है, उसी प्रकार बहु-लिपि वाले राष्ट्र के लिए. 
राष्ट्रलिपि को भी आवश्यक्ता है। अन्य भारतोय लिपियों को तुलना 
में देवनागरी लिपि राष्ट्र लिपि बनने में अधिक सञ्जम एवं समर्थ है। 
भारतवषं में जिन लिपियो का प्रचत है उनमें देवनागरी से परिचित 
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TT की सख्या सर्वाधिक है । देवनागरी के जानकार १५ प्रतिशत हैं 
और बंगला, उड्या, तमिल, तेलुगु आदि लिपियों से परिचित लगभग 
७ प्रतिशत । रोमन लिपि के जाननेवाले ३ प्रतिशत से अधिक नहीं 
हैँ। इतिहास, पुरातत्व एव प्राचीन साहित्य, संस्कृति के अध्ययन के लिए 
देवनागरी लिपि के ज्ञान की अनिवार्यता सदेव बनी रहेगी | 9 

फिर भी राष्ट्रलिपि में अन्य भाषाओं की घ्वनियों को समाहित 
करने की क्षमता एवं सामर्थ्यं को अपेक्षा है। कम-से-कम भारतीय 
भाषाओं के देवनागरी में लिपि-बद्ध करने के लिए अपेक्षित लिप-चिल्ल 
होने चाहिए । परंतु किसी भी लिपि के 'लए ऐसा कर पाना न तो शक्य 
है, न सभव । इसलिए बहु-प्रयोग की संभावनाओं को स्वीकार कर लेना 
चाहिए | अधिक-से-अधिक देवनागरी लिपि को हुम विशिष्ट चिल्लो के 
आधार पर ध्वन्यात्मक रूप दे सकते हँ । इस प्रकार के प्रयास आरंभ 


भी हो चुके हँ। pet es 

देवनागरी लिपि अपनी कतिपय विशेषताओं के कारण हमारा ध्यान 
बरबस आकर्षित कर लेती है। कई कमियों के रहते भी वह अपेक्षाकृत 
अधिक उपयोगी तथा वैज्ञानिक है। किसी वर्णमाला का वर्गीकरण उतना 
वैज्ञानिक नहीं है जितना देवनागरी का । जिस ध्वनि के लिए जो लिपि- 
चिह्न व्यवहृत होता है वही उसकी संज्ञा रहती है । एक ध्वनि के लिए 
एक लिपि-चिल् किसी भी लिपि के लिए बहुत बड़ी विशेषता है जो इस 
लिपि में पायी जाती है। इस दृष्टि से ऋलू जेसी मूल लिपियों को पुनः 
ग्रहण कर लेना चाहिए और कुछ अन्य आवश्यक लिपियो का आविष्कार 


लेन | 
a E त में एक से आधिक ध्वनियाँ को व्यक्त करने का दोष 


देवनागरी लिपि में नहीं है जैसा कि रोमन ओर फ़ारसी लिपि में पाया 
जाता है । शब्दों के बणं-विन्यास ( बतंनी ) के लेखन तथा ous 
में यह अपेक्षाकृत अधिक वैज्ञानिक है। उदे तथा अंग्रेजी शब्दों को बत 
और उच्चारण में यह समानता अधिक नहीं है। इस असमानता से 
qa होकर ही जाजं बनडिझा ने अपनी संपत्ति का एक अच्छा अरा 
रोमन लिपि की सुधारने के लिए दे दिया था। इसके आधार पर एक 
लिपि-विशेषज्ञ ने रोमन लिपि में कुछ परिवत्तंन लाने का उद्योग भी 


किया था। इधर 'क्वीट स्क्रिप्ट भी इस असमानता को दूर करने के. > 


तैयार कर ली गई है। रोमन लिपि को इस अपुर्णता के कारण वहां x 
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वर्णमाला में कुछ परखितंत लाने के अन्य प्रयास भी हुए हे । अभी तक 


चालीस से ऊपर ध्वनि वाली अंग्रेजी में छव्त्रीस रिपि-चिल्लों से काम 


चलाना पड़ता है | 


नव विकसित ध्वनियों को छोड़ कर शेष के लिए देवनागरी अधिक ' 


पूर्ण तथा पर्याप्त है। यह सुविधा रोमन अथवा फ़ारसी लिपि में सुलभ 


नहीं है। वहां दो लिपि-चिह्नों को मिला कर लिखना पड़ता है | लिपि+ 


चिह्नों की दृष्टि से यह रोमन तथा फ़ारसी-लिपि से अधिक समृद्ध है। 
दो लिपि चिह्नों के योग से एक ध्वनि को व्यक्त करना अवेज्ञानिक है। 
देवनागरी लिपि में स्वतंत्र स्वर के लिए पूर्ण वर्ण-चिह्त का प्रयोग होता 
है, कितु व्यंजन के साथ ऐसा नहीं होता है । वहां 'अ' को छोड़कर शेष 


के लिए मात्रा-रूप प्रयोग में जाता है | सुपाठ्यता की दृष्टि से भी 


देवनागरी लिपि अधिक वेज्ञानिक है । 

इस प्रकार देवनागरी लिपि सवंथा ग्राह्य एवं स्वीकार्य है। भावात्मक 
एकता की दृष्टि से भो भारतीय भाषाओं के लिए एक लिपि का होना 
अनिवाय एवं आवश्यक है । सन्‌ १९६१ ईसवी में इस विषय पर विचार 
करने के लिए मुख्य मंत्रियों का एक सम्मेलन हुआ था । उसमें उन्होंने 
देवनागरी लिपि को ही स्वीकार किये जाने का सुझाव दिया था।. 
विनोबा भावे का भी मत है कि देश की एकता एवं सुहढ़ता के लिए. 
- देवनागरी लिपि को अपना लेना चाहिए। 

नागरी आंदोलन के प्रवर्तक न्यायाधीश शारदाणरण मित्र थे | 
महषि दयानंद ने भी केशवचंद्र सेन को प्रेरणा से देवनागरी को ही 
अपने प्रचार का माध्यम चुना था । सन्‌ १९०५ ईसवी में लोकमान्य 
तिलक ने देवनागरी लिपि को अपनाने का सुझाव दिया था | वो० कृष्ण 
स्वामी अय्यर ने भी एक लिपि-सम्मेलन के अध्यक्षीय भाषण में सन्‌ 
१९१० ईसवी में देवनागरी लिपि को स्वीकार करने की अपील की थी । 
गांधी, नेहरू और टंडन-भी इसके समर्थक थे । महाकांव कालिदास ने 
अपनी कृति “रघुवंशः ( ३।२८ ) में बहुत पहले ही लिखा था, “लिपि 
का यथोचित अध्ययन करने से समस्त वाङमय का ज्ञान उसी प्रकार 
हो जाता है जिस प्रकार नदी के द्वारा समुद्र तक पहुंचना |” 


e 
a 


Q 


भारतवर्ष में भुव्रण और प्रकाशन का 
विकास-क्रम 


ज्ञान-राशि को संचित कर उसे सुरक्षित रखने के साधनों में मुद्रण- 
प्रकाशन का विशिष्ट स्थान है | मुद्रण-कार्य का आरंभ पंद्रहवीं शताव्दी 
से पहले का नहीं है। जमंती निवासो जान जिस फ्लाइझूम गुटेनवगं 
(सन्‌ १३९४-१४६८ ईसवी) ने सन्‌ १४४० ईसवी के लगभग स्ट्रासबगं में 
मुद्रण-काये का प्रयोग किया ओर दस वर्षो में उसने सफलता प्राप्त कर 
ली । सन्‌ १४५२ ईसवी में प्रकाशित बाइबिल मुद्रण-क्षेत्र की अपुवे 
घटना है | इससे पहले विलियम ब्लॅक आदि द्वारा लकड़ी खोद कर आव- 
दयक प्रक्रियाओं के माध्यम से पुस्तकों का मुद्रण हो चुका था | गुटेनबग 
के देहावसान के पश्चात पंद्रह वर्षो के भीतर मुद्रण-कार्य का प्रसार समस्त 
युरोप में हो गया । जर्मनी का मेज नगर आधुनिक मुद्रग-कायं का 
प्रारंभिक केंद्र बना । युरोपीय अंचलों में कालक्रमानुसार मुद्रण-कार्य 
आरंभ होने का विवरण इस प्रकार है : 
सन्‌ १४६७ ईसवी में रोम, सन्‌ १४६९ ईसवी में वेनिस, सन्‌ १४७० 
इसवी में पेरिस नूरेनबर्गयूट्रेक, सन्‌ १४७१ ईसवी में मिलन, नेपल्स, फ्लो- 
रस; सन्‌ १४७२ ईसवी में कोलोन, सच्‌ १४७३ ईसवी में छायंस; 
वेलेंशिया, बुडापेस्ट; सन्‌ १४७४ ईसवी में क्रेर्का, वुगेस; सन्‌ १४७५ 
ईसवी में लबेक, ब्रेस्लो; सन्‌ १४७६ ईसवी में वेस्ट मिनिस्टर, रोस्टाक; 
सन्‌ १४७८ ईसवी में जेनेवा, पालेमो, मेसिना; सन्‌ १४७९ ईसवी में 
आक्सवगं, सन्‌ १४८० Saat में लंदन, सन्‌ १४८१ ईसवी में एंटवपं, 
लाइपजिग; सन्‌ १४८२ ईसवो में ओडेंस और सन्‌ १४८३ ईसवी में | 
स्टाकहोम ॥ तले 3 Pe 
उन दिनों टाइप ढलवाने से लेकर ग्राहक तक पुस्तक पहुंचानेका 
दायित्व मुद्रण-व्यवसाय के अंतगत माना जाता था। कागज बनाने 
_ और जिल्दबंदी का कार्य आरंभ से हो मुद्रण-कार्य से पृथक मी VERE 
भारतवर्ष में महणा आरं करने का A TA 
को है जिसका श्रीगणेश समुद्र-तटवर्ती नगरों से हुआ |. 
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“प्रथम स्थान था | जेसुइट मिशनरियों द्वारा द्वारा गोवा के सेंट पाल कालेज 
प्रेस से सन्‌ १५६० ईसवी मे 'कंपेडिओ स्पिरिचुअळ डा विडा क्रिस्टा' का 
'मुद्रण-कार्य संपन्त हुआ जिसकी एक प्रति न्यूयाकं पब्लिक लाइब्रेरी में 
सुरक्षित है । इसके तीन वर्ष बाद की मुद्रित 'कलोकिअळ सिपेलस एड्रो- 
गाज? नामक पुस्तक की प्रति ब्रिटिश म्यूजियम में उपलब्ध है | इस प्रेस 
से इतालवी अथवा पुतंगाली भाषा की पुस्तकें मुद्रित होती थीं । सन्‌ 
१६१६ ईसवी में रायतूर के सेंट इग्नेशस कालेज के प्रेस से स्टिफेंस ने 
“क्राइस्ट पुराण” प्रकाशित कराया जिसकी कोई प्रति आज उपलब्ध नहीं 
है । इसी प्रेस से सन्‌ १६३४ ईसवी में 'सेंट पीटर पुराण,” सन्‌ १६४० ईसवी 
Ford द लिगुआकनारिम, सन्‌ १६२२ ईसवी में डोट्रिना क्रिस्टा 
“का मुद्रण हुआ ओर यह क्रम कई वर्षों तक चलता रहा । परंतु इन 
प्रेसों ने भारतीय लिपियों में मुद्रण-काये नहीं किया । इसलिए इसे 
"सही अर्थ में भारतीय मुद्रण-का्य का प्रारंभिक fae नहीं ठहरा 
“सकते | 


भारतवर्ष में जो सवंप्रयम पुस्तक मुद्रित हुई वह जेवियर लिखित 
“डाक्ट्रिना क्रिस्टाओ! का सन्‌ १५५७ ईसवी में मुद्रित पुतंगाली भाषानु- 
'वाद है । इसकी एक मलाबार-तमिल की प्रति पेरिस के बिब्छियोटेक नासि- 
“योनाल में सुरक्षित है जिसका नाम 'क्रिस्ट्या वन्तकनम्‌' है । सन्‌ १५७७ 
ईसवी में जोन्नेस गोसाल्वेज द्वारा त्रिचूर के निकटवर्ती स्थान अंबल- 
ककदु में मलाबारी टाइप का निर्माण हुआ जिसका उपयोग तमिल 
पुस्तकों के मुद्रण में हुआ करता था । इग्नेशंस एकामनी ने तमिल- 
'पोचुंगीज कोश के लिए तमिळ टाइप तैयार किया था, कितु तमिल का 
“सही टाइप बारथ्लम्य्‌ जिगेनबल्ग के प्रयासों द्वारा माना जाना चाहिए 
जिसने सन्‌ १७०८ से १७११ ईसवी के बीच तोन वर्षों में बाइविल का 
अनुवाद कर तमिल टाइप का निर्माण कराया। गोवा में मुद्रित सामग्री 
का अधिकांश टीपू सुल्तान के आक्रमणों द्वारा नष्ट हो गया | 


सन्‌ १६६७ ईसवी में अथानासी किर्चरी लिखित “चाइना इल्स्ट्रेसा' 
'पहली ज्ञात पुस्तक है जो नागरी लिपि में मुद्रित हुई ओर जिसकी एक 
'प्रति कलकत्ता के राष्ट्रीय ग्रंथालय में उपलब्ध है | परंतु नागरी टाइप 
का जन्म-स्थान युरोप बना । उक्त पुस्तक का मुद्रण एम्सटरडम में हुआ 
“जहां से एक अन्य पुस्तक 'होट्‌'स' इंडिक्स मलाबारी कम” सन्‌ १६७८ ईसवी 


` 


~ 
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“में छपी । ये दोनों पुस्तकें ब्लाक मुद्रण-पद्धति के नमूने हैं। इसके 
“भूमिका भाग में संस्कृत की ग्यारह पंक्तियां भी नागराक्षरों में हैं। 
“बक्ट्रियानी में भी वारों ओर महीनों आंदि के नाम नागरी में मिल जाते 
हें जो ब्लाक द्वारा नहीं, टाइप द्वारा मुद्रित है। यहां पर भाषा को 
- ब्राह्मण भाषा कहा गया है | परंतु इनके टाइप सु'दर नहीं, Ve हैं। 
शुल्बी रचित 'ग्रामेटिका हिदोस्तानिका' की भूमिका में देवनागरी- 
: कार शब्द का प्रयोग मिलता है जहां व्यंजन के अंतगंत 'क' से g तक 
नागरी अक्षरों का उपयोग किया है। सन्‌ १७७१ ईसवी में रोम से 
(एल्फाबेटम ब्राह्मणीकम सिउ इंदोस्तानम उनवसिटाटिस' का प्रकाशन 
गियोवानी क्रिस्टोफोरो अमादुजी ओर केसियानस बेलिगत्ती ने कराया 
` था जिसकी प्रतियां कलकत्ता के राष्ट्रीय ग्रंथालय ओर बंबई के एशिया- 
टिक सोसाइटी में देखी जा सकती हे । इसमें भाषा के लिए 'बखा' शब्द 
“का प्रयोग किया गया है जिसमें वाराणसी ओर उसकी समीपवर्ती भाषा 
भोजपुरी पर लिखी पहली प्रकाशित पुस्तक है। इसमें चल-टाइप का 
प्रयोग कदाचित पहली वार हुआ है जिसके अंतिम भाग में वर्णमाला, 
बारहखडी तथा व्याकरण बतलाया गया है ओर सात-आठ पुर्ष्ठो में 
-गद्य का उदाहरण भी प्रस्तुत किया गया है। इसे हिंदी का प्रथमं 
प्रारभिक व्याकरण मान लेने में कोई आपत्ति नहीं होनी चाहिए। केंट- 
लियर प्रणीत हिंदुस्तानी ग्रामर सन्‌ १४७३ ईसवी की परवर्ती रचना है । 
अमादुजी की पुस्तक में प्रयुक्त टाइप आकार में बड़ा होने पर मी 
सन्‌ १८०२ ईसवी में निमित भारतीय नागरी टाइपों की बराबरी 
-करते हैं। BA 2 जा 
चाल्सँ विल्किस (सन्‌ १७५०-१८३६ ईसवी) ने नैथेनिपल ब्रेसी | 
हालहेड रचित 'ग्रामर आफ बंगाली लेंग्वेज' के मुद्रण के लिए पहरेपहु 
. बंगला टाइप बनाया । ये भारतीय विद्या में रुचि रखने वाले ईस्ट 
इंडिया कंपनी के उच्चाधिकारी थे ओर हालहेड (सब्‌ १७५१-१८२० 
ईसवी) भी कंपनी में काम करते थे। उक्त पुस्तक हुगळी प्रेस में र 
थी जिसके मालिक Teast थे । इस पुस्तक के प्रकाशन का 
- कंपनी के विदेशी कर्मचारियों को बंगला का pe 5 
° इससे पूर्व सन्‌ १७४३ ईसवी में बंगला व्याकरण का भू 
-हो चुका था ओर सन्‌ १७७२ ईसवी में" आजे हैडले लिखित 
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का व्याकरण लंदन से प्रकाशित हुआ था । परंतु इन दोनों पुस्तकों का 
मुद्रण न तो भारत में हुआ, न इनमें प्रयुक्त रिपियां ही भारतीय रहीं | 

बंगला और नागरी टाइपों के निर्माताओं में चाल्सं विल्किस और उसके 

सहयोगी पंचानन कमंकार का नाम आदर पूर्वक fear जाता है। 

कमंकार ने अन्य भारतीय लिपियों के लिए भी टाइप का निर्माण 

किया | विल्किस कृत्त संस्कृत व्याकरण का प्रकाशन लंदन से सन्‌ १८०८. 
ईसवी में हुआ था जिसमें प्रयुक्त नागरो टाइपों की सु'दरता बहुत दिनों 
तक चर्चा का विषय बनी रही । नागरी टाइपों का जन्म-स्थान हुगली 

झर श्रीरामपुर है, कलकत्ता नहीं | 


सन्‌ १७९८ ईसवी में कलकत्ता की टाइप फाउंड्रो का विज्ञापन पढ़: 
कर विलियम केरे पंचानन कमंकार की ओर आकर्षित हुए और पंचानन 
के पड़ोसी संस्कृत विद्वान कोलब्रुक से उसे मांगा। बेप्टिस्ट मिशनरी 
केरे अपने श्रीरामपुर प्रेस में पंचानन को रखना चाहते थे। परंतु 
अधिक वेतन का प्रलोभन देने पर भी केरे सफल न हुए। कोलब्रुक उसे 
अलग करने के लिए किसी प्रकार सहमत न हो सके | अंततोगत्वा केरे: 
ने उसे कुछ दिनों के लिए उधार लेने में सफलता प्राप्त की और अपने 
यत्न तथा व्यवहार से उसे अपना बना ल्या । कोलब्रुक उसे उपाय 
करके भी वापस न ले सके | पंचानन का भतीजा मनोहर भी अपने 
चाचा से पीछे न रहा । फलस्वरूप मिशन प्रेस चालीस वर्षों तक प्रायः 
सभी भारतीय रिपियों के टाइप का प्रमुख केंद्र बना रहा | श्रीरामपुर ` 
से पहले पहल इंगलेंड का टाइप मंगाने का असफल यत्न किया गया था।' 
फिर वहीं पर टाइप फाउंड्री की स्थापना कर बंबई तक की मांग कीः 
पुति की जाती रही । 


बंबई में भीम जी परेख ने सन्‌ २६७४-७५ ईसवी में प्रेस-स्थापना का ` 
यत्न किया, किंतु उचित सहयोग के अभाव से वह सफल न हो सका | 
इसके प्रायः तीन वर्ष बाद की ब्छाक-प्रणाळी से लेटिन में मुद्रित पुस्तक 
'होट्‌ स इंडिक्स मलाबारीकम' प्रकाशित हुई जिसके प्रेस का पता नहीं 
चलता | कुशल कूटनीतिज्ञ नाना फडनवीस ने मीरज के शासक गंगाधर 
राव गोबरधन पटवर्घंन के सहयोग एवं सहायता लेकर ब्लाकःप्रणाली .. 
से सन्‌ १८०५ ईसवी में 'गीता' का प्रकाशन कराया जो आज मीरज केः 
संग्रहालय में सुरक्षित है। "° 


idan), ५ 
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भारतीय भाषा का प्रथम प्रेस स्थापित करने की सुझ फरदुन जी 
मजंबान की है जहां से मराठी पंचांग का मुद्रण हुआ था | सन्‌ १८१६ 
ईसवी में अमेरिकन मिशन प्रेस ने पहले पहल टाइप द्वारा मुद्रण-कायं 
आरंभ किया था | ईस्ट इंडिया कंपनी का कर्मचारी टामस ग्रेहम ग्रीब्ज 
की प्रेरणा प्राप्त कर सन्‌ १८३५ ईसवी में प्रेस के ततकालोन व्यवस्थापक 
विलियम सी. सेंप्सन ने अमेरिका आडंर भेज कर टाइप मंगवाया, क्योंकि 
श्रीरामपुर टाइप फाउंड़ी से उपलब्ध टाइप पूरा नहीं पड़ता था | फिर 
एलिजा ए. वेब्सटर के सहयोग से सन्‌ १८३८ ईसवो में वे बंगाल से 
अच्छा टाइप तैयार करने में सफल हुए जहां नागरो तथा गुजराती 
टाइप स्वतंत्र रीति से वनने लगे । गुजरातो टाइप बनाने का श्रेय ग्रेहम 
के शिष्य जीवनवल्लभ को है । इनके एक अन्य निपुण सहयोगी रामजी 
भो थे जिन्होंने गणपत कृष्ण जी के लीथो प्रेस को टाइप प्रेस में परि-- 
वतित किया | लीथो प्रणाली का सूत्रपात सन्‌ १७९६ ईसवी में स्टीन- 
फेल्डर द्वारा हुआ था जो अपने सस्तेपन के कारण हिदीक्षेत्र में कुछ 
पहले ही प्रवलित हो गया | 
सन्‌ १८६४ ईसवी में निर्णय सागर प्रेस के संस्थापक स्वामी जावजी 
दादाजी ने ग्रेहम से प्रशिक्षण पाकर एक टाइप फाउंड्री की स्थापना को 
जहां राजू जी रावजी ने नागरी और गुजराती के सुंदर टाइपो का 
निर्माण किया जो बंगाल में निमित टाइप से कहीं बढ़ कर चिकळे सनु 
१८१३ ईसवो में जान शेक्सपियर रचित “हिंदुस्तानी ग्रामर का प्रकाशन 
हुआ जिसमें पंचतंत्र की कहानी के दो पृष्ठ नागरी लिपि तथा हिंदी भाषा 
में मुद्रित हुए। वह लंदन से प्रकाशित नागरी लिपि का कदाचित प्रथम 
उदाहरण है जिसकी सुदरता को बराबरी तत्कालीन टाइपों में अन्यत्र 
दुरम है | इसकी तुलना में सन्‌ १८०८ ईसवी में प्रकाशित विल्किम 
प्रणोत संस्कृत व्याकरण अत्यंत साधारण कोटि का है। नागरिक टाइप 


का सर्वोपरि नमूना निर्णय सागर प्रेस द्वारा निमित्‌, हुआ जो अपने रूप Ze 2 
और गुण में अद्वितीय रहा । इसलिए इसकी मांग सर्वाधिक रहीहै। | 


नागरी टाइप का स्वतंत्र विकास मिशन प्रेस ओर निर्णय सागर प्रेस के 
माध्यम से हुआ | aa 
é aed में लिखित मराठी कौ श्रीरामपुर प्रेस 
द्वित हुई । केरे द्वारा लिखित अथवा सपा k क्रमशः K 
वो होस १८१० ईसवी और १८१४ ईसवी में मोडी या नागर 
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लिपियों में मुद्रित हुए जिनके नाम 'मराठी भाषा का व्याकरण,' 'मराठी- 
अंग्रेजी कोश' और 'सिहासन बत्तीसी' हैं। विल्किस की टाइप फाउंड्री इंग- 
लेंड से बंबई के कूरियर प्रेस में नागरी के टाइप मंगा कर सन्‌ १८२३ 
ईसवी में “विदुर नीति' और सन्‌ १८२४ ईसवी में 'सिहासन बत्तोसी' का 
“मुद्रण हुआ | अठारहवीं शताब्दी तक अच्छी टाइप फाउंड्री के अभाव में 
मुद्रण-कार्य अलोभांति TAT न सका | 
सन्‌ १८४० ईसवो में मिशन प्रेस की प्रेरणा और प्रोत्साहन से गण- 
पत्त कृष्ण जी ने सुनियोजित एवं व्यवस्थित कार्यारंभ किया । इस दिशा 
मे निर्णय सागर प्रेस के योगदान उल्लेखनीय हें । बंगाल में नागरी 
लिपि की अपेक्षा बंगाली लिपि में टाइप तैयार करने की रुचि बढी और 
-बंबई में मराठी के लिए नागरी लिपि के टाइप विकसित किया जाने 
लगा | 
गिलक्राइस्ट लिखित “हिंदुस्तानी ग्रामर' सन्‌ १८७६ ईसवी में क्रानि- 
कल प्रेस कलकत्ता से प्रकाशित हुआ था। इसमें पहले पहल नागरी 
टाइप और हिंदो भाषा का प्रयोग हुआ है। सन्‌ १८५७ ईसवी में ईस्ट 
इंडिया कंपनी के तत्कालीन कमांडर-इन-चीफ के सचिव विलियम कक 
en रचित 'बकव्युळरी पर्सियन, अरेबिक एंड इंगलिश ऐज हैव बीन 
इनकार्पोरेटेड इंटू द हिंदवी” लंदन में मुद्रित हुई थी जिसकी भूमिका में 
कहा गया है : “युरोप के लोग भ्रांतिवश हिंदवो, हिंदी या हिंदी प्रधान 
'भाषा को 'मूर' कहते हें।” ककं पेट्रिक ने हिंदवी या हिंदी को 'मूर' भाषा 
बतलाया था। इसका पूरक भाग सन्‌ १७९९ ईसवी में जोजेफ कूपर द्वारा 
कलकत्ता से प्रकाश में आया जिसमें नागरी को विस्तार पूर्वक समझाने 
का यत्न किया गया है | लेखक ने बलपुवंक कहा है कि नागरी अक्षर में 
हिंदवी अथवा हिंदी लिखने की पुरी क्षमता है । 
युरोप में हस्तलिखित ग्रंथों के अनुकरण पर पुस्तक का नाम, मुद्रण 
“तिथि, T और मशीन मेन के नाम मुद्रित होते थे। एशियाई हस्त- 
लिखित ग्रंथों की शेली भी इससे अधिक भिन्न न थी | भारतीय मुद्रण- 
क्षेत्र में पुष्पिका के आधार पर प्रक्राशन नहीं होते थे जो पुस्तक के अंतिम 
भाग में रहा करती थी। दिल्ली मेरठ और वाराणसी आदि से लोथो में. 
मुद्रित पुस्तकों बा पुष्पिका मिलती है जिसमें सन्‌ १८४५-६० ईसवी के बीच 
“प्रकाशित पुस्तकों में लेखक, लिपिक ओर संवतादि के उल्लेख पाये जाते 


भारतवर्ष में मुद्रण ate प्रकाशन का विकासमक्कम ] [ १४९ 


हैं। भारतवर्ष में मुद्रण-प्रकाशन कार्य युरोप के अनुकरण पर आरंभ 
हुआ था जिसमें आधु नक शीर्षक-पद्धति का स्थान था, परंपरागत 
पुष्पिका प्रणाली का नहीं | 
'हिदो में सन्‌ १८०२ ईसवी के पहले की प्रकाशित कोई पुस्तक 
उपलब्ध नहीं है । हिंदी की पुस्तकें मुद्रित करने वाले तीन . प्रेसों में हर- 
कार प्रेस सर्वाधिक प्रसिद्ध है जहां से बारह पृष्ठों की मिसकीन रचित 
मसिया नागरी टाइयों में मुद्रित हुई । सिंहासन बत्तीसा और माधोनळ 
समकालीन मुद्रित हैँ जो अधूरी ही छप सकी | इसी वर्ष सकुंतला का 
मुद्रण कलकत्ता गजट प्रेस से हुआ ओर मिरर प्रेस से वेताळ पचीसी 
मुद्रित हुई । 
उन्नोसवीं शताव्दी कई दृष्टियों से अत्यंत उवंरा रही | समस्त संसार 
के प्रसिद्धि प्राप्त इघर के आदमियों में से अधिकांश इसी शताब्दी की 
उपज हें । इस शत्ताब्दी की वेज्ञानिक उपलब्धियों ने जीवन के प्रायः 
समो क्षेत्रों को प्रभावित किया | कमंक्षेत्र में नई-तई दिशाओं और 
विधाओं का उद्घाटन हुआ जिसके आलोक में नई दृष्टि और सृष्टि के 
द्वार खुल गए | घनो-निर्धन और सामंत-क्रमिक समो में चेतना को नई 
लहरें हिलोरें मारने लगीं | अपनी-अपनी कतंव्य-वुद्धि ओर कार्य-क्षमता 
के अनुसार सबमें नई दृष्टि और नए विचारों के ane नई रीतिसे 
सक्रियता आ गई । इस प्रवृत्ति को बढ़ावा देने में मुद्रण-प्रकाणत का 
उल्लेखनीय योगदान रहा । शिक्षा-प्रसार के नये साधन हाथ लगे | इसो 
बीच समाचारमत्रों और पत्र-पत्रिकाओं के प्रकाशन आरंभ हुए ओर ये 
विचार और समाचार पहुंचाने के वाहक बन गए। इनके माध्यम से 
मनुष्य अपने को एक दूसरे का समीपी ओर GATS का भागीदार सम-- 
झने रगा | फलस्वरूप प्रेस ओर. प्रकाशत के कामों सें रुचि बढ़ी ओर 
मुद्रण-प्रकाशन-कार्य विस्तार पाने छगा। विज्ञान ने गति, मात्रा ओर. 
आकारम्रकार में वृद्धि और परिष्कार किया | देश-काल की दूरी 
सिमट कर क्रमशः दूर होने z as नए dad मे' पुरानी व्यवस्थाएं 
शिथिल पड कर अनुपयोगी l दिश्ञाओं 3 3 j 
नई चेतना का प्रभाव मुख्यतः दो दिशाओं में लक्षित gat | Ra 
वीय संपर्क के कारण यदि एक ओर हीन भावना का उदय ae ps 
RR रने की ललक बढ़ी। प्रथम कोटि के 
दूसरी ओर नएपन को ग्रहण क | 
लोगों ने आत्म-निरीक्षण-पद्धति अपना कर'सुवार 
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और दूसरी श्रेणी के लोगों ने परिवर्तत का स्वागत कर नवीन प्रवृत्तियों 
को अग्रसर करने में योगदान दिया। परिणामतः पराधीनता के प्रति 
विद्रोह का नया स्वर मुखरित हुआ ओर राष्ट्रीयता तथा प्रजात्तंत्र की 
नई धारा ने जन-मानस को आप्लावित कर लिया और सफलता प्राप्ति के 
लिए संगठन तथा सामूहिक प्रयास की उपयोगिता का मूल्य एवं महत्व 
आंका जाने लगा | 


चतुभुँज मिश्र की ब्रजभाषा कृति प्रेमसागर अधूरे रूप में हिंदुस्तानी 
प्रेस से सन्‌ १८०३ ईसवी में मुद्रित हुई । उसकी लोकप्रियता ने लल्लू 
जी लाल को खड़ीबोली में उसे रूपांतरित करने की प्रेरणा प्रदान की जो 
सन्‌ १८०३ ईसवी में खड़ोबोली की प्रथम पुस्तक के रूप में मुद्रित हुआ 
और जिसका अंग्रेजी संस्करण भी शब्द-कोश सहित प्रकाशित हुआ। उसका 
प्रथम पूर्ण संस्करण सन्‌ १८१० ईसवी के पश्चात छप सका | सनु १८०३ ` 
ईसवी में ही डब्ल्यू बी. बेली रचित हिंदुस्तानी और और डब्ल्यू. चेप्लिन 
लिखित “सती होने की रीति” का मुद्रण हुआ जिसमें शुद्ध हिंदी का 
प्रयोग किया | इसके विपरीत जे. रोमर की पुस्तक 'हिदुस्तानी' फारसी 
बहुल रचना थी । सन्‌ १८०५ ईसवी में हिंदुस्तानी प्रेस कलकत्ता से 
नागराक्षरों में विलियम हंटर रचित हिंदुस्तानी भाषा की बाइल, 
मोती राम लिखित भाधोनळ का मजहर अली खां कृत दिदी रूपांतर 
और लल्लू जी लाल तथा मजहर अली कृत सुंदर कवि रचित सिंहासन' 
बत्तीसी का हिंदी अनुवाद प्रकाशित हुआ | इसके अतिरिक्त भी इक्के- 
दुक्के पुस्तकें इधर-उधर से छपती रहीं | 

हिंदी और संस्कृत की पुस्तकों का मुद्रण करने वालों में खिदिरपुर 
`का संस्कृत यंत्र सर्वाधिक प्रसिद्ध है | इसमें कभी-कभी बंगला की पुस्तकें 
भी छपतो रहीं। मिर्जापुर निवासी बाबूराम सारस्वत ने कलकत्ता में 
“सन्‌ १८०६ ईसवी के लगभग एक प्रेस की स्थापना की जिसमें कोलब्रुक 
के प्रभाव से संस्कृत पुस्तकें छपने छगीं | सन्‌ १८१५ ईसवी के आसपास 
'लल्लू जी लाल ने इसे अधिकृत कर ल्या | सन्‌ १८ ४ ईसवी के पदचांत 
इसके अस्तित्व का परिचय नहीं मिलता | सन्‌ १८०७ से १८२० ईसवी 
तक इस प्रेस से कई पुस्तकें मुद्रित हुई । कृष्णाचायं जी ने हिदो-मुद्रण 
“का तीन युगो में वर्गीकरण किया है : सन्‌ १८०१ ईसवी से सन्‌ १८२२ 
ईसवी तक wee जी लाल युग, सन्‌ १८२२ से १८४४ ईसवी तक मिशन 
“युग और सन्‌ १८४५ से १८७० ईसवो तक शिव प्रसाद युग | 
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लल्लू जी लाल युग का विवरण पहले दिया जा चुका है। सच्‌ १८१७ 
“ईसवी में कलकत्ता स्कूल बुक सोसाइटी की स्थापना हुई और पंद्रह वर्ष 
के भीतर इसकी कई शाखाएं देश भर में फेल गईं। सन्‌ १८३९-४० ईसवी 
-तक मिशनरियों द्वारा टाइप से मुद्रण-कार्य होता रहा । सोसाइटी ने 
आगरा में अपना एक प्रेस सन्‌ १८३७ ईसवी में स्थापित किया। aq 
१८२६ ईसवो में क्रिश्चियन dae ऐंड बुक सोसाइटी की स्थापना कल- 
-कत्ता में हुई और उसकी एक शाखा सन्‌ १८२९ ईसवी में वाराणसी में 
स्थापित हुई । सरकारी कामों के लिए भी मिशनरियों द्वारा संचालित 
‘Sal का उपयोग किया जाता रहा । इन प्रेसो में मुख्यतः ज्ञान, विज्ञान 
-की मौलिक तथा अनुदित पुस्तकें मुद्रित होती रहों | 

“बनारस अखबार” का मुद्रण सन्‌ १८४४-४५ ईसवी से होने छगा 

'-था जिसकी लिपि नागरी और भाषा उदूं प्रधान थी। सितारे हिंदी 
का उद्‌ के प्रति झुकाव प्रसिद्ध है, कितु वे नागरी लिपि के समर्थक थे । 
यह कहना सही नहीं है कि उन्होंने ऐसा अंग्रेजों की प्रेरणा से किया । 
उन्होनि' सिक्खों का उदय और अस्त” नामक पुस्तक लिखी जिसका 
मुद्रण पहले पहल सन्‌ १८५१ ईसवो में हुआ । उनके द्वारा कई पाठ्य 
पुस्तकें छिखीं और छापी गईं। सन्‌ १८६७ ईसवी में उनको ‘feat 
सेलेक्शंस' नामक पुस्तक का प्रकाशन हुआ था जिसका मुद्रण बनारस 
मेडिकल हाळ प्रेस ने किया था। परवर्ती काळ में भारतेंदु हरिश्चंद्र 
ने भाषा को नई दिशा और गति प्रदान की | 

हिदी-क्षेत्र में प्रेसों की स्थापना पहले पहल कब किसके द्वारा कहां 
हुई इसे ठीक-ठीक बतलाने का हमारे पास उपयुक्त साधन का अभाव 
हूँ । जहां तक पता है सन्‌ १८३२ ईसवी में एशियाटिक लीथोग्राफिक 
कंपनी कानपुर से गोसांई जी की पुस्तक “रामायण' का मुद्रण हुआ 
था । इसके पूर्व हिंदी-हिंदुस्तानी सेलेक्शंस का मुद्रण सन्‌ १८२७ ईसवी" 
में एशियाटिक छीथोग्राफिक प्रेस से हुआ था जिसके fhe लाइन में 
कानपुर के साथ कलकत्ता का भी उल्लेख है। सन्‌ १८६८ ईसवो में 
व्याघ्रपाद प्रकाशक यंत्रालय अलीगढ़ से चौरासी वेष्णवन को वार्ता 
का लीथा से मुद्रण हुआ था। इस संदर्भ में अमेरिकन मिशन प्रेस 

लुधियाना भी उल्लेखनीय है जिसकी स्थापना सु १९३६-३७ ईसवी 


a 


"मे किसो समय हुई थो | इसके समकालीन स्कूल बुक सोसाइटी प्रेसका 
नाम बदल कर बाद में आगरा प्रेस हो गया था। इसके अतिरिक्तएक 
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अन्य मुद्रणालय सिकंदरा में भी सन्‌ १८४० ईसवी में स्थापित हुआ | 
प्रेस्बिटेरियन मिशन सोसाइटी ने सन्‌ १८३८ ईसवी में एक प्रेस इलाहाबाद 
में स्थापित किया जो सन्‌ १८५० ईसवी तंक चलता रहा और सत्तावन 
के विद्रोह में तहस-नहस हो गया। फिर जोजेफ वारेन की देखरेख 
में यह. छोटे रूप में १२-१३ वर्षों तक चलता रहा | सत्तावन के विद्रोह 
की समाप्ति पर गवनंमेंट प्रेस आगरा से हटा कर इलाहाबाद में 
लाया TAT | 

कलकत्ता में विद्यासागर द्वारा स्थापित संस्कृत पाठशाला प्रेस,. 
नीमतल्ला गली का संवाद ज्ञान रत्नाकर प्रेस, सार सुधा निधि प्रेस,. 
समाचार सुधा वषंण प्रेस, कश्मीरो यंत्र, एजुकेशन प्रेस आदि हिंदी 
का मुद्रण-कायं बराबर करते रहे । Aa मिशन सोसाइटी कलकत्ता के: 
विवरण के अनुसार कलकत्ता में सन्‌ १७७० ईसवी के पूर्व किसी प्रेस. 
की स्थापना न हो सकी थी । 

वाराणसी के पुराने प्रेसों में लाइट प्रेस, चंद्रप्रभा प्रेस और मेडिकल: 
हाल प्रेस के नाम गिनाये गए हैं। यहां टाइप प्रेस की अपेक्षा लीथोः 
प्रेस अधिक संख्या में उपलब्ध थे। इनमें बनारस अखबार छापखाना, 
गणेश छापाखाना, दिवाकर छापाखाना, - रामकुमार यंत्र, बुलानाला 
हरनारायण चंद्रशेखर प्रेस, मतवा मुफीद प्रेस, हरिप्रकाश यंत्र और: 
सुल्तान हिंद यंत्र आदि अधिक प्रसिद्ध है। 

मुंबई-उल-उलूम प्रेस मथुरा से सन्‌ १८६० ईसवी में “सूर सागर” 
का प्रकाशन हुआ था । इसका एक अन्य नाम विद्योदय प्रेस भी था । 
परंतु इसका सबसे पुराना नाम मथुरा प्रेस ही बतलाया जाता है. 
जिसके मालिक लाला रामनारायण थे। मेवा राम द्वारा स्थापित मथुरा 
प्रेस से नौरंग मजामोन नामक मासिक पत्रिका का मुद्रण होता रहा। 

लखनऊ के गोरी प्रेस, मतवे शोकत जाफरी और नवल किशोर: 
प्रेस की गणना पुराने प्रेसों में होती हैं। नवल किशोर प्रेस छीथो से 
आरंभ होकर टाइप को स्थिति तक पहुंचा था जिसकी हिंदो-सेवा 
महत्वपूर्णं है । नवल किशोर प्रेस के संस्थापक नवल किशोर भागंव' 
ने मतवा कोहनूर लाहोर में मुद्रण-कायं का अभ्यास किया था | 

मेरठ के प्रेसों में जियाई, हाशमी और दुरखशानी छापाखाना के. 
नाम लिये जाते हैं जहां उद्‌ और हिंदी का काम लोथो-प्रणाली से 
हुआ करता था। मुजफ्फरपुर HOH प्रेस को स्थापना प्रोटेस्टेंट बिशप रिकः 


Tor Tae चार आकळे 


~ 
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द्वारा हुई थी। इस प्रकार छोटे-मोटे Fal का जाल संपुणं देवा में 
फैलता चला गया | सन्‌ १८५७ ईसवी के विद्रोह के बाद आरतोयं 
चिताधारा ने एक नया मोड़ लिया तथा दस वर्षों के भीतर मिशनरियों 
द्वारा संचालित प्रेसों की होड़ में भारतीय प्रेस आ खड़े हुए ओर घीरे- 
धीरे उन्हें पीछे छोड़ गए | 
एच. एच. विल्सन सन्‌ १७८६-१८६० ईसवी ने अपने अध्यक्षीय 
भाषण में कहा था, “कंपनी के संपूण क्षेत्र में प्रेसों की स्थापना हो चुकी 
है जिनके द्वारा समाचार-पत्रों में प्रकाशन, मिशनरियों का प्रचार-कार्य 
और शिक्षा विषयक कार्यों को पुति विशेषतः संपन्न हो रही है I” 
प्राचीन काल में भारतीय शिला-मुद्रण-पद्धति से कदाचित अपरिचित 
रहे और इस प्रकार कागजों पर छपाई की प्रक्रिया से भी अनभिज्ञ रहे। 
मिशनरियों ने पहले पहल मराठी में शिला-मुद्रण-प्रणाळी का सूत्रपात किया। 
कृष्णा जो ने पत्थर के टुकड़ों पर अक्षर खोद कर लकड़ी के प्रेस से काम 
लेना आरंभ किया और कई रंगों को स्याहियां भी तैयार को । कालांतर 
में इन्होने लोह-खंड प्रेस का निर्माण कर सन्‌ १८३१ ईसवी से मराठी 
पंचांग छापना आरंभ किया । सन्‌ १८५३ ईसवी से इन्होंने टाइप बनाने 
की ओर ध्यान दिया। अक्षरों को ढालने के लिए सांचे तैयार किये । 
विष्णु नारायण माडगांवकर ने सनु १८६३ ईसवी में अपनी पुस्तक 
“मुंबई चें वणंन' में लिखा है, “यह बड़े आनंद की बात है कि आज 
बंबई में अंग्रेजी, मराठी, हिंदुस्तानी और गुजराती मिला कर कमोबेश' 
चालीस छापेखाने हैं। गुजराती देनिक पांच ओर मासिक छह हैं। 
हिंदुस्तानी और पोचुंगीज दंतिक एक-एक हैं। इनके अतिरिक्त पाठः 
शाळाओं के लिए गुजराती और मराठी पुस्तकें प्रति मास मुद्रित होती 
हें। अन्य प्रकार के प्रकाशन भी प्रकाशित हो रहे हैं जिनमें धर्मादि 
अनेक विषयों की पुस्तके हैं। पादरी लोग हि कई भाषाओं में- 
पुस्तकें मुद्रित कर वितरित करते हैं। भायलला भे एजुकेशन सोसाइटी 
प्रेस, किले में एक्सचेंज प्रेस और डोंगरी में गणपत कृष्ण जी प्रेस देखने | 
योग्य है |” लगभग पचास वर्षो तक इससे मिलती-जुलती स्थिति बनी कट 7 र 
नाई | — = ; 
bu में मुद्रण ओर प्रकाशन-कार्य TAT अवस्था में ` 
"मंद और मंथर गति से आरंभ हुआ था, कितु वेज्ञानिक उप 
प्रगति के साथ-साथ सुगम साधनों का विस्तार होता गया आ 
११ ree 
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STAT के स्तर तथा प्रकार का विकास होता गया। जो काम हाथों की 
सहायता.से होने लगे थे, उनका स्थान यंत्रों ने लिया और स्व-चाल्तिः 
यंत्रों द्वारा कार्य किया जाने लगा | 

पचास वर्षों के भीतर विद्युत-प्रवाह ने गति में अप्रत्याशित तीव्रता 
ला दी और यातायात के बढ़ते हुए द्रुतगामी साधनों ने प्रगति-पथ को 
प्रशस्त कर दिया । मोनो और लाइनो टाइपों का प्रयोग बढ़ने लगा और 
हाथ से चलने वाली मशीनो का स्थान रोटरी जैसे प्रेसों ने ग्रहण कर 
लिया | आफ्सेट प्रिटिंग की आकर्षक प्रणाली का भी प्रचलन हो गया | 
अब रंगीन छपाई में भी विविधता आ गई है और प्रकाशन के स्तर में 
सुरुचि पुणं सौंदय एवं सुघरता लाने का यत्न होने लगा है। अलग-अलग 
तैयारी-करके एक काम पूरा करने की जो पुरानी प्रणाली प्रचलित रही 
है उसे एक साथ ही पुरा करना संभव होता जा रहा है। 

आधुनिक युग में विज्ञान नई संभावनाओं को लेकर आया है और 
मुद्रण-प्रकारन-कार्यं भी इससे अप्रभावित रहने वाला नहीं है । 
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सुनोति कुमार चाटुर्ज्या के अनुसार विभिन्न भाषाओं के संख्या- 
चाची शब्द सस्कृत भाषा से विकसित न होकर मध्यकालीन किसी 
परिनिष्ठित भाषा के प्रभाव से सभी आर्यभाषाओं में फेल गए हैं। 
इसी कारण उनमें स्थानीय प्राकृत शब्दों का अभाव है। फलस्वरूप 
प्राकृत-काल से ही ये शब्द भिन्न रूपों में पाये जाते हैं। परंतु पाकि की 
संख्याओं को सबका आधार मानना क्लिष्ट कल्पना है | इनकी ध्वन्यात्मक 
विशेषताओं को भो उक्त आधार पर स्पष्ट करना सब समय संभव नहीं 
है । संभवतः अन्य शब्दों की तरह संख्याओं में कम विकास या परिवर्तन 
होने का. कारण उनका अंतःकषेत्रीय व्यापारिक प्रयोग है। तुर्की की 
कई भाषाओं में भी ऐसे उदाहरण उपलब्ध g l हे 2 
piar शब्द . x 

एक : 'एक्क' रूप की प्रधानता । यह तीनों अपभ्रंशो में पाया 
जाता है । इसके साथ एक, एकक, एकक तीनों अपभ्रंशो में पाये जाते 
हैँ । पश्चिमी अपञ्रश में,इक्क, इग, इय, यक में एक्कल्छ, प. एकल्छ 
( आल्ल स्वाथिक ) एक, इग और इय आदि कुछ पुराने रूप भी देखे 
जाते हैं । पश्चिमी अपभ्रंश, दक्षिणी .अपभ्रंश के 'क' अत वाले रूप भी 
एक्क की ही प्रधानता घोषित करते हैं। पश्चिमी अपभ्न श के एक्कइ 
जैसे रूप भी यही बात सूचित करते हैं। नव्य भारतोय आयंभाषा रूप 
अप. एक्क रूप से ही विकसित जान पडते हैं । एकक में दो 'क' ध्वनियों' 
का प्रयोग मध्य भारतीय आयंभाषा-काल की बोलचाल को विशेषता 
है । यह एकमात्र संख्यावाची शब्द है जिसमें लिंग«्मेद देखा जाता है । 
अकारांत प्रातिपादिकों की .तरह सामान्यकारक एक वचन में-क एवं 
शून्य, हि हि हि अधिकरण एकवचन में अनिदचयवाची के रूप में 


'एक' का प्रयोग उतना ही प्राचोन है जितना कि अथर्ववेद | अपञ्रश _ = 


की यह अपनी विशेषता नहीं है। इस शब्द से मिलता-जुलता शब्द 
हित्ती बोर फारसी में उपलब्ध है । URAC: यह प्राकृत 'एक्क' का. 
परवर्ती तदुमव है। ; ह 
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दो: दक्षिणी अपञ्च श में बे, वे, दोण्णि, विण्णि, पूर्वी अपश्नंश में 
बे, बोण्ण, बिण्ण, पश्चिमी अपञ्नश में वे, दोण्णि ( < प्रा. भा. आ.. 
द्व) दखे जाते हें। पश्चिमी और दक्षिणी अपश्र श 'दो' के लिए प्रयुक्त. 
रूपों के प्रसंग में थोड़ो अनियमितता इसलिए है कि इन दोनों के बीच 
इन रूपों का आदान-प्रदान हुआ है । पूर्वी अपभ्रंश में 'ब” वाले रूप हो 
नियमित रूप से प्रयुक्त हाते रहे । रूप-प्रक्रिया में-ओ-और-उ- तत्वों. 
के आगम के कारण -ओ है जंसे पश्चिमी-दक्षिणा अपञ्चश दोण्णि,. 
दुण्णि, दोहि, दोहिं, पर्चिमो अपश्रश दोहि, दक्षिणी अश्र श दुण्ह, दूण 
( द्वगुण ) goda मराठी दुणे, हि, दूना, gafe ( faafe ) | 

दक्षिणी-पूर्वी aaa में जो विण्णि पूर्वी अपञ्रश में बिण्ण, 
पर्चिमा-दाक्षणो अपश्चश में दोण्ण, दुण्णि रूप पाये जाते हैं वे वस्तुतः 
प्राचीन भारतीय आयंभाषा तृणि के साहश्य पर हैं । दक्षिणी अपभ्रंश वे,: 
दक्षिण पूर्वी अपभ्रंश बे <प्रा. भा. आ. हें. सामान्य कारक में पाये जाते 
Zl करण और अधिकरण -हि, -हिँ, -हि, पश्चिमी-दक्षिणी अपभ्रंश 
दोहि, ad, दाहि, दाक्षणो अपभ्रश fate सबंघ-दक्षिणो अपञ्चंश,. 
SS, पाइचमो अपश्रश, दुण्ह, पश्चिमा ATA दोण्ह। प्राचान 
मारतोय आयंभाषा 'द्र' हो लिखने में अपभ्न श-काल में बा' जेसा हो 
गया है। 

तीन : दक्षिण-पश्चिमी अपभ्रंश तिण्णि, पूर्वी अपभ्रंश तिण्ण, दक्षिणी 
अपभ्रंश ति प्राचीन भारतीय आयभाषा तृ के लिए प्रयुक्त हुए हैं। तुलनोय- 
पाल तोनि, प्राकृत तिण्णि, मराठी, हिंदी तीत, बंगाला, नेपालो तिन, 
पंजाबी तिन्न । अपभ्रंश युग में प्राचीन भारतीय आर्येभाषा 'तू', ति-, 
तइ-, ते हो गया, जेसे तिविह ( त्रिविध ), तिग ( तुक्‌ ) पूर्वी अपञ्नश 
तेलोअ, पश्चिमी अपभ्रश तइछोय ( त्रेलोक्य ) दक्षिणी अपभ्रंशः 
तइय ( तुक्‌ )। 
. “-परिचमी-दक्षिणी-अपभ्रंश में सामान्य कारक में तिण्णि, पूर्वी अपभ्रंश 
में तिण्ण, दक्षिणी अपभ्रश में ति बिना लिंग-मेद के दिखाई देता है। 
करण-अधिकरण में हि और हि का प्रयोग होता है जेसे दक्षिणी अपभ्रंशः 
तिहि, पश्चिमी अपभ्रंश तिहि, तिहिणि। aaa वाले रूप-ह वाले होते 
हैं, जेसे तोह.) कै फंड {NIB राको ee sete 
» चारः: पश्चिमी दक्षिणी git aque में चउ(:चतुर ),* पश्चिमी, 
दक्षिणी अपभ्रश चयारि (& चतारि>चत्तारि< प्रा. भा जा; चत्वार) 


| 


अक eee 


संख्यावाघी शब्द | [ १५७ 
यह मराठी, हिंदी, गुजराती, पंजाबी, नेपाली में चार के रूप में 
उच्चरित होती है। अपभ्रंश में यह 'चउ' के रूप में दिखायी पड़ता 
है; जैसे पूर्वी अपभ्रंश चउदुअ ( चतुष्टय ), पश्चिमी अपभ्रंश चउव्विह, 
दक्षिणी अपभ्रंश चउविह ( चतुविघ ), चउरासी ( चतुरशीति )। सन. 
च. में चाउदिसि ( चतुदिक्षु) पाया जाता है जिसमें 'चाउ' रूप 
'मिलता है। 

पांच : पश्चिमी दक्षिणी अपभ्रंश पंच (पंचम्‌ ) सहज रूप में 
विकसित हुआ है तुलनोय-पालि, प्राकृत पंच; महाराष्ट्रो, हिंदी, गुजराती, 
बंगाली, नेपाली पाँच; पंजाबी पंज; सिंधी पंजा। सामान्य कारक में 
कोई अलग से विभक्तिक प्रत्यय नहीं लगता | करण-अधिकरण में-हि 
"तथा संप्रदान-संबंध और अपादान में-हँ और ह विभक्ति के चित्र दिखायी 
पड़ते हैं। समासांत पदों में पंच ज्यों-का-त्यों रहता हे या फिर पण्ण 
या पण-के रूप में परिवर्तित कर दिया जाता है। उदाहरण स्वरूप, 
पश्चिमी अपभ्रंश पंच-गुरु ( गुरुत्‌ ), दक्षिणी अपभ्रंश पणु-वीसा, पंचुत्तर- 
-वोसा ( पंचोत्तर विशति), पश्चिमी अपञ्नश पण्णरह ( पंच-दश ) 
-तुळनीय-हिदी पंद्रह, मराठी पंधरा, सिंधी पंद्रह आदि । 

छह: पश्चिमी दक्षिणी अपभ्रंश छ, छह (क्ष्षष) इन्हीं से 
विकसित रूप सभी नव्य भारतीय आयंमाषाओं में देखे जाते हैं। गुजरातो, 
RAS, छह, सिंघी छ, छह, मराठी सहा, सिंहली-स, सय, बंगाली 
छय । अपञ्नश के छ युक्त समस्त पद प्राचोन भारतीय आयंभाषा या 
meal से गृहीत हैं; जेसे, प. द. अपञ्नेश SNT, छद्दरिसण ( षड॑- 
दर्शन ), छण्ण (-स-) छवइ ( षण्णर्वात ), दक्षिणी अपभ्रंश छण्णउदिमा, 
( षण्णवतितमा ), saa ( षट्पद )। सोल्‌ (-ल-) अस (-ह )< 
'घोडष अन्य प्राकृत बोलियों में प्रचलित हैं। 

सात, आठ, नौ : सत्त ( सप्तम ) aE ( अष्टस्‌ ) णव ( नवस्‌ ) आदि 
के प्रयोग में काफी नियमितता का दर्शन होता है नव्य भारतीय आये” 
भाषा में भी इनसे विकसित रूप बिलकुल सहज है। अपञ्रंश सत्त 
मराठी गुजराती हिंदी-बंगाली “aq; उड़िया सात; a सत्ता क 
अपभ्रंश आदु; मराठी, गुजराती, हिंदी, उड्या आठ्‌ (अ), बंगाली _ 


_ आठ, पंजाबी ay (अ) और अपभ्रंश णव>मराठी, गुजराती, हिदी, | 


नेपाली नउ, पंजाबी नॐं। | 5 a Ha ae oe 
सामान्य कारक के प्रसंग में इनमें विभक्तिक चिल्ल नहीं छगते॥ ' 
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करण और अधिकरण में-एहि, -इहि या-अहिँ, -इहिं दिखलायी पड़ते हैं। 
संबंबकारक में हं, ह विभक्तिक चिह्न लगते हैं। as, ( कभी-कभी 
agg ), agi, सत्तिहिं आदि कुछ रूप मिलते हँ। अपभ्रंश में लिग- 
विधान शिथिल पड़ गया था | ‘ag: मूलगुणा' में पुल्लिंग के लिए 
नपुंसक लिंग संख्यावाचक विशेषण 'अ” प्रयोग हुआ है। 
दस : साहित्यिक अपभ्रश में दस और दह दो रूप पाये जाते हैं 
(प्रा. भा. आ. दशन्‌, तुळनोय-पालि दस ) । पुर्वी अपश्रश में दह भी 
देखा जाता है। (दो को. सरह ४५) दो. को. की तिब्बती प्रति 
में यह केवल एक स्थान पर मालूम पड़ता है और उस क्षेत्र में भी 
यह एकमात्र प्रयोग है । ( पूर्वी अपभ्रंश-क्षेत्र ) | इन दोनों से विकसित 
होने वाले न. भा. आ. वाले रूपों में कोई विशेष परिवर्तन नहीं 
दिखायी पड़ता ( गुजराती, हिंदी-दस्‌, मराठो पंजाबी-दहा, सिंघी-डह ) | 
दस को सहायता से बनने वाले और समस्त पद के रूप में 
दिखलायो पड़ने वाले सख्यावाचो शब्दों में दस के रूप में दिखलामी 
पड़ता है | ) 
ग्यारह : एयारह ( एकादश ) तुलनाय-प्राक्कत एक्कारस, एग्गारह, 
एआरहू | नव्य भारतीय आयंभाषा-मराठी अक्रा, गुजरातो अग्यार, 
feat एगारह, नेपाली एआर | 
„` बारह: बारह, बारस ( द्वादश ) तुलनोय-अशोक स्तंभ लेख दुवाद 
(~उ) -स, प्राकृत दुवालस, बारस, नव्य भारतोय आयंमाषा मराठो 
बारा, नेपाली, गुजराती बार, हिंदी बारह | 


' तेरह : पश्चिमी दक्षिणी अपभ्रंश तेरह ( त्रयोदश ) तुलनीय-पालि 
तेलस, प्राकृत तेरस, तेरह, नव्य भारतीय आयंभाषा मराठी तेरा, हिंदी 
ARS, नेपाली तेर, गुजराती Iz । 

चोदह : Weg, ज्उदृह, और चाउद्दह ( प्राकृत पैंगल )< चतुदंश, 
तुलनीय-पालि चतुद्स, चुद्दस; प्राक्त चउद्दस, चौंदस, चोह। नव्य भार, 
तीय आर्यंभाषा मराठी चोदा या चंदा, हिदी चउदह, गुजराती चोद, 
सेपाली चौद | i 
! पंद्रह : पश्चिमी-दक्षिणी अपभ्रंश पण्णरह, दक्षिणी अपभ्नश पण्णा- - 
रह (हरि. पु) < पंचदश, तुलनोग्र-पालि पंचदस, पत्तरस, पण्णरस, प्राकृत 
पण्णरस, नव्य भारतीय आयंभाषा मराठो पधा, गुजराती पंदर, उड्या 
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पंदर, पंजाबी oat, सिंधी पंद्राहा, नेपाली पंद्र । 'दह पंच! प्राकृत fate 
में काव्यात्मक अभिव्यक्ति के कारण दिखलायी पड़ता है | ऱ्य 

सोलह : सोल (ल्‌ ) अस सोल्‌ ( -ल्‌ ) अह (षोडष), तुलनीय-पालि 
सोलस, प्राकृत सोलस, सोलह, सोल | नव्य भारतीय आयंमाषा मराठी 
सोला, गुजरातो ae, उड़िया-सोल, सिंहली सोलस, हिंदी सोलह, 
नेपाली सोर। 

इन दोनों रूपों को प्राचीन भारतीय आयंभाषा से नियमित रूप से 
विकसित माना जा सकता है। 

निम्नलिखित संख्यावाचक शब्दों का विकास-क्रम सरलता से समझा 
जा सकता है। 

अठारह : पश्चिमी अपभ्रंश अट्टारस, दक्षिणी अपभ्रंश अट्ठारह 
( गष्टादश ) तुलनीय-पालि, प्राकृत अट्टारस | नव्य भारतीय आयंमाषा, 
मराठी अधा, गुज० अराउ ( ह), AS, हिंदी अट्ठारह, नेपाली अठारह्‌ । 

बोस : पश्चिमी दक्षिणी अपभ्रंश ९% विशत्‌ = विशति ( यह विशतुः 
के वजन पर बदल दिया गया है |) तुलनीय-पालि वोस (ति) प्राकृत 
वोसइ, नव्य भारतीय आयंभाषा मराठो वोस्‌, गुजराता वीश्‌, सिघो 
वोह, पजाबी वोह-हिंदी बोस, नेपाली, बंगालो बिस्‌ | 

इक्कीस : दक्षिणी अपभ्रंश pe (एक-विदात), तुलनीय-मराठी,, 
गुजराती एक्बीस, हिंदी एकइस, नेपाल एक्काइस्‌।  « 
हे बाइस : पि अपभ्रंश बावीस ( द्वा-विशत्‌ ) तुछनीय- 
पालि द्वावीसति l Mss 

पचोस : पंचुतर वीस ( पंचोत्तर-विशत्‌ ), पणुवीसं, दक्षिणी अपन्नश' 
पंचवीस ( पंच-विशत्‌ ), तुलनीय-पालि पंचवीस, पण्णबोसति, पण्णुवीस, 


पराकृत पणुवीस, नव्य भारतीय आयंभाषा, मराठो पंचवीस हिंदी, गुज” न F 


राती पचोस्‌, नेपाली पचिस्‌ । 


अठाइस : दक्षिणी अपभ्रंश अठ्ठावीस ( अष्टीविशत्‌ तुरुतोयपालि 


ति, प्राकृत अट्टावीसं | नव्य भारतीय आर्यभाषा मराठी agt- 
poe अठावीस्‌, feat अठाईस्‌, नेपाली अठाइस्‌। | hn 
तीस : पश्चिमी दक्षिणी अपञ्रश स त्रिशत्‌ z sale 
तिस (स्त्रीछिग ), प्राकृत तीस, तीसइ, नव्य भारतीयं आयमाषा भराल 
हिंदी cia, सिंहली तिस, तिह, पंजाबी तीह | f 
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उपर्युक्त दोनों संख्यावाचो शब्दों में ध्वन्यात्मक परिवर्तन अत्यंत 
"स्वाभाविक रूप में हुआ है | 

तेतीस : afaa, तीयतिस ( प. अप. ) त्रायत्रिशत्‌, दक्षिणी अपभ्रश 
'तेत्तीस ( त्रयत्रिशत्‌ ), तुलनीय-पालि तेत्तिस, प्राकृत तेत्तिस, नव्य भार- 
Aa आर्यंभाषा मराठी तेत्तीस्‌ । तेहत्तीस्‌ ), गुजराती तेत्रिस्‌, हिंदी 
ada, नेपाली तेत्तिस्‌ | 

चौतीस : चौतीस ( चतुत्रिशत्‌ ) तुलनीय-प्राकृत चौत्तीस | 

agda : agda ( अष्ट्रत्रिशत्‌ ) | 

चालीस: दक्षिणी अपञ्रश चालिस, प. अप. चालिस, तालिस, 
'समस्तपदीय संख्यावाचको के दूसरे अंश के रूप में यह- आलिस, 
--याल< प्राचोन भारतीय आयंभाषा चत्वारिशत्‌, तुलनोय-पालि 
चत्तालिस, चतारीस, प्राकृत चत्तालीस, चायालीस ( < & चातालीस< 
चत्तालीस )। ह 

नव्य भारतीय आयंभाषा मराठी, गुजराती चालीस, सिंधी चालीह , 
'पंजाबी चाली, हिदी चालीस, बंगाली चल्लीस, सिंहली सतालिह ( ल ), 
सालिस्‌ |. दक्षिणी अपभ्रश में चालीस वाळे खूप हो हैं-तालिस वाले 


नहीं, यथा छायालीस ( ४६ ) 


छियालीस : दक्षिणी अपभ्रंश छायालीस < प्राकृतं छ (ह)-चालीस 
< षट्चत्वारिशत तुलनीय-प्राकृत छायालीस। नव्य भारतोय आर्यंभाषा 
'मराठी सेचाळीस्‌, गुजराती छेतालीस्‌, हिंदी छियालीस्‌, नेपाली 
'छायालीस | i - 

अड्तालीस : पश्चिमी अपभ्रंश अद्रुयाल (अष्ट-चत्वारिशत्‌) तुलनीय- 
'पालि अटुचत्तारीस, प्राकृत अट्टुचत्तालीस, -चत्ताल | मराठी अत्येचाल 
(अट्ठुताल नहीं जेसा कि टर्नर ने नेपाली डिक्शनरी में दिया है) 
झुजराती अड़तालीस्‌। 

उंचास : दक्षिणी अपभ्न एक्कूणइं पण्णास < एकोनपंचाशत्‌ | 
'तुलनोय-मराठी एक्कुणपन्नास, गुजराती ओगणूपचास | 

पचास : पश्चिमी दक्षिणी अपभ्र श पण्णास < पंचाशत्‌, तुलनीय- 
पालि पञ्चास, पण्णास, प्राकृत पण्णास, नव्य भारतीय आयंमाषा 
मराठी पन्तास्‌, गुजराती, हिंदी, नेपाली पचास | 

पचपन्‌ : दक्षिणी अपभ्रंश पण-पण्णास ( पंच-पंचाशत्‌ ) | तुलनीय- 
थालि पंचपञ्चास, पाकृत पणबण्ण, देशी पंचावण्णा | नव्य भारतीय 


r 
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आयंभाषा, मराठी पंचावन्‌, गुजराती पेंचावन्‌, उड्या 
TT, नेपाली पच्‌पनु, पचपन्न्‌ | ay: उड़ता पचाक हे 
छप्पन : दक्षिणो अपञ्न श छप्पण्ण ( षट्पंचाशत्‌ ), तुलनीय-प्राकृत, 
छप्पण्ण छवण्ण नव्य भारतीय आयंभाषा मराठी छप्पनु (न्‌), गुजरातो, 
हिंदी, नेपाली छप्पनु । 
साठ: पश्चिमी दक्षिणी अपभ्नश सटिठ < षष्टि तुलनीय-पालि, 
प्राकृत afg ( स्त्रो. ) | नव्य भारतीय आयंभाषा मराठी, गुजराती, 
"हिंदी साठ, सिंधी साठू, साठि, पंजाबी des, नेपाली साठि ( इन सब 
रूपों में भी मध्य भारतीय आयेभाषा-काल में ध्वन्यात्मक परिवर्तन 
स्वाभाविक रूप में हुआ है । ) 
- छाछठ : पश्चिमी अपभ्रश salg ( षट्षष्टि ), तुलनीय-प्राकृत 
| amag । नव्य भारतीय आयंभाषा मराठी सासद्‌, सासष्टू, गुज- 
छासठ्‌, हिंदी छियासठ्‌, सिंधी छासठि, बंगाली Sale, नेपाली Saag | 
सत्तर: परिचमी अपभ्रश सत्तरि, सत्तर< प्राचीन भारतीय आयं- 
भाषा सप्तति, तुलनीय-पालि सत्तति प्राकृत सत्तरि। नव्य भारतीय 
आर्यभाषा मराठी, हिंदी, पंजाबी, बंगाली सत्तरि, सिंघी सतर्‌, उड्या 
| -सतोरि, नेपाली सत्तरि ( इसमें र प्राकृत कालीन है ) | 
| पचहत्तर पंच-सत्तर, सत्तर ( पंच-सप्तति ) तुलनीय-प्राकृत प्रंचह- 
| त्तर, पण्णत्तरि। नव्य भारतीय आयंभाषा मराठी पाच्याहत्तर, 
| पच्यात्तर, गुज० पँचोतर्‌, उड्या पंचत्तरि नेपाली पचहत्तर | 
|” अस्सी : असीति, असिड, असी (प्रा. भा. आ. अशीति तुलनीय-प्राकृत 
अहिइ । नव्य भारतीय आर्यमाषा मराठी, असिइ, गुजराती एशि, 
- नेपालो आसि, असि, अप. असी < प्राकृत-असिइ सं, अशीति बिलकुल 


Fol Sse 
y 


पालि चुल्लासी 
चौर्‌यासी, गुजराती चौरासी, हिंदी चौरासी, नेपाली चोरासि 
नव्बे : 


; b तैशी सने व्यि अंकों 2 को > ee 
...एक से लेकर आठ तक के अंकों को दस के साथ 
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जाने वाली विभिन्न समस्तपदीय संख्याओं में बहुत-सी प्रात और 


अपभ्र श में समान रूप में दिखलायी पड़ती है । थोड़े-बहुत परिवर्तन 
के साथ ये संख्याएं नव्य भारतीय आयंभाषा में भी दिखलायी 
पड़ती हैं | 

छानबे : पश्चिमी अपभ्रश छण्णवइ, छण्णौदि (षण्णवति ), तुलनीय-- 
प्राकृत छणउइ, नव्य भारतोय AAAI माराठी शाण्णव्‌, गुज. छण्णुं, 
नेपाली छयानव्वे | अ 

निन्यानबे : दक्षिणो अपभ्रश णवणोयई ( वरिसइँ )< नव-ततवतिः 
तुलनीय-प्राकृत णवणउइ ( स्त्री.) नव्य भारतीय आयंभाषा मराठी 
नव्या ( -व्या- ) ण्णव, हिंदी निन्यानवे । 

वास्तव में अपभ्न ह-काल में उपर्युक्त संख्यावाचकों में थोड़ा-बहुत ` 
घ्वत्यात्मक परिवतंन मात्र हो दिखलायी पड़ता है | 
अशवाची शब्द 

अंशवाची शब्दों के प्रसंग में अपभ्न श प्राकृत का ही अनुसरण 
करतो है । कुछ अंशवाची शब्द नीचे दिये जाते हैं। | 

अद्ध, अड्ढ< अधे 

सद्ध<साधं | 

अन्य अंशवाची शब्द का निर्माण विविध संख्याओं में ‘are’ शब्द ` 
जोड़ कर किया जाता है । 

दियड्डू ( इयधं ) तुलनीय-मराठो दीड, गुजराती ale, हिदी-पंजाबी ` 
देढ, बंगाली देड्‌ | 

३३ के लिये आउट्<मध्य भारतीय आर्यभाषा अद्ध-उट्ट प्राचीन 
आयभाषा अध-तुलनोय-मराठी आट, गुजराती ऊठ, ऊठ | 


क्रमवाची शब्द 


अपभ्र श में निम्नलिखित क्रमवाची शब्द हैं १ 

प्रथम : पढम ( प्रथम ), पश्चिमी दक्षिणो अपञ्नश पहिल, पहिलअ, . 
पहिल्ल, पहिल्लिय ( &प्रथ-इल, -इलक, -इल्ल, -इल्लिक ) पहिलारअ, . 
स्त्री. पहिळरि (#प्रथिकृत-क ) । | 

द्वितीय : दक्षिणी अपश्र'श एवं पश्चिमी अपञ्र'श बीअ, बीय, da” 
(ata आल्सडोफं के अनुसार ) दीय पश्चिमी अपञ्र'श दुय, दुइज्ज ` 


j 
| 
| 
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संख्यावाची शब्द ] [ १६३ 
( द्वितीय )। अपभ्र श में-सर जैसा कोई प्रत्यय नहीं था, लेकिन नव्य 
भारतीय आयंभाषा-याल में संपूर्ण भारत में इसका प्रचार हो गया। 
ऐसा अनुमान लगाया जा सकता दै कि यह बारहवीं शताब्दी की वोल- 
चाल की अपभ्रश में प्रचलित हो गया हो। 

तृतीय : द. अपभ्रद तइय, तइयअ, पश्चिमी area तिज्जौ 
( तृतीय ), -इज्ज पश्चिमी अपश्र श में द्वितीय ओ तृतीय के लिए प्रयुक्त 
होने वाला प्रत्यय है। 

चतुथं : पश्चिमी दक्षिणी अपभ्रश चउठु, दक्षिणी अपभ्रश Age, 
चोत्यअ ( चतुर्थ ), तुलनीय-मराठो चौथा, गुजराती चौथ, हिंदी, पंजावी 
नेपाली चौथा । र यु 

पांच तथा उससे ऊपर की संख्याओं में - म प्रत्यय लगा कर क्रम- 
वाची शब्द बनाये जाते हैं ( छह को छोड़ कर ) यह - म कमी-कर्मी 
-व के रूप में दिखलायी पड़ता है। पश्चिमी दक्षिणी अपभ्रंश पंचम 
(4), सत्तम (-व ¦ अट्ुम, णवम आदि (सभी पश्चिमी दक्षिणी 
अपभ्रश ) लेकिन ये सभो प्राकृत रूप हैं | 

षष्ठ : पश्चिमी दक्षिणी अपभ्र श छट्टय, दक्षिणो अपभ्र श BE (षष्ठ), 
स्त्रीलिग छट्टी ( षष्ठी ) अप्र श से पहले का है। ये समी विशेषण होते 
हैं और इनमें लिंग-मेद देखा जाता है। स्त्रीलिंग के प्रसंग में -ई ( या 
-मो ) प्रत्यय का प्रयोग देखा जाता है। 


sl aN hE rd pict Pye 


feel व्याकरण के प्रेरणा-म्रोत 


भाषा गतिशील है और व्याकरण स्थितिशील। भाषा द्वारा व्याक- 
-रणिक लक्ष्मण-रेखा के उल्लंघन किये जाने पर भी वह पराया नहीं बन 
'जाती | व्याकरण बार-बार उसे सोमा-अंकुश द्वारा घेर कर नियंत्रण 
'में लाने का प्रयास करता रहता है, कितु यह उसे व्यवहार में अस्वीकार 
कर यदा-कदा स्वच्छंद बन जाती है। इसकी यह प्रक्रिया लोक-सपको 
में आकार शाइवत-प्राय बन जाती है और व्याकरण है कि कभी हिम्मत 
नहीं हारता | उसे नियंत्रण में छाने के लिए नित्य नए-नए नियमों के 
निर्धारण में सतक युक्तियों का प्रयोग किया करता है। हिंदी का व्याकरण 
भी सका अपवाद नहीं है। यहां भी भाषा के विकास-क्रम के साथ-साथ 
“व्याकरणिक नियमादि में यत्किचित हेरफेर होते ही रहते हैं। व्याकरण 
उससे सामंजस्य बेठाने के लिए आवष्यकतानुसार भाषा की छूट स्वीकार 
कर लिया करता है | इस प्रकार सप्राण भाषा ही नहीं, जीवंत व्याकरण 
भी विकसनशोळ बन जाता है। व्याकरण भाषा, का अनुगमन करता 
'है, भाषा व्याकरण का अनुसरण नहीं करती | 
हिदो व्याकरण का सूत्रपात अन्य अनेक विषयों की भांति विदेशी 
विद्वानों द्वारा संपन्न हुआ । इस संदर्भ में गिलक्राइस्ट, रोएब्रक, येट्स, 
'फो<बस, प्छाट्स, केलाग आदि के नाम लिए जाते हैं। इन्हीं के द्वारा 


. लिखित व्याकरणों से प्रेरणा ग्रहण कर भारतीय विद्वानों ने भी व्याकरण 


लिखना आरंभ किया । ऐसे लेखकों में श्रीलाळ, रामजसन, नवीनचंद्र 
राय, सितारे हिंद, अयोध्याप्रसाद खत्री और रामचरण सिह आदि के 
नाम विशेष रूप से उल्लेखनीय हें । परवर्ती व्याकरण-लेखकों में सुघा- 
“कर्‌ द्विवेदी, शोतला प्रसाद त्रिपाठो, केशव राम भट्ट, श्यामसुंदर दास 
आदि के नाम अधिक प्रसिद्ध हैं। इन सबसे भिन्न कामता प्रसाद गुरु 
का व्याकरण सर्वाधिक लोकप्रिय हुआ | 

इसी प्रकार भारतीय वेयाकरणों के हिंदी व्याकरणों में 'भाषा 
चंद्रोदय', ' भाषा तत्वबोधिनी', “नवीन चंद्रोदय, ‘feat व्याकरण", और _ 
“माषा-प्रमाकर' की गणना मुख्य रूप से की जाती है। परवर्ती हिदी 
च्याकरणों में गुरु के “हिंदी व्याकरण” तथा किशोरीदास वाजपेयी के 
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हिंदी व्याकरण के परेरणा-सरोन ] [ १६५. 


'हिंदी शब्दानुशासन' और “राष्ट्रभाषा का प्रथम व्याकरण! का विशेष 
महत्व है । रामचंद्र वर्मा ने भी शब्दों के प्रयोग तथा वाक्य-रचना-शली 
पर अच्छा काम किया है। इधर हजारी प्रसाद द्विवेदी ने 'हिदी का ऐति- 
हासिक व्याकरण' तैयार किया है जिसका हिंदी व्याकरण-परंपरा में 
अद्वितीय स्थान है। 

हिंदी व्याकरणों के प्रेरणा-स्रोत भारतीय तथा युरोपीय व्याकरण-' 
परंपराएं हैँ । भारतीय परपराओं में संस्कृत तथा मराठी का मुख्य स्थान 
है। संस्कृत व्याकरण की बड़ी समृद्ध परंपरा रही है और मराठी 
व्याकरण आधुनिक होने के कारण कहीं-त-कहीं से प्रभावित है। इसी 
प्रकार अग्रेजी के माध्यम से उपलब्ध युरोपीय परंपरा भी ग्रीकळेटिन 
परंपरा का ऋणी है | ग्रीक व्याकरण-परपरा का आरम ईसा पूर्व द्वितीय 
शताब्दी से ही हो गया था। इस परंपरा के प्रामाणिक वेयाकरणों में 
दायनिसियस का प्रथम स्थान है। परवर्ती काळ में लेटिन व्याकरणों 
की परंपरा चल पड़ी जिसके वेयाकरणों में चतुर्थ शताब्दी के दोनेतस 
मौर छठो शताब्दी के प्रिसियन के नाम आदर पूर्वक लिये जाते हैं। 
अंग्रेजी-व्याकरणों की रचना अठारहवीं शताब्दी से विधिवत आरंम 
हुई | इस काल के अंग्रेजो-वैयाकरणों में प्रीस्टली, लोथ, केपवेल तथा मरे 
जैसे वैयाकरण अधिक विख्यात हैं । अंग्रेजी-व्याकरण की परंपरा मूलतः 
्रक्र-लेटिन परंपरा से अभियूत है | हर 

इसी प्रकार संस्कृत में व्याकरणिक दृष्टि का उदय होने का संकेत 
हमें ब्राह्मण-काल से ही मिलता है जो ईसा-काल से बहुत पहले का 


ठहरता है । इसका एक उदाहरण गोपथ ब्राह्मण, भयम प्रपाठक (१।२४) | 


यद्यपि आज पर्याप्त मात्रा में उपलब्ध नहीं है 
के संदर्भ में आंपिशलादि कई pu 
£ ईसा पूर्व ' छठी शताब्दी की पाणिति रचित 
शासन के लिए” संस्कृत का MATT N 
बी की दृष्टि से भो इसका रचना अत्यंत महण | 


E 
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-वैयाकरणों के छिए पाणिनीय सूत्र. पथःप्रदशंक . बन गए औन्‍र,उनका 
किसी-न-किसी रूप में सहारा लेना अनिवार्य हो;गया । ईसा पूर्व पांचवीं. 
-दाताव्दी के प्रसिद्ध वैयाकरण व्याडि पाणिनीय परंपरा में ही आते हैं।, 
भर्तृहरि के “महाभाष्य दीपिका” (पृ. २१) अनुसार चौदह हजार 
“वस्तुओं” पर विचार इनके संग्रह ग्रंथ में पाया जाता है। परंतु उस, 
समय से ही इसका पता नहीं चलता है । इनके द्वारा 'अपञ्रंश' शब्द 
का कदाचित सर्वप्रथम प्रयोग किया गया है ( वाक्यपदीय १।१४८ 
-हरिवृत्ति ) । ईसा पूवं चतुर्थं शताब्दी के प्रसिद्ध वेयाकरण कात्यायन 
हैं। इन्होंने व्याकरण दर्शन को लोक-विज्ञान सम्मत बना कर नया 
निर्देश दिया | ईसा पूर्वं द्वितीय शताब्दी के महाभाष्यकार पतंजलि को 
भर्तृहरि ने 'तीथंदर्शी' बतलाया है। 'महाभाष्य' में ‘बहुविध विद्यावाद 
का समावेश है। ये सूत्रों तथा वातिकों के भाष्यकार है । वसुरात का 
समय ईसा की चतुर्थं शताब्दी के आसपास का है। इन्हें भतृहरि का. 
गुरु ठहराया गया है। इन्होंने दाशंनिक आधार पर व्याकरण की 
व्याख्या प्रस्तुत को है । ये व्याडि के 'संग्रह' से प्रभावित जान पड़ते हैं। 
इनसे प्रेरणा ग्रहण कर भतूर्हार ने 'वाबयपदीय' की रचना की है और. 
उसकी स्थापनाओं को उन्होंने गुरु की देन स्वीकार किया है । adele 
- का मृत्यु-समय, यद्यपि इत्सिंग के अनुसार सन्‌ ६५० ईसवी के लगभग, 
का तथापि यह कई कारणों से विश्वसनीय नहीं है । जो हो, ये कदाचित. 
छठो शतान्दी के बाद के नहीं हैं। इनका 'वाक्यपदीय' व्याकरण शास्त्र 
-को बहुत बड़ी देन है । 'वाक्यपदीय' के अतिरिक्त इन्होंने उसके प्रथम 
तथा द्वितीय कांड की 'स्वोपज्ञ वृत्ति' लिखी है । इनका महाभाष्य 
त्रिपदी ( महाभाष्य दीपिका ) भी प्रसिद्ध हे । इनमें इन्होंने महाभाष्य 
के तीन पादों को व्याख्या दी है जिस कारण इसे 'त्रिपदी' कहा गया 
“है । कहीं-कहीं इनके 'शब्द. घातु समीक्षा” का भी उल्लेख मिलता है। 
-वाक्यपदीय के टीकाकारो में वृषभदेव, ( सन्‌ ५५० ईसवी ), धर्मपाल 
{ मृत्यु-काल सन्‌ ५७० ईसवी ) पुण्यराज (.लगभग सन्‌ ९०० ईसवी ), 
-हेळाराज ( STAT सन्‌ ९७५ ईसवो ) के नाम मुख्यतः लिये जाते हैं। 
`'वाक्यपदीय' का प्रभाव भारतीय चितन पर पड़ा. है | छठी से ग्यारहवीं 
शताब्दी तक की चिताघारा इससे अनुप्राणित है। इसी से आसपास 
+ Ti लोकभाष्राओं का उदय-काल है। हिंदी का आदि-स्रोत 
ग्यहीं है। i 
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फलस्वरूप अंग्रेजी-व्याकरण से प्रभावित हिंदी व्याकरण भी भार- 
तीय परंपरा से विछिन्न हो गए हैं। वास्तव में न तो वे भारतीय परंपरा 
के रह पाये हैं; ct हिंदी को, किसी स्वतत्र।व्याकरण:परंपरा का निर्माण 
कर सके हैं। संस्कृत परंपरा से प्रभावित हिंदीच्याकरणों की स्थिति भी 
कुछ अधिक भिन्न नहीं है। वहां भी हिंदी-व्याकरण की किसी स्वतंत्र 


“परंपरा का विकास नहीं हो पाया है जब कि हिंदी भाषा -का अपना 


स्वतंत्र अस्तित्व तथा स्थान बन चुका है। गुरु का “हिंदी व्याकरण' 
भी दामले कृत मराठी व्याकरण तथा अंग्रेजी को परंपरा द्वारा उपकृत 


-है। वाजपेयी ही ऐसा वेयाकरण है जिनका न्यूनाधिक ध्यान हिदी की 


ओर भी गया है। फिर भी उसमें वह पूर्णतः रमा नहीं है । उनके संस्कृत 
जन्य संस्कार का आग्रह अपने स्थान पर अडिग लगता है | 

` प्रस्तुत संदर्भ में ध्यातव्य है कि हिंदी भाषा की स्वतत्र प्रकृति एवं 
संरचना-प्रक्रिया.. निश्‍चित रूप से अन्य किसी एक भाषा से भिन्न है। 


“फिर यह अन्य भाषाओं की भांति मात्र एक भाषा नहीं अपितु सामासिक 


“भाषा-परंपरा! है जिसके प्रवाह में अपञ्र शादि विभिन्न खोतों से विविध 
तत्व आ गए है । अंग्रेजी तथा संस्कृत भी किसी एक भाषा के अपवाद 
नहीं है। अतएव हिंदी भाषा के वैयाकरण से तदनुरूप व्याकरण की 


` -अपेक्षा है 


a 
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इधर कुछ अन्य भाषाएं भी राष्ट्रभाषाओं को सूचो में सम्मिलित 
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भाषा और बोली 


भाषा संप्रेषण का एक सांकेतिक तथा याहच्छिक माध्यम है। वह । 
एक ऐसी प्रतीकात्मक पद्धति है जिसका अभिप्राय उसकी प्रकृति के 
अनुसार कई रूपों में प्रकट होता है । उसका निर्माण सार्थक ध्वनियों 
द्वारा संपन्न होता है। ध्वनियां यद्यपि पशु-पक्षियों की भी होती है 
तथापि उनकी कोई पद्धति न होने के कारण उनका विएलेषण करना 
संभव नहीं है। उनके ध्वनि-संकेतों के आधार वाक्य-रचना करना 
असंभव है। भाषा के लिए पद्धति-बद्ध होना उसका अनिवाय लक्षण | 
है और वह पद्धति उसकी अपनी होतो है । इसलिए उसकी उत्पत्ति | 
मनुष्य की याहच्छिक प्रवृत्ति के अनुरूप होती है । वह भावामिर्व्यक्ति | 
की सहज सामाजिक प्रक्रिया है । इसलिए वह किसी को अनुकृति नही 
है । भाषा मनुष्य को सामाजिक बनाने में सहायक Z| 

कुछ भाषाओं का प्रचलन इतने विशाल क्षेत्रों में होता हे कि उनका 
व्यापक प्रयोग होने लगता है। प्राचीन काल में संस्कृत ऐसी ही भाषा 
थी जिसका व्यवहार बृहत्तर भारत तक में पाया जाता है। मध्य- 
कालीन प्राकृत-अपभ्र श और आधुनिक हिंदी की भी यही स्थिति है। 
प्राकृत के लेख खोतन आदि तक में मिले हैं। वे वहां अधिक शुद्ध 
रूप में सुरक्षित हैं। आधुनिक हिंदी का भी देश-विदेश में अंतरराष्ट्रीय 
प्रचार-प्रसार है | मिल 

ध्वनि-समूह होने पर शेली तथा संघटना आदि के आधार 
भाषा के कई रूप होते हैं। उनका बोध हम विशेषण परिस्थितियां 
द्वारा कराते हैं। भौगोलिक स्थितियां और ऐतिहासिक परि aed 
बहुधा इन Ral को उत्पन्न करती हें L रुचि नोर 

सहायक होते हैं । सक्नु सरे ती 
: परंतु भाषा-विज्ञान के अनुसार भाषा लिखित 
है.। अलिखित भाषा को बानी. कक, “जाता 


३७३ ] [ विश्व हिंदी का भविष्य 


की आवश्यकता होती है जबकि बोली के लिए किसी ऐसे अनुशासन 
की अपेक्षा नहीं होती.। इस प्रसंग में यह भी.ध्यातव्य है कि बोली का 
क्षेत्र जहां सीमित अथवा आंचलिक होता है, वहां भाषा का अपेक्षा- 
कृत व्यापक | इसी प्रकार भाषा के लिए लिपि का होना अनिवार्य है 
जबकि बोली के लिए यह आवश्यक _' ' ” 1. | 
“भाषा में भी देश-काळ की भांति परिवतेन होता .रहता है। बहु 
कभी स्थिर नहीं रहती | उसमें भी विकास-विस्तार होता रहता है | 
इसी प्रकार बोलियों का भी विकास होता है और यह प्रक्रिया सावंदेशिक 
-है। जो लोग उन्हें परिनिष्ठित भाषाओं का अतिक्रमण समझते हैँ वे 
भारी भ्रम पाल रहे हैं। जहां पर व्याकरणिक नियमों का उल्लंघनं 
-कर किसी भाषा का मनमाना प्रयोग किया जाता है अथवा किसी 
प्रचलित पद्धति की उपेक्षा कर भिन्न पद्धति का अनुसरण किया जाता 
है, वहां वह भाषा व्याकरण-प्रेमी लोगों द्वारा अपभ्रंश ( अपञ्चष्ट ) 
“घोषित कर दी जाती है। यह कथन इस बात से और भी स्पष्ट हो 
जाता है कि वर्तेमान बोलियां आज की हिंदी का अतिक्रमण नहीं करती 
अपितु उनका स्वतंत्र अस्तित्व है | ; 
` इस प्रकार बोलचाल की वह भाषा जिसकी कोई लिखित परंपरा 
नहीं है ओर जो किसी व्याकरणिक पद्धति. द्वारा अनुशासित न हो कर 
'अटपटी तथा अनगढ़ है, वह बोली है । इसके लिए न तो किसी शिक्षण 
'कीःआवश्यकता.है, न प्रशिक्षण की । इसे अभ्यास तथा साहचये द्वारा 
सहज हो सुलभ किया जा सकता हैं। इस बोलने-समझने वाला अधिकत्तर 
'जन-सामान्य होता है। बोलियो की एकता भाषा की भांति संयत 
ध्वनियों के उत्पांदन' पर नहीं, उनकी बोधगम्यता पर अवलंबित है। 
बोलियों की उप-बोलियां भी होती हैं। स्तुत्रवां के अनुसार, “एक 
क्षणिक उच्चार पूरे समुदाय की बोलियों से भिन्न होता है। यह 
असंभव नहीं कि उसमें कुछ ऐसे तत्व हों जो सामान्यतः कई बोलियों 
'में मिले-जुले रहते हें, कितु उनमें ऐसे भी तत्व निहित होते हैं जिनके 
“कारण किसी बोली में विशिष्टता आ जाती है।” इसी प्रकार सेपीर 
के कथनानुसार, “बोली शब्द का प्रयोग वारध्वनियों के उस रूप के 
लिए किया जाता है जिसे बोली के परवर्ती रूप परिनिष्ठित भाषा के” 
अयोग करने वाले समझ नहीं परते हँ ।” 
` राजनीतिक दृष्टि से वारध्वनियों के उस रूप को भाष कहना 


-साषा और बोली | ve 


चाहिए जिसे 'राष्ट्रभाषा' की मान्यता प्राप्त है, किंतु बोली इस 

से वंचित S जाती है an वही जब पार ee 
राजकाज आह :-हो 9) गाती ती है (तत्र उसे “राजाभाषा' को संज्ञा 
प्रदान की जाती है | इसी प्रकार सांहित्यिक' कसौटी पर भाषा बानी 
का. वह रूप है जो साहित्य के विकास में सहायक होता है, कितु बोली 
में वह, क्षमता नहीं होती है। भाषा कौ एक अन्य विशेषतां भो है कि 
उसे न्यूनाधिक मात्रा में सभी समझते हैं, किंतु बोडी को अधिकतर 
स्थानीय, लोग ही समझ पाते हैं। फिर भी उनेकी शब्दसंपदा के 
संबंध में हम ठीक यही बात नहीं दुहरा संकते जिसके अनेक उदाहरणं 
अक्तिकाव्य में बिखरे पडे हैं। इनकी लोकप्रियता में इनका भी हाथ हैं। 
7' बोलियों का प्रचलन अधिकतर ग्रामीण क्षेत्रों में ही ate at 


है, किंतु भाषा का. व्यवहार प्रायः शिष्ट एवं 


विभाषारओ के नियम और अंधिक जटिल होते € 
'तुलना में बोलियों का मूल्य ओर महत्व कम 
नहीं आंकते हे | उनकी दृष्टि में, ठेठ भाषा का निदर्शन बोली में ही 
र्‍या जात (लिक जीवन का सटीक चित्रण करने 


क स्थानीय बोल्यो से बडी सहायता 


(rel 1915 
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जनपदीय Agat 

हिदी में अंग्रेजी शब्द 'डायलेक्ट' के छिए 'ग्रामीण बोली! का प्रयोग 
किया जाता है। बोलियों का व्यवहार, यद्यपि ग्रामीण और नगरीय 
दोनों ही क्षेत्रों में होता है तथापि उन्हें ग्रामीण” अथवा 'गंवारू' विशे- 
षण से युक्त कर उनकी हीनता का बोध कराया जाता है। बहुधा यह 
भुला दिया जाता है कि चीनी के अस्तित्व का आधार गुड़ ही है। दोनों 
में कोई तात्विक भेद नहीं हे । इसी प्रकार भाषा-विज्ञान की कसौटी पर 
भाषा तथा 'बोली' में भी कोई मौलिक अंतर नहीं है। उनका परस्पर 
पृथकत्व वस्तुतः व्यावहारिक है । जो हो, यहां बोली के साथ हीनता 
द्योतक “ग्रामीण' विशेषण लगाने की अपेक्षा सम्मानजनक 'जनपदीय” 
विशेषण का प्रयोग करना अधिक उपयुक्त समझा गया है। 

बोली ओर भाषा के भेद को समझने की एक अच्छी कसौटी बोध- 
गम्यता की है। दो बानियों के बीच की बोधगम्यता एक ही संपर्क की 
दो बोलियो में पायी जाती है, कितु दुर्बोधता का लक्षण दो संपक हीनः 
भाषाओं में मिलता है । परंतु बोधगम्यता का गुण होने पर भी ध्वनि,. 
पद, शब्दावली, वाक्य-रचना आदि भेद के कारण कुछ-न-कुछ अंतर 
आ जाता है। इसी अंतर के आधार पर बोलियों की भी उप-बोलियां 
बन जातो हैं । ये व्यावहारिक विभेद के कारण एक बोली में भी पायी 
जाती है। वास्तव में इनका अंतर बोलने में उतना नहीं होता जितना 
समझने में । एक प्रकार से उप-बोलियों के योग से बोलियां बनती हैं: 


और बोलियों के सम्मिळन से भाषाएँ निमित होती हैं। इसी प्रकार 


ऐतिहासिक परिस्थितियों में कभी-कभी भाषाएँ टूट कर बोलियों के रूप 
TRA हैं ओर कभी बोलियां खंडित होकर उप-बोलियों में बदल 
जाती हैं | 

फिर भी बोधगम्यता की कसौटी बहुत विश्वसनीय नहीं ठहरती 
Gl हिंदी और ve बोलने वाले परस्पर एक दूसरे को बात समझ कर 
भी एक दूसरे से अपने को पृथक मानता है और दो भिन्न भाषाओं की 
सांग करता है। कभी-कभी “राजनीतिक कारणों से भी भाषा का मे द 
स्वीकार कर लिया जाता है। इसके कई उदाहरण हमारे देश में ह. 
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-.>2२ 77:27: हि fC: MRE 


० प्रकार से भाषा-सागर के मध्य द्वीप के समान है। 


सषलन्ध है । फलस्वरूप बोछियों को भाषा के पद पर प्रतिष्ठित कर 
दिया जाता है। इसके विपरीत ऐसे उदाहरणों के भी अभाव नहीं 
जहां भाषा को पद-च्युत कर उसे बोली का स्थान दे दिया जाता है। 

क्षेत्रीय सीमा संकोच-विस्तार को भी भाषा ओर बोली के मेद को 
एक कसौटी माना गया है। परंतु व्यवहार में यह देखा जाता है कि 
कभी तो छोटी सीमा वालो बोली भाषाओं की सूची में स्थान पा जाती 
है और बड़ी सीमा वाळी बोलो जहां-की-तहां पडो रह जाती है । जन- 
संख्या का आघार भी इसकी कोई प्रामाणिक कसौटी नहीं है । भोजपुरी 
बोलने वालों की संख्या देश को कई भाषाओं की संख्या से कहीं अधिक 
है, कितु कम संख्यक बोलो बोलने वालों की बानी को जहां माषा मात 
ल्या गया है, वहां बहु-संल्यक भोजपुरी बोळनेवालों की बानी की 
उपेक्षा कर दी गई है । भोजपुरी का प्रयोग करने वालों की संख्या देश- 
बिदेश में मिळ कर तीन करोड़ से भी ऊपर है । इसी प्रकार बोली ओर 
भाषा के भेद की एक निर्णायक कसौटो प्रशासकीय अथवा राजकीय 
मान्यता भी है। इसके बल पर देश-विदेश की कितनी ही बोलियां 
भाषाई मान्यता प्राप्त कर वेठी हैं। यह कम eM जनक नहीं है कि 
अवधी तथा ब्रजभाषा में लिखित साहित्य होने के कारण भाषा-विज्ञान 
की दृष्टि में तो वे भाषाएं हैं, कितु शासको-प्रशासकों के लिए उनका 
बोली से अधिक महत्व नहीं है। भाषाई मान्यता में प्रचार एवं संचार- 
साधनों का भी बहुत महत्व पूर्ण योगदान है। ' 

राष्ट्रीय भावनाओं के प्रचार-प्रसार के साथ भाषाओं को मान्यता 
का प्रश्‍न जुड़ा हुआ है ।' सांस्कृतिक कारणों से भी इसे प्रश्नय एवं 
प्रोत्साहन मिलता है । इसी प्रकार औद्योगिक उन्नति भी इसका एक 
महत्वपूर्ण साधन है । धार्मिक भावना के कारण अरबी देश-विदेश की 
भाषा बन गई ओर व्यापारःविस्तार के कारण अंग्रेजी अंतरराष्ट्रीय 
व्यवहार में आने लगी । फिर भी राजनीतिक सत्ता का प्राबल्य सर्वोपरि 


बोलियों के विस्तार तथा उनकी, प्रगति के सागं में क वरोध क्‌ 
तत्व भी आते हे । भाषा-संपक के अभाव में बोलियों को क्षेत्र यद्याप | 
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सीमित: रह जाताः हैःतथाप्रि ; उनमें ;भी... परिवितृंच;;आते., रहते EL 
परिवत॑त्त में अंतर की. प्रक्रिया और वाह प्रेरणा-दोतों ही, सहायक होती. 
हैं। परंतु यह आवश्यक नहीं कि पूरे,क्षेत्र पर. एक साथ ही समान्न.प्रभाव, 
पड़े | प्राकृतिक सीमाएं भी अवरोध उत्पन्न. करती हैं ।. जहां पर्‌,ऐसी 
बाधाएं नहीं रहती, वहां कई बोलियों की मिलावट, देखते में आती है.। 
इसी प्रकार व्यवस्था रहित समाज की बोली भी व्यवस्थित नहीं aa 
पाती हैं। आत्म-निर्भेर क्षेत्रों पर भी बाह्य प्रभाव पड़ने के कम ही.अव- 
'सर तथा अवकाश मिलते हें । प्राचीन काल में भारतीय जोवन प्राय: 
ऐसा ही रहा है। | - P 
दूरस्थ देशों से व्यापारिभ संबंध अथवा सामाजिक संपर्क तथा राज- 
नीतिक परिवतंन बोलियों के स्वरूप में अंतर ला देते हैं । .बोलियों के 
"स्थान भाषाएं लेने लगती हैं और बोलियां उनमें अंतभुंक्त हो जाती Zl 
... इस प्रकार बोलियों की दो : प्रवृत्तियां पायी जाती हैं : केंद्रापगामी 
तथा केंद्राभिगामी । केंद्रापगामी प्रवृत्ति के कारण उप-बोलियां विकसित 
होती हैं तथा केंद्रांभगामी प्रवृत्ति के फलस्वरूप जनपदीय बोलियों के 
प्रति उपेक्षा का भाव बढ़ता है और भाषा का प्रयोग करके श्रेष्ठता का 
भाव जागृत होता हे) = 
प्राय: यह देखने में आया है कि राजधानियो की बोलियां राज्या: 

अय पाकर राजभाषा बन जाती हैं ओर शिक्षित वर्ग के प्रयोग द्वारा a 


"साहित्यिक भाषा बनने का गौरव प्रास .करती हूँ । ऐसी दशा में स्वभा- 


बतः उनकी शब्दसंपदा में वृद्धि होत। है और मंज कर उनमें निखार 


'एवं परिष्कार भी आ जाता है। धीरे-धीरे व्याकरणिक अनुशासन द्वारा 


उनमें एक प्रकार को स्थिरता आ जाती है। इस प्रकार जनपदीय 


“बोलियां यदि प्रवहमान सरिताएं हैं तो भाषाएं नहरें। दोनों. के ही 
अपने-अपने मूल्य तथा महत्व हैं । ये प्रतिद्वंद्वी होकर परस्पर पुरक.हें। 
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संस्कृति पंगुं है तो संस्कृति के अभाव में भाषां अंघी। ये दोनों ही 


मानव-विज्ञान की सीमा-रेखा पर स्थित हैं। भाषा एक ऐसा माध्यम 
है जिसमें ध्वनि-बिब और अथं का सयोग होता है। यह एक प्रकार की 
सामाजिक संविदा है जिसके उपयोग से एक का भाव-संप्रेषण दूसरे पर 


होता है । इस प्रकार यह ध्वनि-प्रतीकों की संरचना-व्यवस्था है । इसके 


द्वारा एक वर्ग के भाषाभाषी दूसरे वर्ग के भाषाभाषियों से बातचीत 
अथवा विचारःविनिमय किया करते हैं। भाषा मानव को एक श्रेष्ठ 
उपलब्धि है। 

इसी प्रकार संस्कृति मनुष्य की सर्वोपरि सामाजिक उपलब्धि है 
जिसमें भौगोलिक स्थितियों और ऐतिहासिक परिस्थितियों का महत्व 


“पूर्ण योगदान रहता है । यह मानवोचित व्यवस्था का सूचक है। इसके 


द्वारा मानव के आचार-विचार में निर्धारित व्यक्त अथवा अव्यक्त प्रति- 
मानों का परिचय मिळता है। 

भाषा और संस्कृति का स्वरूप स्पष्ट हो जाने से यह समझने में 
देर नहीं लगती कि दोनों परस्पर संबद्ध हैं। दोनों ही मानव-अभिव्यक्ति 


-के हो दो ere | इसलिए दोनों को सवंथा स्वतंत्र मान कर न तो 


देखा जा सकता है, न ही समझा जा सकता है। संस्कृति को समझे 


` बिना भाषा का अध्ययन एकांगी तथा अधूरा होता है। सांस्कृतिक 


परिवेश का परिचय न होने से बहुधा अर्थ का अनथं होने की आशंका 
रहती है। भाषा न केवल संस्कृति का अंग है अपितु वह उसकी 


कुंजी भी है. 


एक फ्रेंच-प्राध्यापक ने एक बार कहा था, “में भाषा तथा साहित्य- 
विभाग को पढ़ा रहां हूं। भाषा पढ़ाने का मेरा उद्देश्य छात्रों को 
साहित्य पढ्ने के लिए तैयार करना है जिससे वे फरास की सामाजिक 


० उपलब्धियों को सौंदये एवं नेतिक बोध की दृष्टि से निरपेक्ष मूल्यों के 


<हप में सांस्कृतिक उपलब्धियों के समात्तसमझ-सराह सके (१. ; 
इसके लिए वस्तु-ज्ञान के साथ-साथ वस्तु विषयक अभिज्ञता का 
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होना भी आवश्यक है। प्रथम कोटि का ज्ञान सीघे संपर्क द्वारा अथवा 
करने से संभव होता है और दूसरी कोटि का देने-बताने से प्राप्त होता । 
इस प्रकार Wat पोलित्सर का यह कथन ठीक है कि “भाषा के 
साथ सांस्कृतिक शिक्षा देने और उनकी परीक्षा करने की आवश्यकता 
का भाषा-अध्ययन के माध्यम से सांस्कृतिक बोध जगाने की संभावना 
का प्रयोग, भाषा पढ़ाने को असफलता पर आवरण डालने के लिए 
कदापि नहीं किया जाना चाहिए-।” 

भाषा एक ऐसा सामाजिक साधन है जिसके द्वारा वस्तु की 
व्यावहारिक स्थिति का बोघ होता है उसके पारमाथिक अभिप्राय का 
ज्ञान नहीं होता | “भाषाई एकसूत्रता का पर्याय सामाजिक एकसूत्रता 
है”, हत्संछर का यह मत बहुत महत्व पूर्ण है । सांस्कृतिक संदर्भ में ही 
यह समझ में आता है कि काळ-प्रभाव से केसे भाषा-परिवर्तन होता 
है, देश-मेद से उसमें कसे वैविध्य आता है और एक सामाजिक समुदाय 
से वह दुसरे में केसे भिन्न होती है । भाषा-विज्ञान की परिधि में इन 
सबका अध्ययन आता S| माडल्टन ने इस आशय का मत व्यक्त 
किया है। 

शब्दों का अर्थ-बोघ कराने के लिए हमें उस परिस्थिति का परिचय ` 
कराना पड़ता है जिसमें उनका प्रयोग किया जाता है। इसका अभिप्राय 
यह्‌ कदापि नहीं है कि जिस भाषा का जब अध्ययन किया जाय तब 
उसमें उस क्षेत्र की समग्र संस्कृति का समावेश हो जाय । पोलित्सर के 
कथनानुसार, “भाषा-शिक्षण की सामान्य स्थिति में सांस्कृतिक व्याख्या" 
ओर विइलेषण से भाषा-शिक्षा का संबंध जुड़ा रहना चाहिए ।” 


कारण उसकी एक ऐतिहासिक परंपरा बंन जाती है । सजंनात्मक यत्नों 
की भांति भाषा में.मी विविधता होती है | वास्तव में भाषा एक अजित 
सांस्कृतिक प्रक्रिया है.! राजनीतिक अस्थिरता ओर'भाँषागत' अस्थिरता 


धारणा को पृष्ट करते हैं। . | : ८ 
सांस्कृतिक संदर्भ में घमे और उसकी भाषा का भी अपना विशिष्ट 
स्थान एवं महत्व है | धमं मनुष्य की सांस्कृतिक उपलब्धि है और घर्म 


-माषा की सांस्कृतिक व्यास्या ] [ १७९ 


की भाषा उसकी अभिव्यक्ति का एक माध्यम । घमं मूलतः भावना प्रसूत 
है, इसलिए उसकी भाषा भी हृदय की सांकेतिक भाषा है। इस प्रकार वह 
“व्यवहार में आकर पारिभाषिक शब्दावलि से युक्त बन जाती है और 
यदा-कदा व्याकरणिक मान्यताएं वहां शिथिल पड़ जाती हैं। सामान्य 
प्रयोग की शन्दावलि की अपेक्षा उनमें अर्थ-वेभिन्न आ जाता है । वे जब 
सांप्रदायिक सीमा में रूढ़ हो जाते हैं तो सामान्य कोश में उनका अर्थ 
. प्रायः दुलंभ हो जाता है। इसलिए धर्म-भाषा कई दृष्टियो से सामान्य 
“भाषा से भिन्न हो जाती है । भाषा का यह पक्ष भाषा-वैज्ञानिकों के लिए 
ध्यातव्य है । भक्ति-साहित्य की व्याख्या के लिए इसका अध्ययन 
अपरिहायं हैं | न 
भाषा संस्कृति से अभिन्न तथा अविभाज्य है । वह्‌ उसकी ध्वन्या- 
.त्मक व्यवस्था है | जिस संस्कृति में जितने अर्थां को खपाने-पचाने की 
क्षमता होती है वह उन सबको अपने में समाहित कर लेती है। मेडल- 
बान ने ठीक ही लिखा है कि प्रत्येक संस्कृति का सार-तत्व उसकी भाषा 
में अभिव्यक्ति पा सकता है और पाया करता है। किसी भाषा को हूदयं- 
गम करने के लिए उसके सांस्कृतिक प्रतिमानों को आत्मसात करना 
आवश्यक ही नहीं अनिवार्य भी है, क्योंकि उनके अर्था का निर्धारण तथा 


संशोधन संस्कृति-सापेक्ष है। Sa 
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